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Revestimiento de paredes hasta el perímetro 
del techo

Paneles plegables Loggia delante del 
perímetro del techo

Paneles deslizantes delante del perímetro 
del techo

Integración absoluta de rellenos laterales
Columna desplazable (dirección del pivot y 

del span) Posibilidad de varias columnas 
intermedias

Frontal enrasado 
Icónica línea led alrededor del techo en la 

parte superior
Más énfasis en las columnas que en las 

vigas
Menos líneas en la columna, sin tornillos 

visibles, enchufe invisible
Marquesina en todo el contorno
Realce de la marquesina mediante una línea 

led opcional
Guías laterales Fixscreen invisibles

DESCRIPCIÓN
 

Fassadenverkleidung bis  
vor dem Rahmen  

Loggia-Faltpaneele bis  
vor dem Rahmen 

Loggia-Schiebeläden bis  
vor dem Rahmen 

Vollständige Integration  
der Seitenelemente 

Verschieben der Pfosten  
(Pivot- und Spanrichtung),  
mehrere Zwischenpfosten möglich

Eingelassene Frontkappe 
Ikonische LED-Leiste rund um  

das Dach montiert
Akzent auf den Pfosten, nicht auf den 

Balke
Weniger Linien im Pfosten, keine 

sichtbaren Schrauben, unsichtbare 
Steckdose

Umlaufendes Vordach
Akzent liegt auf dem Vordach durch 

optionale LED-Leiste  
Unsichtbare Fixscreen-Seitenführungen

BESCHREIBUNG
 

Revêtement mural jusque  
devant le cadre

Loggia panneaux pliables  
devant le cadre

Loggia panneaux coulissants  
devant le cadre

Intégration totale  
des remplissages latéraux

Décalage de la colonne  
(sens pivot et span) Plusieurs colonnes 
intermédiaires possibles

Face avant renfoncée 
Ligne LED iconique autour  

du contour de la toiture
Accent mis sur les colonnes plutôt  

que sur les poutres
Moins de lignes dans la colonne,  

pas de vis apparente,  
prise de courant invisible

Auvent tout autour
Accentuation de l’auvent par  

une ligne de LED en option
Coulisses Fixscreen invisibles

DESCRIPTION
 

1.	 Wall cladding up to the front of the frame.
2.	 Loggia folding panels in front of the frame.
3.	 Loggia sliding panels in front of the frame.
4.	 Fully integrated side inserts.
5.	 Shifted column (pivot and span) with Multiple 

additional columns possible.
6.	 Recessed front cover.
7.	 Iconic LED module surrounding the top of the 

roof.
8.	 Emphasis on the columns instead of the 

beams.
9.	 Fewer lines in the column, no visible screws 

and concealed electrical outlet.
10.	All-around canopy.
11.	 Highlight the canopy using an optional LED 

line.
12.	Invisible Fixscreen side guiding channels.

DESCRIPTION
 

Wall cladding up to the front of the frame
Loggia folding panels in front of the frame
Loggia sliding panels in front of the frame
Fully integrated side inserts
Shifted column (pivot and span) Multiple 

additional columns possible
Recessed front cover 
Iconic LED module surrounding the top of the 

roof
Emphasis on the columns instead of the 

beams
Fewer lines in the column, no visible screws, 

concealed power socket
Canopy all-round
Highlight the canopy using optional LED line
Invisible Fixscreen side guiding channels

DESCRIPTION
 

Wandbekleding tot voor het kader
Loggia vouwpanelen voor het kader
Loggia schuifpanelen voor het kader
Volledige integratie zij-invullingen
Verschuiven van kolom  

(pivot en span richting)  
Meerdere tussenkolommen mogelijk

Verzonken voorkap 
Iconische ledlijn rondom het dak 

bovenaan
Nadruk op de kolommen i.p.v.  

op de balken
Minder lijnen in de kolom, geen 

schroeven zichtbaar, onzichtbaar 
stopcontact

Luifel rondom
Accentuering van de luifel via  

optionele ledlijn
Onzichtbare Fixscreen zijgeleiders

OMSCHRIJVING
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Pérgola modular de aluminio con lamas giratorias y rellenos 
laterales integrados.

	• Estructura de soporte modular
	• Posibilidad de hasta 4 rellenos por lado
	• Estrategia de plataforma: múltiples tipos de techos, rellenos laterales, 

tipos de iluminación
	• Varios módulos acoplables en el sentido del span o del pivot
	• Operación posible mediante mando a distancia o aplicación Renson® 

Connect (Somfy io)

 Modulares Aluminiumdach mit drehbaren Lamellen und integrierten 
Seitenelementen.

	• Modulare Tragstruktur
	• Bis zu 4 Elemente pro Seite möglich
	• Plattformstrategie: mehrere Dachtypen, Seitenelemente, Beleuchtungsarten
	• Mehrfach kombinierbar in Span- oder Pivotrichtung
	• Bedienung über Fernbedienung oder Renson® Connect-App (Somfy IO) möglich

 Pergola en aluminium modulaire avec lames rotatives et 
remplissages latéraux intégrés.

	• Structure de support modulaire
	• Jusqu’à 4 remplissages par côté possibles
	• Stratégie de plateforme : plusieurs types de toiture, remplissages 

latéraux, types d’éclairage
	• Connectable en plusieurs parties dans le sens span ou pivot
	• Commande via télécommande ou appli Renson® Connect App  

(Somfy io) possible

 Modular aluminum patio cover with rotating blades, fixed roof 
or open roof and integrated side infills

	• Modular support structure
	• Up to four inserts per side possible
	• Platform strategy: multiple roof types, side inserts and lighting types
	• Can be coupled in multiple parts on the span or pivot side

Modular aluminium patio cover with rotating blades and 
integrated side inserts

	• Modular support structure
	• Up to four inserts per side possible
	• Platform strategy: multiple roof types, side inserts, lighting types
	• Can be coupled in multiple parts on the span or pivot side
	• Control via remote control or Renson® Connect app (Somfy IO) possible

 Modulaire aluminium overkapping met roteerbare lamellen en 
geïntegreerde zij-invullingen.

	• Modulaire draagstructuur
	• Tot 4 invullingen per zijde mogelijk
	• Platform strategie: meerdere daktypes, zij-invullingen, verlichtingtypes
	• Meerdelig koppelbaar in span of pivot richting
	• Bediening via handzender of Renson® Connect app (Somfy io) mogelijk
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RELLENOS PARA EL PERÍMETRO 
DEL TECHO

	• Se pueden colocar paneles 
de marquesina y Loggia 
antepuestos a la estructura

	• El revestimiento de la pared se 
prolonga delante del perímetro 
del techo y las columnas

	• Las columnas ocultas 
proporcionan una imagen 
elegante

COLUMNAS DESPLAZADAS

	• Se pueden desplazar en el 
sentido del span o del pivot

	• Varias columnas intermedias 
posibles 

LED DISTINTIVO

	• Acentúa la marquesina con una 
línea led alrededor del techo

MARQUESINA

	• Hace que la construcción sea 
visualmente más elegante

	• Crea más sombra
	• Realce de la marquesina 

mediante una línea led opcional

VENTAJAS
Diseño

ELEMENTE VOR DEM RAHMEN

	• Vordach und Loggia-Paneele 
können vor die Baustruktur 
montiert werden

	• Durchlaufende 
Fassadenverkleidung, vor 
Rahmen und Pfosten montiert

	• Elegantes Design durch 
verborgene Pfosten

VERSETZTE PFOSTEN

	• Können in Span- oder 
Pivotrichtung versetzt werden

	• Mehrere Zwischenpfosten 
möglich 

IKONISCHE LED-LEISTE

	• Verleihen Sie der Überdachung 
mit einer LED-Leiste rund 
um die Oberkante einen 
besonderen Akzent

VORDACH

	• Verleiht der Konstruktion visuell 
mehr Eleganz

	• Schafft mehr Schatten
	• Akzent liegt auf dem Vordach 

durch optionale LED-Leiste  

VORTEILE
Design

REMPLISSAGES DEVANT  
LE CADRE

	• L’auvent et les panneaux Loggia 
peuvent être placés devant la 
structure

	• Le revêtement mural se 
prolonge devant le cadre et les 
colonnes

	• Les colonnes masquées créent 
une apparence élégante

COLONNES DÉCALÉES

	• Décalage possible dans le sens 
span ou pivot

	• Plusieurs colonnes 
intermédiaires possibles 

LED ICONIQUE

	• Une ligne de LED tout autour 
de la toiture met la pergola en 
évidence

AUVENT

	• Rend la construction 
visuellement plus élégante

	• Crée plus d’ombre
	• Accentuation de l’auvent par 

une ligne de LED en option

AVANTAGES
Design

INSERTS IN FRONT OF THE 
FRAME

	• Canopy and Loggia panels 
can be placed in front of the 
structure

	• Wall cladding continues in front 
of the frame and columns

	• Hidden columns create an 
elegant appearance

SHIFTED COLUMNS

	• Columns can be shifted in span 
or pivot direction

	• Multiple additional columns 
possible 

ICONIC LED

	• Add an accent to your patio 
cover with a LED line around the 
roof

CANOPY

	• Adds visual elegance to the 
structure

	• Creates more shade
	• Highlight the canopy using an 

optional LED line

BENEFITS
Design

INSERTS IN FRONT OF THE 
FRAME

	• Canopy and Loggia panels 
can be placed in front of the 
structure

	• Wall cladding continues in front 
of the frame and columns

	• Hidden columns create an 
elegant appearance

SHIFTED COLUMNS

	• Columns can be shifted in span 
or pivot direction

	• Multiple additional columns 
possible 

ICONIC LED

	• Add an accent to your patio 
cover with a LED line around the 
roof

CANOPY

	• Adds visual elegance to the 
structure

	• Creates more shade
	• Highlight the canopy using 

optional LED line

BENEFITS
Design

INVULLINGEN VOOR HET KADER

	• Luifel en Loggia panelen kunnen  
voor de structuur geplaatst 
worden

	• Wandbekleding loopt door voor  
het kader en de kolommen

	• Verborgen kolommen zorgen  
voor een elegant uitzicht

VERSCHOVEN KOLOMMEN

	• Verschuiving kan in span of 
pivot richting

	• Meerdere tussenkolommen 
mogelijk 

ICONISCHE LED

	• Accentueer de overkapping met  
een ledlijn rondom het dak

LUIFEL

	• Maakt de constructie visueel 
eleganter

	• Creëert meer schaduw
	• Accentuering van de luifel via 

optionele ledlijn

VOORDELEN
Design
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FRONTAL ENRASADO

	• Efecto elegante al acentuar las 
columnas en lugar de las vigas

INTEGRACIÓN ABSOLUTA

	• Raíl de Loggia y pared de cristal 
totalmente integrados en la viga 
superior

DISEÑO PURO

	• Guías Fixscreen invisibles 
	• Sin líneas en las columnas
	• Sin tornillos visibles

Diseño

ENCHUFE

	• Integrado de forma invisible en 
la columna

EINGELASSENE FRONTKAPPE

	• Elegante Ausstrahlung durch die 
Fokussierung auf die Pfosten, 
nicht auf die Balken

KOMPLETTE INTEGRATION

	• Loggia- und Glasschienen 
vollständig im oberen Balken 
integriert

ELEGANTES DESIGN

	• Unsichtbare Fixscreen-
Seitenführungen 

	• Keine Konturen in den Pfosten
	• Keine Schrauben sichtbar

Design

STECKDOSE

	• Unsichtbar in die Pfosten 
integriert

FACE AVANT RENFONCÉE

	• Design élégant en mettant 
l’accent sur les colonnes plutôt 
que sur les poutres

INTÉGRATION TOTALE

	• Rail Loggia et paroi vitrée 
entièrement intégrée dans la 
poutre supérieure

DESIGN ÉPURÉ

	• Guides pour fermeture éclair 
Fixscreen invisibles 

	• Pas de lignes dans les colonnes
	• Aucune vis apparente

Design

PRISE DE COURANT

	• Intégration invisible dans la 
colonne

RECESSED FRONT COVER

	• More elegant appearance by 
shifting the emphasis to the 
columns instead of the beams

FULLY INTEGRATED

	• Loggia and glass wall rail fully 
integrated into the top beam

PURITY BY DESIGN

	• Invisible Fixscreen inner rails 
	• No lines in the columns
	• No visible screws

Design

ELECTRICAL OUTLET

	• Invisibly concealed in the 
column

RECESSED FRONT COVER

	• More elegant appearance by 
shifting the emphasis to the 
columns instead of the beams

FULLY INTEGRATED

	• Loggia and glass wall rail fully 
integrated into the top beam

PURITY BY DESIGN

	• Invisible Fixscreen inner rails 
	• No lines in the columns
	• No visible screws

Design

POWER SOCKET

	• Invisibly concealed in the 
column

VERZONKEN VOORKAP

	• Elegante uitstraling door de 
nadruk op de kolommen te 
leggen i.p.v. op de balken

VOLLEDIGE INTEGRATIE

	• Loggia- en glaswandrail volledig 
geïntegreerd in de bovenbalk

PURE VORMGEVING

	• Onzichtbare Fixscreen 
ritsgeleiders 

	• Geen lijnen in de kolommen
	• Geen schroeven zichtbaar

Design

STOPCONTACT

	• Onzichtbaar geïntegreerd in  
de kolom
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COLUMNAS REFORZADAS

	• Cada columna está reforzada de 
forma estándar, lo que garantiza 
una gran estabilidad de la 
estructura de soporte frente al 
viento

CANAL DE DRENAJE INTEGRADO 
CON GRAN CAUDAL

	• El agua fluye a través del amplio 
canalón de lamas hacia los 
canalones y se drena hacia 
los canales de drenaje de PVC 
integrados en las columnas

LAMAS ASEGURADAS

	• Cada lama está asegurada, lo 
que garantiza la estabilidad 
dimensional de la estructura 
de soporte. Amani consigue de 
este modo una estabilidad al 
viento muy elevada, de hasta 
160 km/h

PRUEBAS EXHAUSTIVAS

	• 10 años de experiencia
	• Pruebas en túnel de viento 

realizadas externamente
	• Internamente: flujo de agua, 

pruebas de clima, niebla salina, 
tracción, presión

Rendimiento

VERSTÄRKTE PFOSTEN

	• Jeder Pfosten ist standardmäßig 
verstärkt, wodurch die 
Tragstruktur eine hohe 
Windstabilität aufweist

INTEGRIERTER WASSERABLAUF 
MIT HOHER KAPAZITÄT

	• Das Wasser strömt aus der 
breiten Lamellenrinne zu den 
Abflussrinnen und wird über die 
integrierten PVC-Abflussrohre in 
die Pfosten abgeleitet.

GESICHERTE LAMELLEN

	• Jede Lamelle ist gesichert, 
sodass die Formstabilität der 
Tragstruktur gewährleistet 
ist. Dadurch bleibt die 
Amani-Konstruktion auch bei 
Windstärken von bis zu 160 
km/h noch windstabil.

GRÜNDLICHE TESTS

	• Mehr als 10 Jahre Erfahrung
	• Extern durchgeführte 

Windkanaltests
	• Intern: Wasserdurchfluss, 

Klima-, Salzsprühnebel-,  
Zug- und Druckprüfungen

Leistung

COLONNES RENFORCÉES

	• Chaque colonne est renforcée 
en standard, ce qui garantit une 
grande stabilité au vent de la 
structure de support.

ÉVACUATION D’EAU INTÉGRÉE 
AVEC DÉBIT ÉLEVÉ

	• L’eau s’écoule par la large 
gouttière de la lame vers les 
gouttières et est évacuée par 
les conduits d’évacuation en 
PVC intégrés dans les colonnes.

LAMES FIXÉES

	• Chaque lame est fixée, 
ce qui assure la stabilité 
dimensionnelle de la structure 
de support. Cela confère à 
Amani une stabilité au vent très 
élevée (jusqu’à 160 km/h).

TESTS POUSSÉS

	• 10 ans d’expérience
	• Tests en soufflerie réalisés par 

une partie externe
	• Tests internes : débit d’eau, 

climat, brouillard salin, essais  
de traction et de pression

Performances

REINFORCED COLUMNS

	• Every column is reinforced 
as standard, meaning the 
supporting structure remains 
stable even in strong winds

INTEGRATED WATER DRAINAGE 
WITH HIGH FLOW RATE

	• Water flows toward the gutter 
through the wide blade gutters 
and is drained via the integrated 
UPVC pipes in the columns

ALL BLADES SECURED

	• Each blade is secured, which 
ensures the stability of the 
supporting structure. As a result, 
Amani remains stable even in 
extremely strong winds of up to 
99 mph.

EXTENSIVELY TESTED

	• Ten years of experience
	• Wind tunnel testing performed 

externally
	• Water flow rate, climate, salt 

spray, tension, and pressure 
tests all carried out internally

Performance

REINFORCED COLUMNS

	• Every column is reinforced 
as standard, meaning the 
supporting structure remains 
stable even in strong winds

INTEGRATED WATER DRAINAGE 
WITH HIGH FLOW RATE

	• Water flows towards the gutter 
through the wide blade gutters 
and is drained via the integrated 
UPVC pipes in the columns

ALL BLADES SECURED

	• Each blade is secured, which 
ensures the stability of the 
supporting structure. As a result, 
Amani remains stable even in 
extremely strong winds of up to 
160 km/h.

EXTENSIVELY TESTED

	• Ten years of experience
	• Wind tunnel testing performed 

externally
	• Water flow rate, climate, salt 

spray, tension and pressure 
tests all carried out internally

Performance

VERSTERKTE KOLOMMEN

	• Elke kolom is standaard 
versterkt, wat zorgt voor 
hoge windstabiliteit van de 
draagstructuur

GEÏNTEGREERDE WATERAFVOER 
MET GROOT DEBIET

	• Water vloeit via de brede 
lamelgoot naar de goten 
en wordt afgevoerd via de 
geïntegreerde PVC afvoerbuizen 
in de kolommen

GEBORGDE LAMELLEN

	• Elke lamel is geborgd wat zorgt 
voor de vormvastheid van 
de draagstructuur. Hierdoor 
behaalt Amani een zeer hoge 
windstabiliteit tot 160 km/h

UITGEBREIDE TESTEN

	• 10 jaar ervaring
	• Windtunneltesten extern 

uitgevoerd
	• Intern: waterdebiet, klimaat-, 

zoutnevel-, trek-, druktesten

Performantie
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CERTIFICACIÓN

	• 5 años de desarrollo con un 
amplio equipo de I+D, que 
ha dado como resultado 18 
patentes y los certificados 
correspondientes

GARANTÍA*

	• 10 años de garantía para el 
producto

	• Garantía de pintura ampliada a 
15 años

Rendimiento

*Consulte la hoja de Información General en el Portal Profesional para obtener más información sobre la garantía.

ZERTIFIZIERUNG

	• 5 Jahre Entwicklung mit 
einem großen F&E-Team 
haben zu 18 Patenten mit den 
entsprechenden Zertifikaten 
geführt. 

GARANTIE*

	• 10 Jahre Produktgarantie
	• 15 Jahre verlängerte 

Lackgarantie

Leistung

*Weitere Informationen zur Garantie finden Sie in den Allgemeinen Informationen auf dem Professional Portal.

CERTIFICATION

	• 5 années de mise au point 
avec une large équipe de R&D 
ont abouti à 18 brevets et aux 
certificats exigés

GARANTIE*

	• 10 ans de garantie sur le produit
	• Garantie prolongée de 15 ans 

sur le laquage

Performances

*Consultez la fiche d’information générale sur le portail professionnel pour plus d’informations sur la garantie.

CERTIFICATION

	• Five years of development by an 
extensive R&D team, resulting in 
18 patents and the appropriate 
certificates

WARRANTY*

	• Ten-year product warranty
	• Fifteen-year extended coating 

warranty

Performance

*Consult the General Information sheet on the Professional Portal for more information about the warranty.

CERTIFICATION

	• Five years of development by an 
extensive R&D team, resulting 
in 18 patents and the correct 
certificates

WARRANTY*

	• Ten-year product warranty
	• Fifteen-year extended coating 

warranty

Performance

*Consult the General Information sheet on the Professional Portal for more information about the warranty.

CERTIFICERING

	• Gedurende 5 jaar ontwikkeld 
door een uitgebreid R&D team, 
wat resulteert in 18 patenten en 
de correcte certificaten 

GARANTIE*

	• 10 jaar productgarantie
	• 15 jaar verlengde lakgarantie

Performantie

*Raadpleeg de Algemene Informatiefiche op het Professional Portal voor meer informatie over de garantie.

https://dam.renson.net/m/46bb0be8f8f9d65c/original/PF_Algemene_informatie_USA.pdf
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MÚLTIPLES PIEZAS DE TECHO 
MODULARES

	• Dimensiones ajustables hasta el 
mm 

	• Se pueden unir hasta 3 piezas 
de techo en 1 dirección

	• Columna desplazada en 
dirección del span/pivot 

CONFIGURADOR

	• Cómoda herramienta online 
para visualizar la marquesina 
deseada por el cliente en 3D, 
solicitar un presupuesto y hacer 
pedidos

TIPOS DE TEJADO E 
ILUMINACIÓN

	• Techo de lamas, techo fijo y 
estructura abierta 

	• Marquesina
	• Amplia variedad en iluminación 

ambiental y focal 

LA MÁS AMPLIA GAMA DE 
RELLENOS LATERALES

	• Posibilidad de varios rellenos 
laterales (Fixscreen, pared fija, 
Loggia fija o corredera, cortinas)

	• Las logias plegables 
proporcionan un conjunto 
plegado más compacto

	• La pared corredera de cristal 
sobre 5 raíles permite que todos 
los paneles se deslicen hacia 
un lado, incluso en los formatos 
más grandes

Personalización

MEHRERE MODULARE 
DACHELEMENTE

	• Millimetergenaue 
Maßanfertigung 

	• Bis zu 3 Dachelemente können 
in 1 Richtung kombiniert werden

	• Pfosten in Span- und 
Pivotrichtung versetzbar 

KONFIGURATOR

	• Praktisches Online-Tool für den 
Kunden: zur Visualisierung der 
gewünschten Überdachung in 
3D, zur Angebotsanfrage und 
zur Auftragserteilung

DACHTYPEN UND BELEUCHTUNG

	• Lamellendach, festes Dach und 
offene Struktur 

	• Vordach
	• Große Auswahl an Stimmungs- 

und gezielter Beleuchtung 

DAS GRÖßTE SORTIMENT AN 
SEITENELEMENTEN

	• Verschiedene Seitenelemente 
möglich: Fixscreen, Feste 
Wand, feste oder verschiebbare 
Loggia, Vorhänge.

	• Faltbare Loggias ermöglichen 
ein schmaleres Stapelpaket  

	• Ganzglas-Schiebesystem auf 
5 Schienen ermöglicht das 
Verschieben aller Paneele 
auf eine Seite, selbst bei der 
größten Abmessung

Personalisierung

PLUSIEURS ÉLÉMENTS DE 
TOITURE MODULAIRES

	• Dimensions ajustables au 
millimètre près. 

	• Jusqu’à 3 éléments de toiture 
connectables dans un même 
sens

	• Colonne décalée dans le sens 
span/pivot 

CONFIGURATEUR

	• Outil en ligne pratique pour 
visualiser la pergola souhaitée 
par le client en 3D, demander 
un devis et passer des 
commandes.

TYPES DE TOITURES ET 
ÉCLAIRAGE

	• Toiture en lames, toiture fixe  
et construction ouverte 

	• Auvent
	• Large choix d’éclairages 

d’ambiance et d’accentuation 

LA GAMME LA PLUS LARGE DE 
REMPLISSAGES LATÉRAUX

	• Différents remplissages latéraux 
possibles (Fixscreen, paroi 
fixe, Loggia fixe ou coulissante, 
rideaux)

	• Les Logia fixes permettent un 
empilement plus étroit.

	• Le panneau coulissant en verre 
sur 5 rails permet à tous les 
panneaux de coulisser d’un 
côté, même dans les plus 
grandes dimensions.

Personnalisation

MULTIPLE MODULAR ROOF 
SECTIONS

	• Customizable dimensions with 
millimeter precision 

	• Up to three roof sections can 
be coupled together in a single 
direction

	• Shifted column in span/pivot 
direction 

CONFIGURATOR

	• Online tool to help visualize the 
customer's ideal patio cover in 
3D, request a quote, and place 
an order

ROOF TYPES AND LIGHTING

	• Bladed roof, fixed roof, and open 
structure 

	• Canopy
	• Wide choice of ambient and 

focus lighting 

WIDEST RANGE OF SIDE INSERTS

	• Various side inserts available 
(Fixscreen, fixed wall, fixed or 
sliding Loggia, curtains)

	• Folding Loggias result in a 
narrower stack

	• Glass sliding panels on five rails 
ensure all panels can slide to 
one side, even in the largest 
dimensions

Customization

MULTIPLE MODULAR ROOF 
SECTIONS

	• Customisable dimensions with 
millimetre precision 

	• Up to three roof sections can 
be coupled together in a single 
direction

	• Shifted column in span/pivot 
direction 

CONFIGURATOR

	• Handy online tool to help 
visualise the customer's ideal 
patio cover in 3D, request a 
quote and place an order

ROOF TYPES AND LIGHTING

	• Bladed roof, fixed roof and open 
structure 

	• Canopy
	• Wide choice of mood and focus 

lighting 

WIDEST RANGE OF SIDE INSERTS

	• Different side inserts possible 
(Fixscreen, fixed wall, fixed or 
sliding Loggia, curtains)

	• Folding Loggias result in a 
narrower stack

	• Glass sliding panels on five rails 
ensure all panels can slide to 
one side, even in the largest 
dimensions

Customisation

MEERVOUDIG MODULAIRE 
DAKDELEN

	• Afmetingen aanpasbaar tot op  
de mm 

	• Koppelbaar tot 3 dakdelen in 1 
richting

	• Verschoven kolom in span/pivot 
richting 

CONFIGURATOR

	• Handige online tool om de 
gewenste overkapping van 
de klant in 3D te visualiseren, 
offerte aan te vragen  
en bestelling te plaatsen

DAKTYPES EN VERLICHTING

	• Lamellendak, vast dak en open 
constructie 

	• Luifel
	• Grote keuze aan sfeer- en 

focusverlichting 

MEEST UITGEBREIDE 
ASSORTIMENT  
AAN ZIJ-INVULLINGEN

	• Verschillende zij-invullingen  
mogelijk (Fixscreen, vaste 
wand, vaste- of schuif Loggia, 
gordijnen)

	• Vouwloggia’s zorgen voor een 
smaller stapelpakket

	• Glazen schuifwand op 5 rails 
zorgt ervoor dat alle panelen 
naar één zijde kunnen schuiven, 
zelfs bij de grootste afmeting

Personalisatie
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DIFERENTES ACABADOS POR 
RELLENO

	• Amplia gama en colores de 
lacado, tipos de tejido y de 
colores

	• Lamas, marquesina y Loggia 
posibles en bicolor

	• Pared fija en versión Linarte 
Even o lista para el acabado en 
madera

	• Cristal traslúcido o mate
	• Varios rellenos de loggia, 

posibles como paneles fijos, 
deslizantes o plegables

	• 10 telas de moda para cortinas 

INTEGRACIÓN DE TÉCNICAS

	• Enchufe integrado o conexión 
USB

	• Calefacción integrada en las 
lamas del techo

Personalización

VERSCHIEDENE AUSFÜHRUNGEN 
PRO ELEMENT

	• Große Auswahl an Lackfarben, 
Tuchtypen & -Farben

	• Lamellen, Vordach und Loggia 
in zweifarbiger Ausführung 
möglich

	• Feste Wand in Linarte Even oder 
in Kombination mit Holz

	• Transparentes oder mattes Glas
	• Verschiedene Loggia-Elemente, 

die als Fest-, Schiebe- oder 
Faltpaneele verfügbar sind

	• 10 trendige Vorhangstoffe 

INTEGRATION DER TECHNIK

	• Integrierte Steckdose oder  
USB-Anschluss

	• Integrierte Heizung in den 
Dachlamellen

Personalisierung

DIFFÉRENTES FINITIONS PAR 
REMPLISSAGE

	• Large choix de couleurs de 
peinture, de types et couleurs 
de toiles

	• Lames, auvent et Loggia 
possibles en bicolore

	• Mur fixe en Linarte Even ou prêt 
pour finition en bois

	• Verre transparent ou mat
	• Divers remplissages Loggia : 

panneaux fixes, coulissants ou 
pliables

	• 10 tissus de rideaux tendance 

INTÉGRATION DES TECHNIQUES

	• Prise de courant ou 
raccordement USB intégré

	• Chauffage intégré dans les 
lames en toiture

Personnalisation

DIFFERENT FINISHES PER INSERT

	• Wide choice of powder coating 
colors, fabric types and fabric 
colors

	• Blades, canopy and Loggia 
available in two-color options

	• Fixed wall available in Linarte 
Even or ready for wood finish

	• Transparent or matte glass
	• Various Loggia inserts, all 

possible as fixed, sliding or 
folding panels

	• Ten trendy curtain fabrics 

INTEGRATED TECHNOLOGY

	• Integrated electrical outlet or 
USB connection.

	• Integrated heating in the roof 
blades

Customization

DIFFERENT FINISHINGS PER 
INSERT

	• Wide choice of powder coating 
colours, fabric types and fabric 
colours

	• Blades, canopy and Loggia 
possible in bicolour

	• Fixed wall in Linarte Even or 
ready for wood finish

	• Transparent or matt glass
	• Various Loggia inserts, all 

possible as fixed, sliding or 
folding panels

	• Ten trendy curtain fabrics 

INTEGRATED TECHNOLOGY

	• Integrated power socket or USB 
connection

	• Integrated heating in the roof 
blades

Customisation

VERSCHILLENDE AFWERKINGEN  
PER INVULLINGEN

	• Ruime keuze aan lakkleuren, 
doektypes & -kleuren

	• Lamellen, luifel en Loggia 
mogelijk in bicolor

	• Vaste wand in Linarte Even of 
klaar voor houtafwerking

	• Doorzichtig of mat glas
	• Diverse Loggia invullingen, 

welke mogelijk zijn als vaste-, 
schuif- of vouwpanelen

	• 10 trendy gordijnstoffen 

INTEGRATIE VAN TECHNIEKEN

	• Geïntegreerd stopcontact of 
USB aansluiting

	• Geïntegreerde verwarming in de 
daklamellen

Personalisatie
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CONFIGURADOR 3D

	• Visualización online, desde la 
fase de oferta hasta el pedido

INSTALACIÓN RÁPIDA

	• Gracias al máximo número 
de piezas pre-montadas y a 
la estructura modular de las 
distintas conexiones

RENSON® CONTROL DE LA 
APLICACIÓN CONNECT 
OPCIONAL

	• Control fácil y rápido de todos 
los componentes mediante una 
aplicación para smartphone. 
También es posible el control 
mediante un mando a distancia

SENSORES

	• Protección contra heladas y 
nieve Sensor opcional de lluvia 
y viento

Confort

3D-KONFIGURATOR

	• Online-Visualisierung: von der 
Angebotsphase bis zum Auftrag

SCHNELLER INSTALLATION

	• Dank der maximalen 
Vormontage und des modularen 
Aufbaus der verschiedenen 
Knotenpunkte

STEUERUNG ÜBER PER RENSON® 
CONNECT-APP 
OPTION

	• Einfache und schnelle 
Steuerung aller Komponenten 
per Smartphone-App. Steuerung 
über Fernbedienung ebenfalls 
möglich

SENSOREN

	• Frost- und Schneeschutz, 
Regen- und Windsensor optional

Komfort

CONFIGURATEUR 3D

	• Visualisation en ligne, de la 
phase de l’offre à la commande

INSTALLATION RAPIDE

	• Grâce à un prémontage 
maximum et à la construction 
modulaire des différents 
raccords.

COMMANDE PAR RENSON® 
CONNECT APP 
OPTION

	• Commande facile et rapide 
de tous les composants via 
une appli sur smartphone. 
La commande via une 
télécommande est également 
possible

CAPTEURS

	• Protection contre le gel et la 
neige. Capteur de pluie et de 
vent en option

Confort

3D CONFIGURATOR

	• Online visualization, from initial 
quote to order

QUICK INSTALLATION

	• Thanks to maximum pre-
assembly and the modular 
structure of the various 
junctions

RENSON® CONNECT APP 
CONTROL 
OPTION

	• Easy and quick control of all 
components via the smartphone 
app. Operation using a remote 
control is also possible

SENSORS

	• Frost and snow protection, 
optional rain and wind sensor

Comfort

3D CONFIGURATOR

	• Online visualisation, from initial 
quote to order

QUICK INSTALLATION

	• Thanks to maximum pre-
assembly and the modular 
structure of the various 
junctions

RENSON® CONNECT APP 
CONTROL 
OPTION

	• Easy and quick control of all 
components via the smartphone 
app. Operation using a remote 
control is also possible

SENSORS

	• Frost and snow protection 
Optional rain and wind sensor

Comfort

CONFIGURATOR 3D

	• Online visualisatie, van 
offertefase tot bestelling

SNELLE INSTALLATIE

	• Dankzij de maximale 
voormontage en de modulaire 
opbouw voor de verschillende 
knooppunten

RENSON® CONNECT APP 
BEDIENING 
OPTIE

	• Eenvoudige en snelle bediening 
van alle componenten via 
smartphone app. Bediening via 
handzender is ook mogelijk

SENSOREN

	• Vries- en sneeuwbeveiliging 
Optionele regen- en windsensor

Comfort
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CONSTRUCCIÓN
Configuración estándar

Construcción

	• Independiente o montado en la pared (contra la pared en su totalidad o una 
conexión parcial)

	• Patas de montaje con posibilidad de elegir la base: visible, esquina visible o 
invisible

	• Profundidad (span), anchura (pivot) y altura de paso personalizadas hasta el mm
	• Se pueden unir hasta 3 secciones de techo en 1 dirección (profundidad o anchura)
	• Tipos de techo: de lamas, fijo o estructura abierta 
	• Tapa frontal estándar o de diseño (enrasada)
	• Marquesina disponible opcionalmente
	• Motorización con la posición del motor siempre en el centro de la viga pivot y el 

motor siempre en el lado de descarga del agua (lado más bajo)
	• Orientación de las lamas (protección solar o penetración de la luz solar al abrir)

Acabado

	• Seaside Quality A
	• Monocolor o bicolor según los colores estándar Renson®

	• Drenaje de agua integrado (incl. conductos de desagüe de PVC)

KONSTRUKTION
Standardkonfiguration

Konstruktion

	• Freistehend oder Fassadenmontage (vollständig an die Wand oder nur teilweise)
	• Montagefüße mit Fußplatte nach Wahl: sichtbar, sichtbare Ecke oder unsichtbar
	• Millimetergenaue Maßanfertigung in Bezug auf Tiefe (Span), Breite (Pivot) und 

Durchgangshöhe
	• Bis zu 3 Dachelemente können in 1 Richtung (Tiefe oder Breite) kombiniert werden
	• Dachtyp: Lamellendach, festes Dach und komplett offene Struktur 
	• Standard- oder Design-Frontabdeckung (eingelassen)
	• Vordach als Option möglich
	• Motorisierung mit Motorposition immer in der Mitte des Pivot-Balkens und Motor 

immer auf der Wasserablaufseite (niedrigste Seite)
	• Ausrichtung der Lamellen (Sonnenschutz oder einfallendes Sonneneinstrahlung) 

Ausführung

	• Seaside Quality A 
	• Einfarbig oder zweifarbig gemäß Renson® Standardfarben
	• Integrierter Wasserabfluss (inkl. PVC-Abflussrohre)

CONSTRUCTION
Configuration standard

Construction

	• Montage autonome ou mural (contre un mur complet ou raccordement partiel)
	• Pieds de montage avec choix de la plaque de base : apparente, apparente en coin 

ou invisible
	• Profondeur (span), largeur (pivot) et hauteur de passage sur mesure au mm près
	• Jusqu’à 3 éléments de toiture connectables dans un même sens  

(largeur ou profondeur)
	• Types de toiture : en lames, fixe ou construction entièrement ouverte 
	• Face avant standard ou design (renfoncée)
	• Auvent possible en option
	• Motorisation avec position du moteur toujours au centre de la poutre pivot et 

moteur toujours du côté de l’évacuation d’eau (côté le plus bas)
	• Orientation des lames (protection solaire ou faisant entrer la lumière solaire) 

Finition

	• Seaside Quality A
	• Monocolore ou bicolore selon les coloris standard de Renson®.
	• Évacuation d’eau intégrée (tuyau d’évacuation PVC inclus)

STRUCTURE
Standard configuration

Structure

	• Free-standing or wall-mounted (full length or partial connection).
	• Mounting bases with choice of base plate: visible, corner visible or invisible
	• Custom depth (span), width (pivot) and passage height with millimeter precision.
	• Up to three roof sections can be coupled together in one direction (depth or 

width)
	• Roof types: bladed roof, fixed roof or fully open structure 
	• Standard or design front cover (recessed)
	• Optional canopy available
	• Motorization with motor position always in the middle of the pivot beam and motor 

always on the water drainage side (lowest side)
	• Blade orientation (sun protection or maximum sunlight) 

Finishing

	• Seaside Quality A
	• Monocolor or bicolor according to Renson standard colors
	• Integrated water drainage (including UPVC drainpipes)

STRUCTURE
Standard configuration

Structure

	• Free-standing or wall-mounted (full length or partial connection).
	• Mounting bases with choice of base plate: visible, corner visible or invisible
	• Custom depth (span), width (pivot) and passage height with millimetre precision.
	• Up to three roof sections can be coupled together in one direction (depth or 

width)
	• Roof types: bladed roof, fixed roof or fully open structure 
	• Standard or design front cover (recessed)
	• Optional canopy possible
	• Motorisation with motor position always in the middle of the pivot beam and motor 

always on the water drainage side (lowest side)
	• Blade orientation (sun protection or maximum sunlight) 

Finishing

	• Seaside Quality A
	• Monocolour or bicolour according to Renson® standard colours
	• Integrated water drainage (incl. UPVC drainpipes)

CONSTRUCTIE
Standaardconfiguratie

Constructie

	• Vrijstaand of muuraanbouw (tegen volledige muur of gedeeltelijke aansluiting)
	• Montagevoeten met keuze voetplaat: zichtbaar, zichtbaar hoek of onzichtbaar
	• Maatwerk diepte (span), breedte (pivot) en doorloophoogte op de mm
	• Koppelbaar tot 3 dakdelen in 1 richting (diepte of breedte)
	• Daktypes: lamellendak, vast dak of volledig open constructie 
	• Standaard of design voorkap (verzonken)
	• Luifel in optie mogelijk
	• Motorisatie met motorpositie steeds in het midden van de pivotbalk en motor 

steeds aan de waterafvoerzijde (laagste zijde)
	• Oriëntatie van de lamellen (zonwerend of zonlicht binnentrekkend) 

Afwerking

	• Seaside Quality A
	• Monocolor of bicolor volgens Renson® standaardkleuren
	• Geïntegreerde waterafvoer (incl. PVC afvoerbuizen)



13 ﻿ - Structure

Configuración estándar

Dimensiones
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SPANPIVOT

-LA = max. 500mm

+LA = max. 500mm

AP + LA =
min. 500 mm

max. 3300 mm

Techo de lamas / Techo fijo = 
min. 1800 mm / max. 6200 mm

Construcción abierta = min. 850 mm / max. 4500 mm
Techo de lamas / Techo fijo = 
min. 1000 mm / max. 4500 mm

Construcción abierta = min. 850 mm / max. 4500 mm

AP = Alturo de paso
LA = longitud adicional

SPANPIVOT

-LA = max. 500mm

+LA = max. 500mm

AP + LA =
min. 500 mm

max. 3300 mm

Construcción abierta = min. 850 mm / max. 4500 mm Construcción abierta = min. 850 mm / max. 4500 mm

Standardkonfiguration

Abmessungen
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SPANPIVOT

-UL = max. 500mm

+UL = max. 500mm

DH + UL =
min. 500 mm

max. 3300 mm

Lamellen- / festes dach = min. 1800 mm / max. 6200 mm
Offene Bauweise = min. 850 mm / max. 4500 mm

Lamellen- / festes dach = min. 1000 mm / max. 4500 mm
Offene Bauweise = min. 850 mm / max. 4500 mm

DH = Durchgangshöhe
UL = Überlänge

SPANPIVOT

-UL = max. 500mm

+UL = max. 500mm

DH + UL =
min. 500 mm

max. 3300 mm

Offene Bauweise = min. 850 mm / max. 4500 mm Offene Bauweise = min. 850 mm / max. 4500 mm

Configuration standard

Dimensions
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SPANPIVOT

-SL = max. 500mm

+SL = max. 500mm

HP + SL =
min. 500 mm

max. 3300 mm

Toiture en lames/ Toiture fixe = 
min. 1800 mm / max. 6200 mm

Construction ouverte = min. 850 mm / max. 4500 mm
Toiture en lames/ Toiture fixe = min. 1000 mm / max. 4500 mm
Construction ouverte = min. 850 mm / max. 4500 mm

HP = hauteur de passage
SL = Surlongueur

SPANPIVOT

-SL = max. 500mm

+SL = max. 500mm

HP + SL =
min. 500 mm

max. 3300 mm

Construction ouverte = min. 850 mm / max. 4500 mm Construction ouverte = min. 850 mm / max. 4500 mm

Standard configuration

Dimensions
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SPANPIVOT

-OL = max. 19.69 in

+OL = max. 19.69 in

PH + OL =
min. 19.69 in

max. 129.92 in

Bladed- / fixed roof = min. 70.87 in / max. 244.10 in
Open construction = min. 70.87 in / max. 177.17 in

Bladed- / fixed roof = min. 39.37 in / max. 177.17 in
Open construction = min. 39.37 in / max. 177.17 in

PH = Passage height
OL = overlength

SPANPIVOT

-OL = max. 19.69 in

+OL = max. 19.69 in

PH + OL =
min. 19.69 in

max. 129.92 in

Open construction= min. 33.46 in / max. 177.17 in Open construction = min. 33.46 in / max. 177.17 in

Standard configuration

Dimensions
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SPANPIVOT

-OL = max. 500mm

+OL = max. 500mm

PH + OL =
min. 500 mm

max. 3300 mm

Bladed- / fixed roof = min. 1800 mm / max. 6200 mm
Open construction = min. 850 mm / max. 4500 mm

Bladed- / fixed roof = min. 1000 mm / max. 4500 mm
Open construction = min. 850 mm / max. 4500 mm

PH = Passage height
OL = overlength

SPANPIVOT

-OL = max. 500mm

+OL = max. 500mm

PH + OL =
min. 500 mm

max. 3300 mm

Open construction= min. 850 mm / max. 4500 mm Open construction = min. 850 mm / max. 4500 mm

Standaardconfiguratie

Afmetingen
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SPANPIVOT

-OL = max. 500mm

+OL = max. 500mm

DH + OL =
min. 500 mm

max. 3300 mm

Lamellen- / vast dak = min. 1800 mm / max. 6200 mm
Open constructie = min. 850 mm / max. 4500 mm

Lamellendak- / vast dak = min. 1000 mm / max. 4500 mm
Open constructie = min. 850 mm / max. 4500 mm

DH = doorloophoogte
OL = overlengte

SPANPIVOT

-OL = max. 500mm

+OL = max. 500mm

DH + OL =
min. 500 mm

max. 3300 mm

Open constructie = min. 850 mm / max. 4500 mm Open constructie = min. 850 mm / max. 4500 mm
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A1

A2

A3

A2

A1

A2

A1

A2

A1

A2

A3

A1

A2

A3

A1

A1 A2A1 A1 A2A1 A2

A1 A2 A3 A1 A2 A3 A1 A2 A3

A1 A2A1 A1 A2A1 A2

A1 A2 A3 A1 A2 A3 A1 A2 A3

A1

A2

A3

A2

A1

A2

A1

A2

A1

A2

A3

A1

A2

A3

A1

Tipos de construcción

Acoplado en el pivot Acoplado en el span Acoplado en el pivot Acoplado en el span

Sencillo

Acoplamiento de 2 módulos Acoplamiento de 3 módulos

Bauarten

An Pivot gekoppelt An Span gekoppelt An Pivot gekoppelt An Span gekoppelt

Einzeln

2-fach gekoppelt 3-fach gekoppelt

Types de construction

Couplé au pivot Couplé au span Couplé au pivot Couplé au span

Simple

Connexion double Connexion triple

Structure types

Coupled on pivot side Coupled on span side Coupled on pivot side Coupled on span side

Single

Two-part coupled Three-part coupled

Structure types

Coupled on pivot side Coupled on span side Coupled on pivot side Coupled on span side

Single

Two-part coupled Three-part coupled

Constructietypes

Gekoppeld aan de pivot Gekoppeld aan de span Gekoppeld aan de pivot Gekoppeld aan de span

Enkelvoudig

2-voudig gekoppeld 3-voudig gekoppeld
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Muuraanbouw Span

Muuraanbouw Pivot
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A1 A2 A3

A1

A1

Muuraanbouw Span

Muuraanbouw Pivot
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A1
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A3

A1 A2

A1 A2 A3

A1 A2

A1 A2 A3
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A1

Muuraanbouw Span

Muuraanbouw Pivot

Método de construcción

Todos los lados están completamente separados 
de la pared, no hay ninguna anexión.

Uno (o varios) lados completos se construyen contra una pared.

Independiente

Montaje anclado a la pared Span Montaje anclado a la pared Pivot

Montaje anclado a la pared - pared completa

Konstruktionsmethode

Alle Seiten sind vollständig von der Wand 
getrennt, es gibt kein Wandanbau

Eine (oder mehrere) vollständige Seiten werden an eine Wand montiert.

Freistehend

Fassadenmontage Span Fassadenmontage Pivot

Fassadenmontage – vollständige Wand

Méthode de construction

Tous les côtés sont totalement séparés 
d’un mur, il n’y a aucun adossement.

Un (ou plusieurs) côtés pleins sont adossés à une paroi.

Autoportante

Adossé à la paroi Span Adossé à la paroi Pivot

Adossée à la paroi - paroi pleine

Construction method

All sides are completely detached from any walls; 
the cover is not mounted against any walls.

The full length of one (or more) sides is mounted against a wall.

Free-standing

Wall-mounted - span Wall-mounted - pivot

Wall-mounted - full length

Construction method

All sides stand completely free from any walls; 
the cover is not mounted against any walls.

The full length of one (or more) sides is mounted against a wall.

Free-standing

Wall-mounted - span Wall-mounted - pivot

Wall-mounted - full length

Constructiemethode

Alle zijdes staan volledig los van  
een muur, er is geen aanbouw.

Eén (of meerdere) volledige zijde is tegen een muur aangebouwd.

Vrijstaand

Muuraanbouw Span Muuraanbouw Pivot

Muuraanbouw - volledige muur
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Método de construcción

Montaje anclado a la pared - apoyo parcial

Sólo una parte del lateral está acoplada a una pared. Visto desde el exterior de la 
marquesina, puede acortar una pared hacia la izquierda o la derecha.

Se puede prescindir de la colum-

na si el techo se sustenta a lo 

largo de como mínimo 1200 mm.

Con un techo acoplado, se puede 

prescindir de la columna si ambas 

secciones del techo se sustentan 

al menos a lo largo de 1200 mm.

A1 A2

A1

A1 A2

A1 A1 A1

A1 A2 A1 A2

A1 A2 A1 A2 A1 A2

A1 A2

A1

pared llena Muro a la derecha

Acortar la pared a 
la izquierda

Acortar la pared a 
la derecha

Acortar la pared a 
la izquierda

Acortar la pared 1 
a la izquierda

Acortar la pared 2 
a la izquierda

Acortar la pared a 
la izquierda

Acortar la pared 2
a la izquierda

Acortar la pared a 
la derecha

Acortar la pared a 
la derecha

Acortar la pared 1 
a la derecha

Acortar la pared 2
a la izquierda

Acortar la pared 1 
a la derecha

Muro a la izquierda pared en el centro pared en los lados exteriores

pared llena Muro a la derecha Muro a la izquierda

Muro a la derecha Muro a la izquierda

pared en el centro pared en los lados exteriores

Pared completa por parte del techo

Pared 1 Pared 2 Pared 1 Pared 2

Pared 2

Pared 2Pared 1

Pared 1

Konstruktionsmethode

Fassadenmontage – partieller Anbau

Es wird nur ein Teil der Seite an eine Wand montiert. Von der Außenseite der Überdachung 
aus gesehen, können Sie eine Wand links oder rechts kürzen.

Der Pfosten kann entfallen, wenn 

das Dach auf mindestens 1.200 

mm abgestützt ist.

Bei einem gekoppelten Dach 

kann der Pfosten entfallen, wenn 

beide Dachteile auf mindestens 

1.200 mm abgestützt werden.

A1 A2

A1

A1 A2

A1 A1 A1

A1 A2 A1 A2

A1 A2 A1 A2 A1 A2

A1 A2

A1

Voll�ächig Wand rechts

Wand links kürzen

Wand links kürzen Wand links kürzen

Wand rechts kürzen

Wand rechts kürzen Wand rechts kürzen Wand 1 
rechts kürzen

Wand 1 
links kürzen

Wand 1 
rechts kürzen

Wand 2 
rechts kürzen

Wand 2 
links kürzen

Wand 1
links kürzen

Wand links Wand in der Mitte Wand an den äußeren Seiten

Voll�ächig Wand rechts Wand links

Wand rechts Wand links

Wand in der Mitte Wand an den äußeren Seiten

Voll�ächig pro Dach Teil

Wand 1 Wand 2 Wand 1 Wand 2

Wand 2

Wand 2Wand 1

Wand 1

Méthode de construction

Adossée à la paroi - paroi partielle

Une partie seulement du côté est adossée à une paroi. Vu de l’extérieur de l’auvent,  
vous pouvez raccourcir une paroi à gauche ou à droite.

La colonne peut être supprimée 

si la toiture est soutenue sur 1200 

mm au minimum.

Dans le cas d’une toiture couplé, 

la colonne peut être supprimée 

si les deux sections de la toiture 

sont soutenues par au moins 

1200 mm.

A1 A2

A1

A1 A2

A1 A1 A1

A1 A2 A1 A2

A1 A2 A1 A2 A1 A2

A1 A2

A1

Mur plein Mur à droite

Raccourcir le mur sur la gauche

Raccourcir le mur sur la gauche

Raccourcir le mur 1
sur la gauche

Raccourcir le mur 2
sur la gauche

Raccourcir le mur 
sur la gauche

Raccourcir le mur sur la droite

Raccourcir le mur sur la droite

Raccourcir le mur 1
 sur la droite

Raccourcir le mur 1
 sur la droite

Raccourcir le mur 2
 sur la droite

Raccourcir le mur 2
sur la gauche

Raccourcir le mur
 sur la droite

Mur à gauche Mur au milieu

Mur plein Mur à droite Mur à gauche

Mur à droite Mur à gauche

Mur au milieu Mur sur les côtés extérieurs

Mur sur les côtés extérieurs

Mur complet par partie du toit

Mur 1 Mur 2 Mur 1 Mur 2

Mur 2

Mur 2Mur 1

Mur 1

Construction method

Wall-mounted - partial connection

Only part of the side is mounted against a wall. Viewed from the outside of the cover,  
a shorter section of the wall can be used on either the left or right side.

No column is required if at least 47.24 

inches of the roof is supported.

In a coupled roof, no column is 

required if at least 47.24 inches of 

both roof sections are supported.

A1 A2

A1

A1 A2

A1 A1 A1

A1 A2 A1 A2

A1 A2 A1 A2 A1 A2

A1 A2

A1

Full wall Wall right

Shorted wall left

Shorten wall left

Shorten wall 1 
left

Shorten wall 2
left

Shorten wall left

Shorten wall right

Shorten wall right

Shorten wall 1 
right

Wall 1
Shorten right

Shorten wall 2 
right

Wall 2
Shorten left

Shorten wall right

Wall left Wall in the middle

Full wall Wall right Wall left Wall in the middle Wall on the outer sides

Wall on the outer sides

Full wall per roof part

Wall 1 Wall 2 Wall 1 Wall 2

Wall 2

Wall 2Wall 1

Wall 1

Wall right Wall left

Construction method

Wall-mounted - partial connection

Only part of the side is mounted against a wall. Viewed from the outside of the cover,  
a shorter section of wall can be used either to the left or to the right.

No column is required if min. 1200 

mm of the roof is supported.

In a coupled roof, no column is 

required if min. 1200 mm of both 

the roof sections is supported.

A1 A2

A1

A1 A2

A1 A1 A1

A1 A2 A1 A2

A1 A2 A1 A2 A1 A2

A1 A2

A1

Full wall Wall right

Shorted wall left

Shorten wall left

Shorten wall 1 
left

Shorten wall 2
left

Shorten wall left

Shorten wall right

Shorten wall right

Shorten wall 1 
right

Wall 1
Shorten right

Shorten wall 2 
right

Wall 2
Shorten left

Shorten wall right

Wall left Wall in the middle

Full wall Wall right Wall left Wall in the middle Wall on the outer sides

Wall on the outer sides

Full wall per roof part

Wall 1 Wall 2 Wall 1 Wall 2

Wall 2

Wall 2Wall 1

Wall 1

Wall right Wall left

Constructiemethode

Muuraanbouw - gedeeltelijke muur

Er wordt slechts een gedeelte van de zijde tegen een muur aangebouwd.  
Gezien vanaf de buitenzijde van de overkapping, kan je een muur links of rechts inkorten.

De kolom kan weggelaten worden als 

het dak min. 1200 mm ondersteund 

wordt.

Bij een gekoppeld dak kan de kolom 

weggelaten worden als beide dakdelen 

min. 1200 mm ondersteund worden.

A1 A2

A1

A1 A2

A1 A1 A1

A1 A2 A1 A2

A1 A2 A1 A2 A1 A2

A1 A2

A1

Volledige muur Muur rechts

Muur links inkorten

Muur
links inkorten

Muur 1
links inkorten

Muur 2
links inkorten

Muur
links inkorten

Muur rechts inkorten

Muur
rechts inkorten

Muur 1
rechts inkorten

Muur 1
rechts inkorten

Muur 2
rechts inkorten

Muur 2
links inkorten

Muur
rechts inkorten

Muur links Muur in het midden

Volledige muur Muur rechts Muur links Muur in het midden Muur aan de buitenzijdes

Muur aan de buitenzijdes

Volledige muur per dakdeel

Muur 1 Muur 2 Muur 1 Muur 2

Muur 2

Muur 2Muur 1

Muur 1

Muur rechts Muur links
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Método de construcción

Montaje anclado a la pared - apoyo parcial
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respecto al vértice
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Konstruktionsmethode

Fassadenmontage – partieller Anbau
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Méthode de construction

Adossée à la paroi - paroi partielle

Distance min. par  
rapport à l’angle

Distance min. par rapport  
à l’angle, sans colonne

Longueur de la paroi min. Angle sans colonne
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Construction method

Wall-mounted - partial connection
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Construction method

Wall-mounted - partial connection
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Constructiemethode

Muuraanbouw - gedeeltelijke muur
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Tipo de techo: Techo de lamas

Pérgola con lamas giratorias. Control mediante Renson® Aplicación Connect o io.     

	• Lamas de doble revestimiento para una mayor robustez 
	• Perfil de goteo de aluminio soldadas, pintadas en el color de las lamas del techo 
	• Canalón especialmente desarrollado que evita que la terraza y los muebles se 

mojen cuando se abren las lamas después de que haya llovido
	• Protecto incluido de serie 
	• Cierre silencioso y suave de las lamas gracias a la incorporación de cepillos 
	• Las lamas pueden abrirse hasta 135°     
	• Drenaje de agua integrado (incl. conductos de desagüe de PVC)

Dachtyp: Lamellendach

Überdachung mit drehbaren Lamellen. Bedienung über Renson® Connect-App oder IO.     

	• Doppelwandige Lamellen für besonders hohe Festigkeit 
	• Geschweißte Aluminium-Tropfkanten, in der Farbe der Dachlamellen lackiert 
	• Die speziell entwickelte Rinnenkante verhindert, dass Terrasse und Möbel beim 

Öffnen der Lamellen nach einem Regenschauer nass werden
	• Protecto standardmäßig enthalten 
	• Leises und sanftes Schließen der Lamellen durch integrierte Bürsten 
	• Lamellen können bis zu 135° geöffnet werden     
	• Integrierter Wasserabfluss (inkl. PVC-Abflussrohre)

Type de toiture : Toiture en lames

Auvent à lames rotatives. Commande via Renson® Connect App ou io.     

	• Lame double paroi pour une solidité à toute épreuve 
	• Déversoirs en aluminium soudés, laquage de la couleur des lames en toiture 
	• Bord de gouttière spécialement conçu pour éviter que la terrasse et le mobilier 

soient mouillés lors de l’ouverture des lames après une averse.
	• Protecto inclus en standard 
	• Fermeture silencieuse et en douceur des lames grâce à l’ajout de brosses 
	• Les lames s’ouvrent jusqu’à 135°     
	• Évacuation d’eau intégrée (tuyau d’évacuation PVC inclus)

Roof type: Bladed roof

Patio cover with rotating blades. Controlled using Renson Connect app or RTS.     

	• Double-walled blades for extra strength 
	• Welded aluminum drips, coated to match the color of the roof blades 
	• Specially developed gutter border prevents your patio and furniture from getting 

wet when the blades are opened after a rain shower
	• Protecto included as standard 
	• Added brushes ensure the blades close silently and gently 
	• Blades open up to 135°     
	• Integrated water drainage (including UPVC drainpipes)

Roof type: Bladed roof

Patio cover with rotating blades. Controlled using Renson® Connect app or IO.     

	• Double-walled blades for extra strength 
	• Welded aluminium drips, coated to match the colour of the roof blades 
	• Specially developed gutter border prevents your patio and furniture from getting 

wet when the blades are opened after a rain shower
	• Protecto included as standard 
	• Added brushes ensure the blades close silently and gently 
	• Blades open through up to 135°     
	• Integrated water drainage (incl. UPVC drainpipes)

Daktype: Lamellendak

Overkapping met roteerbare lamellen. Bediening via Renson® Connect app of io.     

	• Dubbelwandige lamel voor extra stevigheid 
	• Gelaste aluminium druipneuzen, gelakt in de kleur van de daklamellen 
	• Speciaal ontwikkelde gootrand die voorkomt dat terras en meubelen nat worden 

bij openen van de lamellen na een regenbui
	• Protecto standaard inbegrepen 
	• Geluidsarme en zachte sluiting van de lamellen door toegevoegde borstels 
	• Lamellen kunnen openen tot 135°     
	• Geïntegreerde waterafvoer (incl. PVC afvoerbuizen)
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Luz solar indirecta

Techo cerrado

Luz solar directa

Luz solar directa

Techo cerrado

Luz solar indirecta

Dirección de giro de las lamas

Protección solar - bloqueo de la luz al abrir Permite la entrada de sol - entrada de la luz al abrir

Indirektes Sonnenlicht

Geschlossenes Dach

Direktes Sonnenlicht

Direktes Sonnenlicht

Geschlossenes Dach

Indirektes Sonnenlicht

Drehrichtung der Lamellen 

Sonnenschutz: verhindert Lichteinfall beim Öffnen Sonneneinstrahlung: lässt Licht durch beim Öffnen 

Lumière solaire indirecte

Toit fermé

Lumière solaire directe

Lumière solaire directe

Toit fermé

Lumière solaire indirecte

Direction de rotation des lames

Protection solaire - bloque la lumière à l’ouverture Laissant passer le soleil - laissent entrer la lumière à l’ouverture

Indirect sunlight

Roof closed

Direct sunlight

Direct sunlight

Roof closed

Indirect sunlight

Blade rotation direction

Sun protection - keep light out when open Maximum sunlight - bring light in when open

Indirect sunlight

Roof closed

Direct sunlight

Direct sunlight

Roof closed

Indirect sunlight

Blade rotation direction

Sun protection - keep light out when open Maximum sunlight - bring light in when open

Indirect zonlicht

Gesloten dak

Direct zonlicht

Direct zonlicht

Gesloten dak

Indirect zonlicht

Draairichting lamellen

Zonwerend - licht tegenhouden bij openen Zon doorlatend - licht binnentrekken bij openen
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Tipo de techo: techo fijo

Pérgola con techo fijo, acabado con un estético techo tensado 
con tecnología Fixscreen.

	• Polivalente como pérgola o marquesina para coches
	• Protección contra el sol, la lluvia y el viento
	• Diseño elegante
	• Techo superior portante y drenante de agua de lámina de acero. 

Parte superior de lámina de acero lacada en blanco o antracita. 
Parte inferior de la placa de acero cubierta con tela  
anti-condensación

	• Interior del techo estilizado confeccionado con lona tensada 
tecnología de cremallera

Para ver la colección completa de tejidos, consulte la carpeta de muestras (disponible en formato físico o digital).

Dachtyp: festes Dach

Überdachung mit festem Dach, mit ästhetischer Spandecke 
und der Fixscreen-Technologie verarbeitet.

	• Vielseitig einsetzbar als Terrassenüberdachung oder Carport
	• Schutz vor Sonne, Regen und Wind
	• Minimalistisches Design
	• Tragendes und wasserableitendes Dach aus Stahlblech. 

Oberseite: Stahlblech lackiert in weiß oder anthrazitfarben. 
Unterseite: Stahlblech mit Antikondensationsgewebe

	• Ästhetisches Unterdach aus einem gespannten Tuch mit 
Reißverschlusstechnologie

Die komplette Tuchkollektion finden Sie in der Mustermappe (physisch oder digital verfügbar).

Type de toiture : toiture fixe

Auvent à toiture fixe, finition esthétique sous forme d’un  
plafond tendu sur base de la technologie Fixscreen.

	• Solution polyvalente en tant que pergola ou abri de voiture
	• Protection contre le soleil, la pluie et le vent
	• Design épuré
	• Toit supérieur porteur et drainant en tôles d’acier Tôle d’acier 

supérieure laquée en blanc ou en anthracite. Tôle d’acier 
inférieure pourvue d’une couche anti-condensation

	• Sous-toiture esthétique en toile tendue avec technologie de 
fermeture éclair.

Pour la collection complète de toiles, veuillez consulter le carnet d’échantillons  

(disponible physiquement ou sous forme numérique).

Roof type: fixed roof

A patio cover with a fixed roof, finished with an aesthetic 
tension ceiling using Fixscreen technology.

	• Multi-purpose: can be used as a patio cover or carport
	• Protection from the sun, rain, and wind
	• Sleek design
	• Load-bearing and water-draining upper roof made of steel 

plate. The top side of the steel plate is coated in white 
or anthracite, while the bottom side is fitted with anti-
condensation fabric

	• Aesthetic lower roof finished in stretch fabric with zip 
technology

To see the full collection of fabrics, please refer to the fabric sampler  

(available in both physical and digital formats).

Roof type: fixed roof

A patio cover with a fixed roof, finished with an aesthetic 
tension ceiling using Fixscreen technology.

	• Multi-purpose: can be used as a patio cover or carport
	• Protection from the sun, rain and wind
	• Sleek design
	• Load-bearing and water-draining upper roof in steel plate.  

Top side of steel plate coated in white or anthracite.  
Bottom side fitted with anti-condensation fabric

	• Aesthetic lower roof finished in stretch fabric with zip 
technology

To see the full collection of fabrics, please refer to the fabric sampler (available in physical and digital format).

Daktype: vast dak

Overkapping met vast dak, afgewerkt met esthetisch  
spanplafond met Fixscreen technologie.

	• Multi-inzetbaar als terrasoverkapping of carport
	• Bescherming tegen zon, regen en wind
	• Strak design
	• Dragend en waterafvoerend bovendak uit staalplaat. 

Bovenzijde staalplaat gelakt in wit of antracietkleur. 
Onderzijde staalplaat voorzien van anti-condensdoek

	• Esthetisch onderdak uit gespannen doek met 
ritstechnologie

Voor de volledige collectie doeken, raadpleeg de staalmap (fysiek of digitaal beschikbaar).
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	• La estructura también puede dejarse abierta. De este 
modo, la terraza y el hogar se funden aún más a la 
naturaleza. Un árbol que entra por la abertura garantiza la 
entrada de vegetación en la estructura

	• Las vigas están diseñadas como vigas de tracción, es 
decir, sin perfil de canalón

	• Sólo en una construcción de pivot acoplado en la que una 
parte esté abierta habrá también un canalón en el pivot 
acoplado de la parte abierta

Tipo de tejado: construcción abierta

	• Die Struktur kann auch offen gelassen werden. Das bringt 
die Natur noch näher an die Terrasse und ans Haus. Ein 
in die Struktur integrierter Baum sorgt für das Grün im 
Gebäude  

	• Die Träger sind als Spanbalken konzipiert, d. h. ohne 
Rinnenprofil

	• Nur bei einer gekoppelten Pivot-Konstruktion, bei der ein 
Teil offen ist, gibt es auch eine Rinne auf dem Pivot des 
offenen Teils

Dachtyp: offene Konstruktion

	• La construction peut également rester ouverte. La nature 
est ainsi encore plus proche de la terrasse et de la maison. 
Un arbre qui traverse l’ouverture permet d’introduire de la 
végétation au cœur même de la structure

	• Les poutres sont conçues comme des traverses, c’est-à-
dire sans profil de gouttière

	• Il n’y a de gouttière sur le pivot de connexion de la partie 
ouverte que dans le cas d’une construction pivot couplé 
dont une partie est ouverte.

Type de toiture : construction ouverte

	• The structure can also be left fully open to bring nature 
even closer to your patio and home. A tree reaching 
through the opening can bring greenery right into the 
heart of the structure, for example.

	• The beams are finished as span beams, i.e., without a 
gutter profile.

	• A gutter will only be added to the coupling pivot of the 
open section in a coupled pivot structure where one part 
is left open

Roof type: open structure

	• The structure can also be left fully open to bring nature 
even closer to your patio and home. A tree reaching 
through the opening can bring greenery right into the 
heart of the structure, for example.

	• The beams are finished as span beams, i.e. without a 
gutter profile.

	• Only in a coupled pivot structure in which one part is left 
open a gutter will be added to the coupling pivot of the 
open section

Roof type: open structure

	• De constructie kan ook open gelaten worden. De natuur 
wordt zo nog dichter bij het terras en de woning gebracht. 
Een boom die door de opening reikt, brengt het groen tot 
in de structuur, waardoor een geïntegreerde uitstraling 
ontstaat

	• De balken worden uitgevoerd als spanbalken, dus zonder 
gootprofiel

	• Enkel bij een gekoppelde pivot constructie waarvan één 
deel open is, hebt u ook een goot aan de koppelpivot van 
het open deel

Daktype: open constructie
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Columnas

Columna de la esquina

En cada esquina se instala de forma estándar una columna. Si se coloca contra una 
pared que garantice suficiente estabilidad, se puede omitir la columna de ese lado.

Columna de la esquina

Pfosten

Eckpfosten

Standardmäßig wird an jeder Ecke ein Pfosten angebracht. Bei Montage an einer Wand,  
die eine ausreichende Stabilität gewährleistet, kann der Pfosten an der Seite entfallen.

Eckpfosten

Colonnes

Colonne d’angle

Une colonne est prévue de série à chaque coin. En cas de pose contre une paroi 
garantissant une stabilité suffisante, la colonne peut être omise à ce niveau.

Colonne d’angle

Columns

Corner column

A column is fitted in each corner as standard. When placing the structure against a 
wall that provides sufficient stability, the column on that side may be omitted.

Corner column

Columns

Corner column

A column is fitted in each corner as standard. When placing the structure against a 
wall that guarantees sufficient stability, the column on this side may be omitted.

Corner column

Kolommen

Hoekkolom

Standaard wordt op iedere hoek een kolom voorzien. Bij plaatsing tegen een muur die 
voldoende stabiliteit garandeert, kan de kolom aan die zijde worden weggelaten.

Hoekkolom
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max. 1/5

max. 1/10

Totale diepte

Totale breedte

max. 1/10

min. 300 mm
max. 1/10

min. 300 mm
max. 1/5

max. 1/10

max. 1/5

max. 1/5

max. 1/5 (4x) max. 1/10 (4x)

Columna desplazada
Columnas

Columna desplazada

Una columna se puede desplazar:

	• En el sentido de la anchura 
(pivot) Como máximo 1/5 de la 
anchura total.

	• En dirección de la profundidad 
(span) Como máximo 1/10 de 
la profundidad total.

Así se garantiza la estabilidad de 
la estructura en todo momento.
Para una columna desplazada en 
Amani se introduce la distancia 
deseada con respecto al vértice.

max. 1/5
min. 300

max. 1/10
min. 300

max. 1/10
min. 300

max. 1/10

max. 1/5
min. 300

max. 1/5

Profundidad total

Ancho total

max. 1/5
min. 300

max. 1/10
min. 300

max. 1/10
min. 300

max. 1/10

max. 1/5
min. 300

max. 1/5

Profundidad total

Ancho total

Versetzter Pfosten
Pfosten

Versetzter Pfosten

Ein Pfosten kann versetzt werden:

	• In Breitenrichtung (Pivot) über 
maximal 1/5 der Gesamtbreite.

	• In Tiefenrichtung (Span) über 
maximal 1/10 der Gesamttiefe.

So ist die Stabilität der 
Konstruktion jederzeit 
gewährleistet.
Zum Versetzen eines Pfostens 
wird bei Amani der gewünschte 
Abstand vom Eckpunkt 
eingegeben.

max. 1/5
min. 300

max. 1/10
min. 300

max. 1/10
min. 300

max. 1/10

max. 1/5
min. 300

max. 1/5

Gesamttie
fe

Gesamtbreite

max. 1/5
min. 300

max. 1/10
min. 300

max. 1/10
min. 300

max. 1/10

max. 1/5
min. 300

max. 1/5

Gesamttie
fe

Gesamtbreite

Colonne décalée
Colonnes

Colonne décalée

Une colonne peut être décalée :

	• Dans le sens de la largeur 
(pivot) sur 1/5 au maximum 
de la largeur totale.

	• Dans le sens de la 
profondeur (span) sur 1/10 au 
maximum de la profondeur 
totale.

Ceci permet de garantir la 
stabilité de la structure à tout 
moment.
Une colonne décalée sur 
Amani est saisie en indiquant la 
distance souhaitée par rapport 
à l’angle.

max. 1/5
min. 300

max. 1/10
min. 300

max. 1/10
min. 300

max. 1/10

max. 1/5
min. 300

max. 1/5

Profondeur to
tale

Largeur totale

max. 1/5
min. 300

max. 1/10
min. 300

max. 1/10
min. 300

max. 1/10

max. 1/5
min. 300

max. 1/5

Profondeur to
tale

Largeur totale

max. 1/5

max. 1/10

Totale diepte

Totale breedte

max. 1/10

min. 11.81 in
max. 1/10

min. 11.81 in
max. 1/5

max. 1/10

max. 1/5

max. 1/5

Shifted column
Columns

Shifted column

A column can be shifted:

	• Widthways (pivot) across a 
maximum of 1/5 of the total 
width.

	• Depthways (span) across a 
maximum of 1/10 of the total 
depth.

This guarantees the stability of 
the structure at all times.
For a shifted column with Amani, 
you need to specify the desired 
distance in relation to the corner.

max. 1/5
min. 11.81

max. 1/10
min. 11.81

max. 1/10
min. 11.81

max. 1/10

max. 1/5
min. 11.81

max. 1/5

Total depth

Total width

max. 1/5
min. 11.81

max. 1/10
min. 11.81

max. 1/10
min. 11.81

max. 1/10

max. 1/5
min. 11.81

max. 1/5

Total depth

Total width

Shifted column
Columns

Shifted column

A column can be shifted:

	• Widthways (pivot) Across max. 
1/5 of the total width.

	• Depthways (span) Across max. 
1/10 of the total depth.

This guarantees the stability of 
the structure at all times.
For a shifted column with Amani, 
you need to enter the desired 
distance in relation to the corner.

max. 1/5
min. 300

max. 1/10
min. 300

max. 1/10
min. 300

max. 1/10

max. 1/5
min. 300

max. 1/5

Total depth

Total width

max. 1/5
min. 300

max. 1/10
min. 300

max. 1/10
min. 300

max. 1/10

max. 1/5
min. 300

max. 1/5

Total depth

Total width

Kolommen

Verschoven kolom

Een kolom kan verschoven 
worden:

	• In breedte richting (pivot)  
Over maximaal 1/5 van de 
totale breedte.

	• In diepte richting (span)  
Over maximaal 1/10 van de 
totale diepte.

Dit om de stabiliteit van de 
constructie te allen tijde te 
blijven garanderen.
Voor een verschoven kolom 
bij Amani dien je de gewenste 
afstand ten opzichte van het 
hoekpunt in te geven.

Verschoven kolom

max. 1/5
min. 300

max. 1/10
min. 300

max. 1/10
min. 300

max. 1/10

max. 1/5
min. 300

max. 1/5

Totale diepte

Totale breedte

max. 1/5
min. 300

max. 1/10
min. 300

max. 1/10
min. 300

max. 1/10

max. 1/5
min. 300

max. 1/5

Totale diepte

Totale breedte
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Columnas

Columnas adicionales

Añadiendo columnas adicionales (columnas intermedias), un lado de la pérgola se 
divide en 2 partes. La posición de las columnas adicionales puede elegirse respecto 
al vértice más próximo o a la izquierda/derecha respecto a la columna más próxima. 
Una columna adicional se considera una columna completa que incluye corona, 
cabecera y tapa. 

Distancia mínima entre 2 columnas: 300 mm (medidos centro/centro)

A1 A2

A1 A2

A1 A2A1 A2 A1 A2

A1 A2 A1 A2

A1 A2

Distancia al punto de referencia izquierda

Distancia al punto de referencia izquierda Distancia al punto de referencia izquierda

Distancia al vérticeDistancia al vértice
Distancia al vértice

Distancia al punto de referencia derecho

Distancia al punto de referencia derecho

A1 A2

A1 A2

A1 A2A1 A2 A1 A2

A1 A2 A1 A2

A1 A2

Distancia al punto de referencia izquierda

Distancia al punto de referencia izquierda Distancia al punto de referencia izquierda

Distancia al vérticeDistancia al vértice
Distancia al vértice

Distancia al punto de referencia derecho

Distancia al punto de referencia derecho

A1 A2

A1 A2

A1 A2A1 A2 A1 A2

A1 A2 A1 A2

A1 A2

Distancia al punto de referencia izquierda

Distancia al punto de referencia izquierda Distancia al punto de referencia izquierda

Distancia al vérticeDistancia al vértice
Distancia al vértice

Distancia al punto de referencia derecho

Distancia al punto de referencia derecho

Pfosten

Zusätzliche Pfosten

Durch Hinzufügen eines Zwischenpfostens wird eine Seite der Überdachung in 2 Teile 
geteilt. Für die Position der zusätzlichen Pfosten kann entweder der angrenzende 
Scheitelpunkt oder die links/rechts angrenzenden Pfosten als Bezugspunkt gewählt 
werden. Ein zusätzlicher Pfosten wird als vollwertiger Pfosten einschließlich Krone, 
Endkappen und Abdeckplatte betrachtet. 

Mindestabstand zwischen 2 Pfosten: 300 mm (gemessen von Mitte/Mitte)

A1 A2

A1 A2

A1 A2A1 A2 A1 A2

A1 A2 A1 A2

A1 A2

Abstand zum Referenzpunkt links

Abstand zum Referenzpunkt links Abstand zum Referenzpunkt links

Abstand zum ScheitelpunktAbstand zum Scheitelpunkt
Abstand zum Scheitelpunkt

Abstand zum Referenzpunkt rechts

Abstand zum Referenzpunkt rechts

A1 A2

A1 A2

A1 A2A1 A2 A1 A2

A1 A2 A1 A2

A1 A2

Abstand zum Referenzpunkt links

Abstand zum Referenzpunkt links Abstand zum Referenzpunkt links

Abstand zum ScheitelpunktAbstand zum Scheitelpunkt
Abstand zum Scheitelpunkt

Abstand zum Referenzpunkt rechts

Abstand zum Referenzpunkt rechts

A1 A2

A1 A2

A1 A2A1 A2 A1 A2

A1 A2 A1 A2

A1 A2

Abstand zum Referenzpunkt links

Abstand zum Referenzpunkt links Abstand zum Referenzpunkt links

Abstand zum ScheitelpunktAbstand zum Scheitelpunkt
Abstand zum Scheitelpunkt

Abstand zum Referenzpunkt rechts

Abstand zum Referenzpunkt rechts

Colonnes

Colonnes supplémentaires

L’ajout de colonnes supplémentaires (colonnes intermédiaires) permet de diviser un 
côté de la pergola en deux parties. La position des colonnes supplémentaires peut 
être choisie par rapport à l’angle adjacent ou à gauche/droite par rapport à la colonne 
adjacente. Une colonne supplémentaire est considérée comme une colonne à part 
entière comprenant couronne, embouts et profil de finition. 

Distance min. entre 2 colonnes : 300 mm (centre/centre mesuré)

A1 A2

A1 A2

A1 A2A1 A2 A1 A2

A1 A2 A1 A2

A1 A2

Distance à gauche du point de référence

Distance à gauche du point de référence Distance à gauche du point de référence

Distance par rapport au sommetDistance par rapport au sommet
Distance par rapport au sommet

Distance jusqu’au point de référence droit

Distance jusqu’au point de référence droit

A1 A2

A1 A2

A1 A2A1 A2 A1 A2

A1 A2 A1 A2

A1 A2

Distance à gauche du point de référence

Distance à gauche du point de référence Distance à gauche du point de référence

Distance par rapport au sommetDistance par rapport au sommet
Distance par rapport au sommet

Distance jusqu’au point de référence droit

Distance jusqu’au point de référence droit

A1 A2

A1 A2

A1 A2A1 A2 A1 A2

A1 A2 A1 A2

A1 A2

Distance à gauche du point de référence

Distance à gauche du point de référence Distance à gauche du point de référence

Distance par rapport au sommetDistance par rapport au sommet
Distance par rapport au sommet

Distance jusqu’au point de référence droit

Distance jusqu’au point de référence droit

Columns

Extra columns

By adding an additional column, one side of the patio cover is divided into two parts. 
The position of the extra columns can be selected in relation to the adjoining corner 
or to the left/right in relation to the adjoining column. Any additional column will 
always be a complete column including a cornice, end caps and a cover plate. 

Minimum distance between two columns: 11.81 inches (measured center to center)

A1 A2

A1 A2

A1 A2A1 A2 A1 A2

A1 A2 A1 A2

A1 A2

Distance to reference point left

Distance to reference point left Distance to reference point left

Distance to cornerDistance to corner
Distance to corner

Distance to reference point right

Distance to reference point right

A1 A2

A1 A2

A1 A2A1 A2 A1 A2

A1 A2 A1 A2

A1 A2

Distance to reference point left

Distance to reference point left Distance to reference point left

Distance to cornerDistance to corner
Distance to corner

Distance to reference point right

Distance to reference point right

A1 A2

A1 A2

A1 A2A1 A2 A1 A2

A1 A2 A1 A2

A1 A2

Distance to reference point left

Distance to reference point left Distance to reference point left

Distance to cornerDistance to corner
Distance to corner

Distance to reference point right

Distance to reference point right

Columns

Extra columns

By adding an additional column, one side of the patio cover is divided into two parts. 
The position of the extra columns can be selected in relation to the adjoining corner 
or to the left/right in relation to the adjoining column. Any additional column will 
always be a complete column including a cornice, end caps and a cover plate. 

Min. distance between two columns: 300 mm (measured centre to centre)

A1 A2

A1 A2

A1 A2A1 A2 A1 A2

A1 A2 A1 A2

A1 A2

Distance to reference point left

Distance to reference point left Distance to reference point left

Distance to cornerDistance to corner
Distance to corner

Distance to reference point right

Distance to reference point right

A1 A2

A1 A2

A1 A2A1 A2 A1 A2

A1 A2 A1 A2

A1 A2

Distance to reference point left

Distance to reference point left Distance to reference point left

Distance to cornerDistance to corner
Distance to corner

Distance to reference point right

Distance to reference point right

A1 A2

A1 A2

A1 A2A1 A2 A1 A2

A1 A2 A1 A2

A1 A2

Distance to reference point left

Distance to reference point left Distance to reference point left

Distance to cornerDistance to corner
Distance to corner

Distance to reference point right

Distance to reference point right

Kolommen

Extra kolommen

Door het toevoegen van extra kolommen (tussenkolommen), wordt een zijde van 
de overkapping in 2 delen opgesplitst. De positie van de extra kolommen kan t.o.v. 
het aangrenzende hoekpunt of links/rechts t.o.v. de aangrenzende kolom gekozen 
worden. Een extra kolom wordt beschouwd als een volwaardige kolom inclusief 
kroon, kopschotten en afdekkap. 

Min. afstand tussen 2 kolommen: 300 mm (gemeten center/center).

A1 A2

A1 A2

A1 A2A1 A2 A1 A2

A1 A2 A1 A2

A1 A2

Afstand tot referentiepunt links

Afstand tot referentiepunt links Afstand tot referentiepunt links

Afstand tot hoekpuntAfstand tot hoekpunt
Afstand tot hoekpunt

Afstand tot referentiepunt rechts

Afstand links tot referentiepunt rechts

A1 A2

A1 A2

A1 A2A1 A2 A1 A2

A1 A2 A1 A2

A1 A2

Afstand tot referentiepunt links

Afstand tot referentiepunt links Afstand tot referentiepunt links

Afstand tot hoekpuntAfstand tot hoekpunt
Afstand tot hoekpunt

Afstand tot referentiepunt rechts

Afstand links tot referentiepunt rechts

A1 A2

A1 A2

A1 A2A1 A2 A1 A2

A1 A2 A1 A2

A1 A2

Afstand tot referentiepunt links

Afstand tot referentiepunt links Afstand tot referentiepunt links

Afstand tot hoekpuntAfstand tot hoekpunt
Afstand tot hoekpunt

Afstand tot referentiepunt rechts

Afstand links tot referentiepunt rechts
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Longitud adicional

Columnas

Longitud adicional

La columna puede solicitarse más larga que la altura de paso determinada 
(= longitud adicional positiva) o más corta (= longitud adicional negativa).     

Elegir una columna con longitud adicional puede ser útil si la terraza está 
inclinada y el techo tiene que quedar horizontal, o si se tiene que colocar 
una de las columnas sobre un murito, se puede "acortar"  
(= longitud adicional negativa).     

Se puede incrementar la altura máxima de paso (2800 mm),  
con una longitud adicional positiva de hasta 500 mm (= 3300 mm).  
Se puede acortar hasta la altura mínima de paso (= 500 mm).     
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Überlänge

Pfosten

Überlänge

Man kann den Pfosten länger als die angegebene Durchgangshöhe bestellen  
(= positive Überlänge) oder auch kürzer (= negative Überlänge).     

Es kann sinnvoll sein, einen Pfosten mit Überlänge zu bestellen, wenn die 
Terrasse eine Neigung hat und das Dach waagerecht sein muss oder wenn 
z. B. einer der Pfosten auf einer kleinen Mauer stehen soll, dann kann dieser 
„verkürzt” werden (= negative Überlänge).     

Positive Überlänge ist möglich bis zur maximalen Durchgangshöhe (2.800 mm) 
+ 500 mm (= 3.300 mm). Negative Überlänge ist möglich bis zur minimalen 
Durchgangshöhe (= 500 mm).     
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Surlongueur

Colonnes

Surlongueur

Il est possible de commander une colonne plus longue que la hauteur 
de passage saisie (= surlongueur positive) ou plus courte (= surlongueur 
négative).     

Le choix d’une colonne en surlongueur peut être utile, par exemple, si la 
terrasse est en pente et que la toiture doit être horizontale ou bien encore 
si l’une des colonnes doit s’appuyer sur un muret ; elle peut alors être 
‘raccourcie’ (= surlongueur négative).     

Une surlongueur positive est possible jusqu’à la hauteur de passage 
maximale (2 800 mm), majorée de 500 mm (= 3 300 mm). Une surlongueur 
négative est possible jusqu’à la hauteur de passage minimale (= 500 mm).     
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Columns

Shorter/longer columns

You can order a column that is longer (positive overlength) or shorter 
(negative overlength) than the specified passage height.     

A shorter/longer column may be useful if the patio slopes up or down but 
the roof must remain horizontal. Alternatively, if one of the columns is 
to be installed on a low wall, for example, it can be shortened (negative 
overlength).     

Positive overlength is possible up to the maximum passage height  
(110.24 inches) plus 19.69 inches, resulting in a total of 129.92 inches. 
Negative overlength is possible down to the minimum passage height of 
19.69 inches.     
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Columns

Shorter/longer columns

You can order a column that is longer (positive overlength) or shorter 
(negative overlength) than the entered passage height may be ordered.     

A shorter/longer column may be useful if the patio slopes up or down but 
the roof must remain horizontal. Alternatively, if one of the columns is 
to be installed on a low wall, for example, it can be shortened (negative 
overlength).     

Positive overlength is possible up to the maximum passage height (2800 
mm) plus 500 mm (= 3300 mm). Negative overlength is possible up to the 
minimum passage height (= 500 mm).     
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Kolommen

Overlengte

Men kan de kolom langer bestellen dan de ingegeven doorloophoogte (= 
positieve overlengte) of ook korter (= negatieve overlengte).     

Een kolom op overlengte kiezen kan nuttig zijn als het terras schuin afloopt 
en het dak dient horizontaal dient te staan of als één van de kolommen op 
een muurtje dient te staan, dan kan deze ‘ingekort’ worden (= negatieve 
overlengte).     

Positieve overlengte kan tot de maximale doorloophoogte (2800 mm), 
vermeerderd met 500 mm (= 3300 mm). Negatieve overlengte kan tot de 
minimale doorloophoogte (= 500 mm).     
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Con longitud adicional

A la altura de paso

Columnas

Acabado de las columnas

Existen distintos tipos de cubiertas para columnas. Dependen de los 
rellenos adyacentes elegidos. (Véase el capítulo "Perfiles - columnas")

En cuanto a la longitud de las cubiertas de las columnas, existen 2 
opciones:

	• Igual a la longitud adicional Las cubiertas de las columnas siempre 
llegan hasta la base.  Si es necesario, el instalador puede acortar las 
cubiertas in situ. 

	• A la altura de paso Las cubiertas de columna siempre llegan hasta la 
altura de paso. Elija esta opción si está seguro de la altura que tendrá la 
terraza.

Sólo en caso de longitud adicional negativa, la cubierta llega también hasta 
la base.
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Mit Überlänge

Nach Durchgangshöhe

Pfosten

Verarbeitung der Pfosten

Es gibt verschiedene Arten von Abdeckplatten für die Pfosten.  
Diese sind abhängig von den gewählten angrenzenden Elementen.  
(Siehe Kapitel „Profile – Pfosten“)

Was die Länge der Abdeckplatten betrifft, haben Sie 2 Möglichkeiten:
	• Bei Überlänge enden die Abdeckplatten immer auf der Fußplatte.   

Der Monteur kann die Abdeckplatten bei Bedarf vor Ort kürzen. 
	• Bei der Option Durchgangshöhe enden die Abdeckplatten immer an der 

Durchgangshöhe. Wählen Sie diese Option, wenn Sie sicher sind, wie 
hoch die Terrasse sein soll.

Nur bei negativer Überlänge endet die Abdeckplatte auch an der Fußplatte.
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Avec surlongueur

À hauteur de passage

Colonnes

Finition des colonnes

Il existe différents types de profils de finition. Cela dépend des 
remplissages adjacents choisis. (Voir chapitre « Profils - colonnes »)

Pour choisir la longueur des profils de finition de colonnes, vous avez deux 
possibilités :

	• Avec surlongueur: les profils de finition de colonne s’arrêtent toujours au 
niveau de la plaque de base.  L’installateur peut raccourcir les profils de 
finition sur place si nécessaire. 

	• À hauteur de passage: les profils de finition s’arrêtent toujours à la 
hauteur de passage. Choisissez cette option si vous êtes certain de la 
hauteur de la terrasse.

Ce n’est que dans le cas d’une surlongueur négative que le profil de finition 
s’arrête également au niveau de la plaque de base.
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Passage height

Columns

Column finishing

Different types of column cover plates are available, depending on the 
adjoining inserts selected. (See "Profiles - columns" section)

In terms of the length of the column cover plates, there are two options:
	• Matching any overlength  

The column cover plates always run down to the base plates.  If 
necessary, the installer can shorten the cover plate on site where 
needed. 

	• Matching the passage height The column cover plates always run up to 
the passage height. Select this option if you know for certain how high 
the patio cover will be.

Only in the case of negative overlength will the cover plate also stop at the 
base plate.
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Columns

Column finishing

Different types of column cover plates are available, depending on the 
adjoining inserts selected. (See "Profiles - columns" section)

In terms of the length of the column cover plates, there are two options:
	• Matching any overlength  

The column cover plates always run down to the base plates.  If 
necessary, the installer can shorten the cover plate on site where 
needed. 

	• Matching the passage height The column cover plates always run up to 
the passage height. Select this option if you know for certain how high 
the patio cover will be.

Only in case of negative overlength the cover plate will also stop at the 
base plate.
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Kolommen

Afwerking kolommen

Er bestaan verschillende types kolom afdekkappen. Deze zijn afhankelijk 
van de gekozen aangrenzende invullingen. (Zie hoofdstuk “Profielen - 
kolommen”)

Bij de lengte van de kolom afdekkappen heb je 2 keuzes:
	• Mee met overlengte 

De kolom afdekkappen stoppen altijd aan de voetplaat.   
Installateur kan zonodig de afdekkappen ter plaatse inkorten waar nodig.  

	• Op doorloophoogte   
De kolom afdekkappen stoppen altijd aan de doorloophoogte. 
Kies deze optie als je zeker bent hoe hoog het terras zal zijn.

Enkel bij negatieve overlengte stopt de afdekkap ook aan de voetplaat.
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1.

2.1

2.2

3.1

3.2

Columnas

Acabado de las columnas

He aquí algunos ejemplos para clarificar la elección de las cubiertas ideales para 
columnas:

Ejemplo 1:
Instalación en una terraza existente, con una ligera pendiente. Las bases se colocan 
sobre la terraza.     

	• Elección: igual a la longitud adicional.
Observación: Según las normas del Eurocódigo, las columnas deben anclarse al hor-
migón. Por tanto, este diseño no está permitido según el Eurocódigo.

Ejemplo 2 
El acabado de la terraza (acabado recto) se realizará después de instalar la pérgola. 
Las bases quedan bajo la terraza.

	• Opción 1: igual a la longitud adicional (se acortará in situ). Buena elección si, cuando 
se instala la pérgola, el cliente aún no sabe exactamente la altura que tendrá la 
terraza.  

	• Opción 2: a la altura del paso. Buena elección si, cuando se instala la pérgola, el 
cliente aún no sabe exactamente la altura que tendrá la terraza.

Ejemplo 3 
El acabado de la terraza (terraza inclinada) se realizará después de instalar la pérgola. 
Las bases quedarán finalmente bajo la terraza.     

	• Opción 1: igual a la longitud adicional (se acortará in situ). Buena elección si, cuando 
se instala pérgola, el cliente aún no sabe exactamente la altura que tendrá la terraza.

	• Opción 2: a la altura del paso. ¡No es aconsejable! Es imposible obtener la longitud 
correcta para todas las cubiertas.
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Pfosten

Verarbeitung der Pfosten

So wählen Sie die richtigen Abdeckplatten, hier einige Beispiele zur Veranschaulichung:

Beispiel 1
Montage auf einer bestehenden Terrasse, wobei die Terrasse eine kleine Neigung hat. 
Die Fußplatten stehen auf der Terrasse.     

	• Option: mit Überlänge
Hinweis: Nach den Eurocode-Normen müssen die Pfosten im Beton verankert werden. 
Daher ist diese Konstruktion nach dem Eurocode nicht zulässig.

Beispiel 2 
Die endgültige Verarbeitung der Terrasse erfolgt nach der Montage der Überdachung. 
Die Fußplatten befinden sich unter der Terrasse.

	• Option 1: mit Überlänge (vor Ort zu kürzen). Die richtige Wahl, wenn der Kunde bei 
Montage der Überdachung noch nicht genau weiß, wie hoch die Terrasse sein soll.   

	• Option 2: Nach Durchgangshöhe. Nur auszuwählen, wenn der Kunde genau weiß, wie 
hoch die Terrasse sein soll.

Beispiel 3 
Die Verarbeitung der Terrasse (geneigte Terrasse) erfolgt nach der Montage der 
Überdachung. Die Fußplatten befinden sich somit unter der Terrasse.     

	• Option 1: mit Überlänge (vor Ort zu kürzen). Die richtige Wahl, wenn der Kunde bei 
Montage der Überdachung noch nicht genau weiß, wie hoch die Terrasse sein soll. 

	• Option 2: Nach Durchgangshöhe. Nicht zu empfehlen! Es ist unmöglich, die richtige 
Länge für alle Abdeckplatten zu erhalten. 
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Colonnes

Finition des colonnes

Voici quelques exemples pour clarifier le choix idéal des profils de finition de colonnes :

Exemple 1
Installation sur une terrasse existante présentant une légère pente. Les embases se placent 
sur la terrasse.     

	• Choix : avec une surlongueur
Remarque : Les normes Eurocode stipulent que les colonnes doivent être ancrées dans le 
béton. Cette version est donc interdite aux termes d’Eurocode.

Exemple 2 
La finition de la terrasse (finition droite) intervient après l’installation de la pergola. 
Les embases se trouvent sous la terrasse.

	• Choix 1 : avec surlongueur (à raccourcir sur place). Idéal si le client ne sait pas encore 
exactement au moment de l’installation de la pergola quelle sera la hauteur de la terrasse.  

	• Choix 2 : à hauteur de passage: Idéal si le client sait exactement quelle sera la hauteur de 
la terrasse.

Exemple 3 
La finition de la terrasse (en pente) intervient après l’installation de la pergola. Les embases 
se trouvent donc finalement sous la terrasse.     

	• Choix 1 : avec surlongueur (à raccourcir sur place). Idéal si le client ne sait pas encore 
exactement au moment de l’installation de l’auvent quelle sera la hauteur de la terrasse.

	• Choix 2 : à hauteur de passage: Déconseillé ! Il est impossible d’obtenir la bonne longueur 
pour tous les profils de finition.
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Columns

Column finishing

Below are a few examples to help clarify the ideal choice of column cover plates:

Example 1
Installation on an existing patio with a slight slope: The base plates are to be fitted on top 
of the patio. The base plates are to be fitted on top of the patio.     

	• Option to be selected: match any overlength.
Please note: According to the Eurocode standards, the columns must be anchored in 
concrete. In other words, this type of installation is not permitted under Eurocode.

Example 2 
Perfectly leveled patio to be finished after the cover is installed: to be finished after the 
cover is installed. 
The base plates are fitted below the patio.

	• Option 1: match any overlength (to be shortened on site). This option is ideal if the 
customer does not yet know exactly how high the patio will reach when the cover is 
installed.  

	• Option 2: match passage height. This option is ideal if the customer knows exactly 
how high the patio will reach.

Example 3 
Patio with a slope to be finished after the cover is installed: The base plates will 
eventually be fitted below the patio. The base plates will eventually be fitted below the 
patio.     

	• Option 1: match any overlength (to be shortened on site). This option is ideal if the 
customer does not yet know exactly how high the patio will reach when the cover is 
installed.

	• Option 2: match passage height. Not recommended: it is not possible to provide the 
exact length for all cover plates.
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Columns

Column finishing

A few examples to clarify the ideal choice of column cover plates are provided below:

Example 1
Installation on an existing patio, with the patio being at a slight slope. The base plates are 
to be fitted on top of the patio.     

	• Option to be selected: to match any overlength.
Please note: According to the Eurocode standards, the columns must be anchored in 
concrete. In other words, this type of installation is not permitted under Eurocode.

Example 2 
Patio (perfectly levelled) to be finished after the cover is installed. 
The base plates are fitted below the patio.

	• Option 1: to match any overlength (to be shortened on site). This option is ideal if the 
customer does not yet know exactly how high the patio will reach when the cover is 
installed.  

	• Option 2: to match passage height This option is ideal if the customer knows exactly 
how high the patio will reach.

Example 3 
Patio (with a slope) to be finished after the cover is installed. The base plates will 
eventually be fitted below the patio.     

	• Option 1: to match any overlength (to be shortened on site). This option is ideal if the 
customer does not yet know exactly how high the patio will reach when the cover is 
installed.

	• Option 2: to match passage height Not recommended: it is not possible to provide the 
exact length for all cover plates.
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Kolommen

Afwerking kolommen

Hierbij enkele voorbeelden om de ideale keuze kolom afdekkappen te verduidelijken:

Voorbeeld 1
Plaatsing op een bestaand terras, waarbij dit terras een kleine helling heeft.  
Voetplaten komen op het terras.     

	• Keuze: mee met overlengte.
Opmerking: Volgens Eurocode normering moeten de kolommen op beton verankerd  
worden. Deze uitvoering mag dus niet volgens Eurocode.

Voorbeeld 2 
Terrasafwerking (rechte afwerking) komt na plaatsing van de overkapping. 
Voetplaten zitten onder het terras.

	• Keuze 1: mee met overlengte (af te korten op de werf). Goede keuze als de klant bij 
plaatsing van de overkapping nog niet precies weet hoe hoog het terras zal liggen.  

	• Keuze 2: op doorloophoogte. Goede keuze enkel als de klant precies weet hoe hoog 
het terras zal liggen.

Voorbeeld 3 
Terrasafwerking (hellend terras) komt na plaatsing van de overkapping.  
Voetplaten zitten dus uiteindelijk onder het terras.     

	• Keuze 1: mee met overlengte (af te korten op de werf). Goede keuze als de klant bij 
plaatsing van de overkapping nog niet precies weet hoe hoog het terras zal liggen.

	• Keuze 2: op doorloophoogte. Niet aangeraden! Het is onmogelijk om de juiste lengte 
te krijgen voor alle afdekkappen.
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Totale gewicht (kg) volledige Amani  - Lamellendak

Span

Afmetingen 
in mm

# lamel-
len 2000 2200 2400 2600 2800 3000 3200 3400 3600 3800 4000 4200 4400 4500

Pi
vo

t

2760 10 303 325 347 370 392 414 437 459 482 504 526 549 571 582

2975 11 310 332 354 377 399 422 444 466 489 511 533 556 578 589

3190 12 317 339 361 384 406 429 451 473 496 518 541 563 585 597

3405 13 324 346 369 391 414 436 458 481 503 525 548 570 592 604

3620 14 331 354 376 399 421 443 466 488 510 533 555 577 600 611

3835 15 339 361 383 406 428 451 473 495 518 540 562 585 607 618

4050 16 346 368 390 413 435 458 480 502 525 547 570 592 614 626

4265 17 353 375 398 420 442 465 487 509 532 554 577 599 621 633

4480 18 360 382 405 427 450 472 494 517 539 561 584 606 629 640

4695 19 367 390 412 435 457 479 502 524 546 569 591 614 636 647

4910 20 375 397 419 442 464 487 509 531 554 576 598 621 643 654

5125 21 382 404 427 449 471 494 516 538 561 583 606 628 650 662

5340 22 389 411 434 456 479 501 523 546 568 590 613 635 657 669

5555 23 396 419 441 464 486 508 531 553 575 598 620 643 665 676

5770 24 403 426 448 471 493 515 538 560 583 605 627 650 672 683

5985 25 411 433 455 478 500 523 545 567 590 612 634 657 679 690

6200 26 418 440 463 485 507 530 552 574 597 619 642 664 686 698

Peso total (kg) Amani completo - Techo de lamas

Span

dimensio-
nes in mm

# lamel-
len 2000 2200 2400 2600 2800 3000 3200 3400 3600 3800 4000 4200 4400 4500

Peso Amani

Gesamtgewicht (kg) Amani Vollständig - Lamellendach

Span

Abmessun-
gen in mm

# lamel-
len 2000 2200 2400 2600 2800 3000 3200 3400 3600 3800 4000 4200 4400 4500

Gewicht Amani

Poids total (kg) Amani complète - Toiture à lames

Span

Dimensions 
en mm

# lamel-
len 2000 2200 2400 2600 2800 3000 3200 3400 3600 3800 4000 4200 4400 4500

Poids Amani

Poids total (kg) Amani complète - Toiture à lames

Span

Dimensions 
en mm

# lamel-
len 2000 2200 2400 2600 2800 3000 3200 3400 3600 3800 4000 4200 4400 4500

Totale weight (kg) of enitre Amani - bladed roof

Span

Dimensions 
in mm

# lamel-
len 2000 2200 2400 2600 2800 3000 3200 3400 3600 3800 4000 4200 4400 4500

Amani weight

Total weight (lbs) of entire Amani  - bladed roof

Span

Dimensions 
in inches # Blades 78.74 86.62 94.49 102.36 110.24 118.11 125.98 133.86 141.73 149.61 157.48 165.35 173.23 177.17

Pi
vo

t

108.66 10 668.00 716.50 756.00 815.71 864.21 912.71 963.42 1011.92 1062.63 1111.13 1159.63 1210.34 1258.84 1283.09

117.13 11 683.43 731.93 780.44 831.14 879.64 930.35 978.85 1027.35 1078.06 1126.56 1175.06 1225.77 1274.27 1298.52

125.59 12 698.86 747.37 795.87 846.57 895.08 945.78 994.28 1042.79 1093.49 1141.99 1192.70 1241.20 1289.70 1316.16

134.06 13 714.30 762.80 813.50 862.01 912.71 961.21 1009.72 1060.42 1108.92 1157.43 1208.13 1256.63 1305.14 1331.59

142.52 14 729.73 780.44 828.94 879.64 928.15 976.65 1027.35 1075.85 1124.36 1175.06 1223.56 1272.07 1322.77 1347.02

150.98 15 747.37 795.87 844.37 895.08 943.58 994.28 1042.79 1091.29 1141.99 1190.49 1239.00 1289.70 1338.20 1362.46

159.45 16 762.80 811.30 859.80 910.51 959.01 1009.72 1058.22 1106.72 1157.43 1205.93 1256.63 1305.14 1353.64 1380.09

167.91 17 778.23 826.73 877.44 925.94 979.44 1025.15 1073.65 1122.15 1172.86 1221.36 1272.07 1320.57 1369.07 1395.52

176.38 18 793.66 842.16 892.87 941.37 992.08 1040.58 1091.29 1139.79 1188.29 1236.79 1287.50 1336.00 1386.71 1410.96

184.84 19 809.10 859.8 908.30 959.01 1007.51 1056.01 1106.72 1155.22 1203.72 1254.43 1305.14 1353.64 1402.14 1426.39

193.31 20 826.73 875.23 923.74 974.44 1022.94 1073.65 1122.15 1170.65 1221.36 1269.86 1318.36 1369.07 1417.57 1441.82

201.77 21 842.16 890.67 941.37 989.87 1038.38 1089.08 1137.58 1186.09 1236.79 1285.29 1336.00 1384.50 1433.0 1459.46

210.24 22 857.60 906.10 956.81 1005.31 1056.01 1104.51 1153.02 1203.72 1252.22 1300.73 1351.43 1399.93 1448.44 1474.89

218.7 23 873.03 923.74 972.24 1022.94 1071.45 1119.95 1170.65 1219.15 1267.66 1318.36 1366.86 1417.51 1466.07 1490.32

227.17 24 888.45 939.17 987.67 1038.38 1086.88 1137.58 1186.09 1234.59 1285.29 1333.80 1382.30 1433.0 1481.5 1505.76

235.63 25 906.10 954.60 1003.10 1053.81 1102.31 1153.02 1201.52 1250.02 1300.73 1349.23 1397.73 1448.44 1496.94 1521.19

244.09 26 921.53 970.03 1020.74 1069.24 1117.74 1168.45 1216.95 1265.45 1316.16 1364.66 1415.37 1463.87 1512.37 1538.82

Totale weight (kg) of enitre Amani - bladed roof

Span

Dimensions 
in mm #blades 2000 2200 2400 2600 2800 3000 3200 3400 3600 3800 4000 4200 4400 4500

Amani weightGewicht Amani
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Totale gewicht (kg) volledige Amani  - Vast dak

Span

Afmetingen 
in mm

# lamel-
len 2000 2200 2400 2600 2800 3000 3200 3400 3600 3800 4000 4200 4400 4500

Pi
vo

t

2760 10 308 316 324 332 340 348 356 364 373 381 389 397 405 409

2975 11 316 324 332 340 348 356 364 372 380 388 397 405 413 417

3190 12 324 332 340 348 356 364 372 380 388 397 405 413 421 425

3405 13 331 339 347 355 364 372 380 388 396 404 412 420 428 433

3620 14 372 380 388 396 404 412 420 428 437 445 453 461 469 473

3835 15 379 387 395 404 412 420 428 436 445 453 461 469 477 481

4050 16 387 395 403 412 420 428 436 444 453 461 469 477 485 490

4265 17 428 436 444 452 460 469 477 485 493 501 510 518 526 530

4480 18 435 443 451 460 468 476 484 492 501 509 517 526 534 538

4695 19 443 452 460 468 476 485 493 501 509 517 526 534 542 546

4910 20 451 459 467 476 484 492 500 508 517 525 533 541 550 554

5125 21 491 500 508 516 524 533 541 549 557 566 574 582 590 595

5340 22 499 507 515 524 532 540 549 557 565 573 582 590 598 603

5555 23 507 515 523 532 540 548 557 565 573 582 590 598 606 611

5770 24 547 555 564 572 580 589 597 605 614 622 630 639 647 651

5985 25 555 563 571 580 588 597 605 613 621 630 638 647 655 659

6200 26 563 571 579 588 596 605 613 621 630 638 646 655 663 667

Peso total (kg) Amani completo - Techo fijo

Span

dimensio-
nes in mm

# lamel-
len 2000 2200 2400 2600 2800 3000 3200 3400 3600 3800 4000 4200 4400 4500

Gesamtgewicht (kg) Amani Vollständig - Festes Dach

Span

Abmessun-
gen in mm

# lamel-
len 2000 2200 2400 2600 2800 3000 3200 3400 3600 3800 4000 4200 4400 4500

Poids total (kg) Amani complète - Toiture fixe

Span

Dimensions 
en mm

# lamel-
len 2000 2200 2400 2600 2800 3000 3200 3400 3600 3800 4000 4200 4400 4500

Totale weight (kg) of enitre Amani - Fixed roof

Span

Dimensions 
in mm

# lamel-
len 2000 2200 2400 2600 2800 3000 3200 3400 3600 3800 4000 4200 4400 4500

Total weight (lbs) of entire Amani  - fixed roof

Span

Dimensions 
in mm #Blades 78.74 86.62 94.49 102.36 110.24 118.11 125.98 133.86 141.73 149.61 157.48 165.35 173.23 177.17

Pi
vo

t

108.66 10 12.13 12.44 12.76 13.07 13.39 13.17 14.02 14.33 14.69 15.00 15.31 15.63 15.94 16.10

117.13 11 12.44 12.76 13.07 13.39 13.70 14.02 14.33 14.65 14.96 15.28 15.63 15.94 16.26 16.42

125.59 12 12.76 13.07 1.39 13.70 14.02 14.33 14.65 14.96 15.28 15.63 15.94 16.26 16.57 16.73

134.06 13 13.03 13.35 13.66 13.98 14.33 14.65 14.96 15.28 15.59 15.91 16.22 16.54 16.85 17.05

142.52 14 14.65 14.96 15.28 15.59 15.91 16.22 16.54 16.85 1717 17.52 17.83 18.15 18.46 18.62

150.98 15 14.92 15.24 15.55 15.91 16.22 16.54 16.85 17.17 17.52 17.83 18.15 18.46 18.78 19.94

159.45 16 15.24 15.55 15.87 16.22 16.54 16.85 17.17 17.48 17.83 18.15 18.46 18.78 19.09 19.29

167.91 17 15.55 15.87 16.22 16.54 16.85 17.17 17.48 17.83 18.15 18.46 18.78 19.09 19.41 19.57

176.38 18 17.13 17.44 17.76 18.11 18.43 18.74 19.06 19.37 19.72 20.04 20.35 20.71 21.02 21.18

184.84 19 17.44 17.80 18.11 18.43 18.74 19.09 19.41 19.72 20.04 20.35 20.71 21.02 21.34 21.50

193.31 20 17.76 18.07 18.39 18.74 19.06 19.41 19.72 20.04 20.35 20.67 20.98 21.30 21.65 21.81

201.77 21 19.33 19.69 20.00 20.31 20.63 20.98 21.30 21.61 21.93 22.28 22.60 22.91 23.23 23.43

210.24 22 19.65 19.96 20.28 20.63 20.94 21.26 21.61 21.93 22.24 22.56 22.91 23.23 23.54 23.74

218.7 23 19.96 20.28 20.59 20.94 21.26 21.57 21.93 22.24 22.56 22.91 23.23 23.54 23.86 24.06

227.17 24 21.54 21.85 22.20 22.52 22.83 23.19 23.50 23.82 24.17 24.49 24.80 25.16 25.47 25.63

235.63 25 21.85 22.17 22.48 22.83 23.15 23.46 23.82 24.13 24.45 24.80 25.12 25.47 25.79 25.94

244.09 26 22.17 22.48 22.80 23.15 23.46 23.82 24.13 24.45 24.80 25.12 25.43 25.79 26.10 26.26

Totale weight (kg) of enitre Amani - Fixed roof

Span

Dimensions 
in mm

# lamel-
len 2000 2200 2400 2600 2800 3000 3200 3400 3600 3800 4000 4200 4400 4500



30 ﻿ - Structure

Totale gewicht (kg) volledige Amani  - Geen dakinvulling

Span

Afmetingen 
in mm

# lamel-
len 2000 2200 2400 2600 2800 3000 3200 3400 3600 3800 4000 4200 4400 4500

Pi
vo

t

2760 10 151 157 162 168 174 180 185 191 197 203 208 214 220 223

2975 11 158 164 169 175 181 187 192 198 204 209 215 221 227 230

3190 12 165 171 176 182 188 194 199 205 211 217 222 228 234 237

3405 13 172 178 183 189 195 201 206 212 218 223 229 235 241 244

3620 14 179 185 190 196 202 208 213 219 225 231 236 242 248 251

3835 15 186 192 197 203 209 215 220 226 232 238 243 249 255 258

4050 16 193 199 204 210 216 222 227 233 239 245 250 256 262 265

4265 17 200 206 211 217 223 229 234 240 246 252 257 263 269 272

4480 18 207 213 218 224 230 236 241 247 253 258 264 270 276 279

La tabla anterior muestra el peso del bastidor, sin incluir el peso de las columnas y 
los pies de montaje. Cada columna presente en la configuración supone un peso 
adicional de 12,50 kg/metro de columna

Peso de la columna

Columna + cubiertas estándar			   12,50 kg/m

Peso de las placas base ALU

Visible 270x270 mm - 20 mm			   3,70 kg
Visible esquina 210x210 mm - 20 mm		  2,30 kg
Invisible 150x150 - 20 mm			   1,00 kg

Peso total (kg) Amani completo - construcción abierta

Span

dimensio-
nes in mm

# lamel-
len 2000 2200 2400 2600 2800 3000 3200 3400 3600 3800 4000 4200 4400 4500

In der obigen Tabelle ist das Gewicht des Rahmens angegeben, ohne das Gewicht 
der Pfosten und Montagefüße. Jede in der Konfiguration vorhandene Pfoste ergibt 
ein zusätzliches Gewicht von 12,50 kg/Meter Pfoste.

Gewicht der Pfoste

Pfoste + Standardabdeckungen			  12,50 kg/m

Gewicht ALU Grundplatten

Sichtbar 270x270 mm - 20 mm			   3,70 kg
Sichtbare Ecke 210x210 mm - 20 mm		  2,30 kg
Unsichtbar 150x150 - 20 mm			   1,00 kg

Gesamtgewicht (kg) Amani Vollständig - Keine Dachfüllung

Span

Abmessun-
gen in mm

# lamel-
len 2000 2200 2400 2600 2800 3000 3200 3400 3600 3800 4000 4200 4400 4500

Le tableau ci-dessus indique le poids du cadre, sans compter le poids des colonnes 
et des pieds de montage. Chaque colonne présente dans la configuration apporte 
un poids supplémentaire de 12,50 kg/mètre de colonne.

Colonne de poids

Colonne + couvertures standard		  12,50 kg/m

Poids plaques de ALU

Visible 270x270 mm - 20 mm			   3,70 kg
Angle visible 210x210 mm - 20 mm		  2,30 kg
Invisible 150x150 - 20 mm			   1,00 kg

Poids total (kg) Amani complète - Sans remplissage de toiture

Span

Dimensions 
en mm

# lamel-
len 2000 2200 2400 2600 2800 3000 3200 3400 3600 3800 4000 4200 4400 4500

The table above shows the weight of the frame, not including the weight of the columns and mounting feet. 
Each column in the configuration adds an additional weight of 12.50 kg per meter (27.56 lbs per 3.2 feet) of 
the column.

Weight column

Column with standard covers						      27.56 lbs per 3.2 feet.

Weight ALU base plates

Visible 270x270 mm - 20 mm / 10.63x10.63 inches			   0.79 inches: 3.70 kg/ 8.16 lbs
Visible corner 210x210 mm - 20 mm / 8.27x8.27 inches		  0.79 inches: 2.30 kg/ 5.07 lbs
Invisible 150x150 mm - 20 mm/ 5.91x5.91 inches			   0.79 inches: 1.00 kg/2.20 lbs

Totale weight (kg) of enitre Amani - No roof infill

Span

Dimensions 
in mm

# lamel-
len 2000 2200 2400 2600 2800 3000 3200 3400 3600 3800 4000 4200 4400 4500

Total weight (lbs) of entire Amani  - No roof infill

Span

Dimensions 
in inches #Blades 78 86 94 102 110 118 126 134 142 149 157 165 173 177

Pi
vo

t

108,6 10 332 346 357 370 384 397 408 421 434 448 459 472 485 492

117 11 348 362 373 386 399 412 423 437 450 461 474 487 500 507

125 12 363 377 388 401 414 428 439 452 465 478 489 503 516 522

134 13 379 392 403 417 430 443 454 467 481 492 505 518 531 538

142 14 394 408 419 432 445 459 470 483 496 509 520 534 547 553

150 15 410 423 434 448 461 474 485 498 511 525 536 549 562 569

159 16 425 439 450 463 476 489 500 514 527 540 551 564 578 584

168 17 441 454 465 478 492 505 516 529 542 556 567 580 593 599

176,3 18 456 470 480 494 507 520 531 545 558 569 582 595 608 615

The table above shows the weight of the frame, not including the weight of the 
columns and mounting feet. Each column present in the configuration results in an 
additional weight of 12.50 kg/metre of column

Weight column

Column + standard covers			   12,50 kg/m

Weight ALU base plates

Visible 270x270 mm - 20 mm			   3,70 kg
Visible corner 210x210 mm - 20 mm		  2,30 kg
Invisible 150x150 - 20 mm			   1,00 kg

Totale weight (kg) of enitre Amani - No roof infill

Span

Dimensions 
in mm

# lamel-
len 2000 2200 2400 2600 2800 3000 3200 3400 3600 3800 4000 4200 4400 4500

Bovenstaande tabel toont het gewicht van het frame, het gewicht van de kolommen 
en de montagevoeten is niet meegerekend. Elke in de configuratie aanwezige 
kolom levert een extra gewicht op van 12.50 kg/meter kolom

Gewicht kolom

Kolom + standaard afdekkappen		  12,50 kg/m

Gewicht ALU voetplaten

Zichtbaar 270x270 mm - 20 mm		  3,70 kg
Zichtbaar hoek 210x210 mm - 20 mm		  2,30 kg
Onzichtbaar 150x150 - 20 mm			   1,00 kg
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DISEÑO
Estilos y colores de diseño

El Amani puede ejecutarse en cualquiera de los 6 
estilos de diseño conocidos, por lo que los materiales 
y los colores combinan a la perfección. 

Su aspecto encaja perfectamente con las tendencias 
contemporáneas: 

	• Crystal Lounge: elegante y minimalista
	• Tech Cocoon: radicalmente contemporáneo y joven
	• Pure Essence: luz y espacio.
	• Earth Oasis: la sensación de estar de vacaciones
	• Spiritual Harmony: minimalista e íntimo
	• Idyllic Garden: gris sobrio y verde sutil

Para más información sobre los colores y materiales 
utilizados, consulte la guía de colores.

DESIGN
Design styles & Farben

Amani gibt es in allen 6 bekannten Designs, 
sodass Materialien und Farben perfekt aufeinander 
abgestimmt sind.  

„Look & Feel“ passen optimal zu den aktuellen Trends: 
	• Crystal Lounge: klar und minimalistisch
	• Tech Cocoon: radikal, modern und jung
	• Pure Essence: hell und geräumig
	• Earth Oasis: sofortiges Urlaubsfeeling
	• Spiritual Harmony: minimalistisch und intim
	• Idyllic Garden: schlichtes Grau & dezentes Grün

Weitere Informationen zu den verwendeten Farben 
und Materialien finden Sie im Farbleitfaden.

DESIGN
Styles et couleurs de design

L’ Amani peut être élaborée avec l’un des 6 styles 
 de design connus, de sorte que les matériaux et  
les couleurs sont parfaitement assortis. 

Le design cadre parfaitement avec les tendances 
contemporaines : 

	• Crystal Lounge : Fraicheur et pureté
	• Tech Cocoon : Ludique et dynamique
	• Pure Essence : Calme et douceur
	• Earth Oasis : Epices et terre
	• Spiritual Harmony : Apaisant et japonisant
	• Idyllic Garden : Naturel et méridional

Pour plus d’informations sur les couleurs et les matériaux 
utilisés, veuillez consulter le guide des couleurs.

DESIGN
Design styles and colors

Amani can be finished in one of our six design styles, 
ensuring that all materials and colors are perfectly 
matched.

The look and feel of each design style perfectly match 
the latest trends: 

	• Crystal Lounge: sleek and minimalistic
	• Tech Cocoon: radical, contemporary and young
	• Pure Essence: light and space
	• Earth Oasis: instant holiday
	• Spiritual Harmony: minimalistic and intimate
	• Idyllic Garden: subtle shades of grey and green 

For more information on the colors and materials used, 
please refer to our color guide.

DESIGN
Design styles and colours

Amani can be finished in one of our six well-known 
design styles to ensure that all materials and colours 
are perfectly matched. 

The look and feel of each design style perfectly 
matches the latest trends: 

	• Crystal Lounge: sleek and minimalistic
	• Tech Cocoon: radical, contemporary and young
	• Pure Essence: light and space
	• Earth Oasis: instant holiday
	• Spiritual Harmony: minimalistic and intimate
	• Idyllic Garden: sober grey and subtle green

For more information on the colours and materials 
used, please refer to our colour guide.

DESIGN
Design styles & kleuren

De Amani kan uitgevoerd worden in één van de 6 
gekende design styles, zodat materialen en kleuren 
perfect op elkaar zijn afgestemd. 

De look en feel sluit perfect aan bij de meest 
hedendaagste trends: 

	• Crystal Lounge : strak & minimalistisch
	• Tech Cocoon : radicaal, hedendaags en jong
	• Pure Essence : licht en ruimte
	• Earth Oasis : instant vakantie
	• Spiritual Harmony : minimalistisch & intiem
	• Idyllic Garden : sober grijs & subtiel groen

Voor meer info omtrent de gebruikte kleuren 
en materialen verwijzen we naar de kleurengids.
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Versión del frontal

Aspecto visual en el que puede elegir entre un frontal estándar 
o un frontal design (enrasado). El frontal diseño no es posible en 
combinación con determinados rellenos, concretamente, Toldo, 
Fixscreen, pared corrediza Loggia con 3 raíles. 

Frontal estándar

Frontal estándar

Frontal de diseño

Frontal de diseño

Ausführung der Verarbeitung

Optischer Aspekt: Sie haben die Wahl zwischen einer Standard-
Frontkappe oder einer design(eingelassenen) Frontkappe.  
Die eingelassene Frontkappe ist nicht möglich in Kombination mit 
bestimmten Elementen, wie etwa Vordach, Fixscreen, Loggia-
Schiebewand mit 3 Schienen. 

Standard-Frontkappe:

Standard-Frontkappe:

Design Frontkappe

Design Frontkappe

Exécution de la face avant

Apparence où vous avez le choix entre une face avant standard 
et une face avant design (encastrée). La face avant n’est pas 
possible en combinaison avec certains remplissages, par exemple 
auvent, Fixscreen, paroi coulissante Loggia avec 3 rails. 

Face avant standard

Face avant standard

Conception de la face avant

Conception de la face avant

Front cover version

Visual aspect with a choice between a standard front cover or 
a design(recessed) front cover. The design front cover is not 
possible when combined with certain inserts, such as canopy, 
Fixscreens, Loggia sliding panels with three rails. 

Standard front cover

Standard front cover

Design front cover

Design front cover

Front cover version

Visual aspect with a choice between a standard front cover or 
a design(recessed) front cover. The design front cover is not 
possible when combined with certain inserts, being the canopy, 
Fixscreens, Loggia sliding panels with three rails. 

Standard front cover

Standard front cover

Design front cover

Design front cover

Uitvoering voorkap

Visueel aspect waarbij je de keuze hebt tussen een standaard 
voorkap of een design (verzonken) voorkap. De design voorkap 
is niet mogelijk in combinatie met bepaalde invullingen, nl. Luifel, 
Fixscreen, Loggia schuifwand met 3 rails. 

Standaard voorkap

Standaard voorkap

Design voorkap

Design voorkap



33 ﻿ - Accessories

ZONE A ZONE B ZONE C ZONE A ZONE B ZONE C ZONE A ZONE B ZONE C

ZONE A ZONE B ZONE C ZONE A ZONE B ZONE C ZONE A ZONE B ZONE C
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ZONE A ZONE B ZONE C ZONE A ZONE B ZONE C

ZONE A ZONE B ZONE C ZONE A ZONE B ZONE C ZONE A ZONE B ZONE C

ZONE A ZONE B ZONE C ZONE A ZONE B ZONE C ZONE A ZONE B ZONE C

ZONE A ZONE B ZONE C

ZONE C’ ZONE D ZONE C’ ZONE C’ ZONE D ZONE C’ ZONE C’ ZONE D ZONE C’

ZONE A ZONE B ZONE C ZONE A ZONE B ZONE C

ZONE A ZONE B ZONE C ZONE A ZONE B ZONE C ZONE A ZONE B ZONE C

ZONE A ZONE B ZONE C ZONE A ZONE B ZONE C ZONE A ZONE B ZONE C

ZONE A ZONE B ZONE C

ZONE C’ ZONE D ZONE C’ ZONE C’ ZONE D ZONE C’ ZONE C’ ZONE D ZONE C’

ZONE A ZONE B ZONE C ZONE A ZONE B ZONE C

ZONE A ZONE B ZONE C ZONE A ZONE B ZONE C ZONE A ZONE B ZONE C

ZONE A ZONE B ZONE C ZONE A ZONE B ZONE C ZONE A ZONE B ZONE C

ZONE A ZONE B ZONE C

ZONE C’ ZONE D ZONE C’ ZONE C’ ZONE D ZONE C’ ZONE C’ ZONE D ZONE C’

ZONE A ZONE B ZONE C ZONE A ZONE B ZONE C

ACCESORIOS
Resumen  

Para poder hablar con facilidad de los rellenos, hemos dividido la viga en zonas. 
Las posibles combinaciones de rellenos se analizan más adelante.

Pivot Span

Pivot acoplado Span acoplado

Zona A: antes del perímetro del techo
Zona B: bajo el perímetro del techo
Zona C: por debajo del canalón/perfil superpuesto
Zona C´: por debajo del canalón/perfil superpuesto en la viga de anclaje
Zona D: bajo la viga de anclaje

ZUBEHÖR
Übersicht  

Um die Auswahl der Elemente zu erleichtern, haben wir den Balken in Zonen eingeteilt.  
So können die möglichen Kombinationen von Elementen besser besprochen werden. 

Pivot Span

Pivot gekoppelt Span gekoppelt

Zone A: vor dem Rahmen
Zone B: unter dem Rahmen
Zone C: unter der Rinne / des Aufbauprofils
Zone C’: unter der Rinne / des Aufbauprofils bei gekoppeltem Balken
Zone D: unter dem gekoppelten Balken

ACCESSOIRES
Aperçu  

Pour faciliter la discussion sur les remplissages, nous avons divisé la poutre en zones. 
Les combinaisons possibles de remplissages sont examinées plus loin.

Pivot Span

Pivot couplé Span couplé

Zone A : devant le cadre
Zone B : sous le cadre
Zone C : sous la gouttière/le profil en applique
Zone C’ : sous la gouttière/le profil en applique dans le cas d’une poutre couplé
Zone D : sous la poutre couplé

ACCESSORIES
Overview  

To ensure clarity regarding inserts, it helps to divide the beamthe beam into different zones. 
More details on the possible combinations of inserts is provided below.

Pivot Span

Coupled pivot Coupled span

Zone A: in front of the frame
Zone B: below the frame
Zone C: below the gutter/surface-mounted profile
Zone C': below the gutter/surface-mounted profile on a coupling beam
Zone D: below the coupling beam

ACCESSORIES
Overview  

For the sake of clarity when it comes to inserts, it helps if we split the beam into different 
zones. More detail on the possible combinations of inserts is provided below.

Pivot Span

Coupled pivot Coupled span

Zone A: in front of the frame
Zone B: below the frame
Zone C: below the gutter/surface-mounted profile
Zone C': below the gutter/surface-mounted profile on a coupling beam
Zone D: below the coupling beam

ACCESSOIRES
Overzicht  

Om duidelijk het onderscheid te kunnen maken tussen de verschillende invullingen,  
de mogelijke combinaties van invullingen worden verder besproken.

Pivot Span

Pivot gekoppeld Span gekoppeld

Zone A: vóór het kader
Zone B: onder het kader
Zone C: onder de goot/opbouwprofiel
Zone C’: onder de goot/opbouwprofiel bij koppelbalk
Zone D: onder de koppelbalk
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Resumen  

Rellenos para el perímetro del techo Zona A Pedido posterior

Loggialu pared plegable ✓ -

Paneles deslizantes Loggia ✓ -

Pared fija Loggia ✓ -

Rellenos bajo el perímetro del techo Zona B Zona D Pedido posterior

Fixscreen integrado Amani ✓ - -

Loggia Exteriores plegable - ✓ -

Panel deslizante Loggia Exteriores ✓ ✓ -

Panel fijo Loggia Exteriores ✓ ✓ -

Pared de vidrio deslizante ✓ - -

Pared fija ✓ ✓ -

Cortinas de exterior ✓ - -

Rellenos bajo el canalón Zona C, C’ Pedido posterior

Cortinas de exterior ✓ -

Puerta (de pared fija con puerta) ✓ -

Focos ✓ -

Übersicht  

Elemente vor dem Rahmen Zone A Nachbestellung

Loggia-Faltwand ✓ -

Loggia-Schiebeläden ✓ -

Loggia-Feste Wand ✓ -

Elemente unter dem Rahmen  Zone B Zone D Nachbestellung

Amani integrierter Fixscreen ✓ - -

Outdoor Loggia-Faltwand - ✓ -

Outdoor Loggia-Schiebewand ✓ ✓ -

Outdoor Loggia feste Paneele ✓ ✓ -

Ganzglas-Schiebesystem ✓ - -

Feste Wand ✓ ✓ -

Außenvorhänge ✓ - -

Elemente unter der Rinne Zone C, C’ Nachbestellung

Außenvorhänge ✓ -

Tür (bei Feste Wand mit Tür) ✓ -

Strahler ✓ -

Aperçu  

Remplissages devant le cadre Zone A Commande ultérieure

Paroi pliante Loggia ✓ –

Panneaux coulissants Loggia ✓ –

Loggia paroi fixe ✓ –

Remplissages sous le cadre Zone B Zone D Commande ultérieure

Fixscreen intégré dans Amani ✓ – –

Paroi pliante Outdoor Loggia – ✓ –

Paroi coulissante Outdoor Loggia ✓ ✓ –

Panneau fixe Outdoor Loggia ✓ ✓ –

Panneau coulissant en verre ✓ – –

Paroi fixe ✓ ✓ –

Rideaux extérieurs ✓ – –

Remplissages sous la gouttière Zone C, C’ Commande ultérieure

Rideaux extérieurs ✓ –

Porte (de la paroi fixe avec porte) ✓ –

Spots ✓ –

Overview  

Inserts in front of the frame Zone A

Loggia folding wall ✓ 

Loggia sliding panels ✓

Loggia fixed wall ✓

Inserts below the frame Zone B Zone D

Amani integrated Fixscreen ✓ -

Outdoor Loggia folding wall - ✓

Outdoor Loggia sliding panels ✓ ✓

Outdoor Loggia fixed panel ✓ ✓

Glass sliding panels ✓ -

Fixed wall ✓ ✓

Outdoor curtains ✓ -

Inserts below the gutter Zone C, C'

Outdoor curtains ✓

Door (as part of fixed wall with door) ✓

Focus lights ✓

Overview  

Inserts in front of the frame Zone A Backorder

Loggia folding wall ✓ -

Loggia sliding panels ✓ -

Loggia fixed wall ✓ -

Inserts below the frame Zone B Zone D Backorder

Amani integrated Fixscreen ✓ - -

Outdoor Loggia folding wall - ✓ -

Outdoor Loggia sliding panels ✓ ✓ -

Outdoor Loggia fixed panel ✓ ✓ -

Glass sliding panels ✓ - -

Fixed wall ✓ ✓ -

Outdoor curtains ✓ - -

Inserts below the gutter Zone C, C' Backorder

Outdoor curtains ✓ -

Door (as part of fixed wall with door) ✓ -

Spotlights ✓ -

Overzicht  

Invullingen voor het kader Zone A Nabestelling

Loggia vouwwand ✓ -

Loggia schuifpanelen ✓ -

Loggia vaste wand ✓ -

Invullingen onder het kader Zone B Zone D Nabestelling

Amani geïntegreerde Fixscreen ✓ - -

Outdoor Loggia vouwwand - ✓ -

Outdoor Loggia schuifwand ✓ ✓ -

Outdoor Loggia vast paneel ✓ ✓ -

Glazen schuifwand ✓ - -

Vaste wand ✓ ✓ -

Buitengordijnen ✓ - -

Invullingen onder de goot Zone C, C’ Nabestelling

Buitengordijnen ✓ -

Deur (van vaste wand met deur) ✓ -

Spots ✓ -
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Resumen 

Iluminación Pedido posterior

Focos ✓ -

Lineo Led ✓ -

Techo fijo con barra led ✓ -

Led icónico ✓ -

Led ambiental de techo ✓ -

Down Led - -

Colomno Led - -

Led mural indirecto ✓ -

Confort Pedido posterior

Lineo Luce ✓ -

Lineo Fix ✓ -

Lineo Heat ✓ -

Enchufe ✓ -

Perfil de calefacción y sonido - -

Perfil de protección Protecto ✓ -

Montaje en pared impermeable - -

Automatización Pedido posterior

Sensor de lluvia ✓ -

Sensor de viento ✓ -

Sensor solar - -

Estilo Pedido posterior

Classic Line - -

lamas de techo Wooddesign ✓ -

Columnas Pedido posterior

Columna adicional ✓ -

Columna desplazada ✓ -

Columna de pared ajustable - -

Übersicht 

Beleuchtung Nachbestellung

Strahler ✓ -

Lineo-LED ✓ -

LED-Leiste festes Dach ✓ -

Ikonische LED-Leiste ✓ -

LED Ambientebeleuchtung ✓ -

Down-LED - -

Colomno-LED - -

Indirekte Wand-LED ✓ -

Komfort Nachbestellung

Lineo Luce ✓ -

Lineo Fix ✓ -

Lineo Heat ✓ -

Steckdose ✓ -

Beam Heat & Sound - -

Protecto-Schutzprofil ✓ -

Wasserdichter Wandanschluss - -

Automatisierung Nachbestellung

Regensensor ✓ -

Windsensor ✓ -

Sonnensensor - -

Styling Nachbestellung

Classic Line - -

Wooddesign-Dachlamellen ✓ -

Pfosten Nachbestellung

Zusätzlicher Pfosten ✓ -

Versetzter Pfosten ✓ -

Verstellbarer Wandpfosten - -

Aperçu 

Éclairage Commande ultérieure

Spots ✓ –

Lineo Led ✓ –

Ledbeam toiture fixe ✓ –

LED iconique ✓ –

LED d’ambiance toiture ✓ –

Down Led – –

Colomno Led – –

LED murales indirectes ✓ –

Confort Commande ultérieure

Lineo Luce ✓ –

Lineo Fix ✓ –

Lineo Heat ✓ –

Prise de courant ✓ –

Poutre Heat & Sound – –

Profil de protection Protecto ✓ –

Raccord mural étanche à l’eau – –

Automatisation Commande ultérieure

Capteur de pluie ✓ –

Capteur de vent ✓ –

Capteur d’ensoleillement – –

Styling Commande ultérieure

Classic Line – –

Lames en toiture Wooddesign ✓ –

Colonnes Commande ultérieure

Colonne supplémentaire ✓ –

Colonne décalée ✓ –

Colonne murale réglable – –

Overview 

Lighting Backorder

Spotlights ✓ -

Lineo LED ✓ -

LED beam in fixed roof ✓ -

Iconic LED ✓ -

Mood LED roof ✓ -

Down LED - -

Colomno LED - -

Indirect wall LED ✓ -

Comfort Backorder

Lineo Luce ✓ -

Lineo Fix ✓ -

Lineo Heat ✓ -

Electrical outlet ✓ -

Beam Heat & Sound - -

Protecto protective profile ✓ -

Waterproof wall connection - -

Automation Backorder

Rain sensor ✓ -

Wind sensor ✓ -

Sun sensor - -

Styling Backorder

Classic Line - -

Wood-design roof blades ✓ -

Columns Backorder

Extra column ✓ -

Shifted column ✓ -

Adjustable wall column - -

Overview 

Lighting Backorder

Spotlights ✓ -

Lineo LED ✓ -

LED beam in fixed roof ✓ -

Iconic LED ✓ -

Mood LED roof ✓ -

Down LED - -

Colomno LED - -

Indirect wall LED ✓ -

Comfort Backorder

Lineo Luce ✓ -

Lineo Fix ✓ -

Lineo Heat ✓ -

Power socket ✓ -

Beam Heat & Sound - -

Protecto protective profile ✓ -

Waterproof wall connection - -

Automation Backorder

Rain sensor ✓ -

Wind sensor ✓ -

Sun sensor - -

Styling Backorder

Classic Line - -

Wooddesign roof blades ✓ -

Columns Backorder

Extra column ✓ -

Shifted column ✓ -

Adjustable wall column - -

Overzicht 

Verlichting Nabestelling

Spots ✓ -

Lineo Led ✓ -

Ledbeam vast dak ✓ -

Iconische Led ✓ -

Sfeerled dak ✓ -

Down Led - -

Colomno Led - -

Indirecte wand Led ✓ -

Comfort Nabestelling

Lineo Luce ✓ -

Lineo Fix ✓ -

Lineo Heat ✓ -

Stopcontact ✓ -

Beam Heat & Sound - -

Protecto beschermprofiel ✓ -

Waterdichte muuraansluiting - -

Automatisatie Nabestelling

Regensensor ✓ -

Windsensor ✓ -

Zonnesensor - -

Styling Nabestelling

Classic Line - -

Wooddesign daklamellen ✓ -

Kolommen Nabestelling

Extra kolom ✓ -

Verschoven kolom ✓ -

Regelbare muurkolom - -
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Zone A

Combinaciones posibles 

Zona A - Rellenos para el perímetro del techo

	• Sin relleno
	• Logia (plegable, deslizante, fija)
	• Puerta (de pared fija con puerta)
	• Marquesina
	• Marquesina + Loggia
	• Marquesina + puerta (de pared fija con puerta)

Observación

Un raíl Loggia o marquesina en la Zona A siempre 
se extiende por todo el lateral. Lo mismo ocurre 
con las secciones de techo acopladas.

Pivot Span

Pivot Span

Zona A

Mögliche Kombinationen 

Zone A – Elemente vor dem Rahmen

	• Keine Füllung
	• Loggia (Falt, Schiebe, fest)
	• Tür (bei fester Wand mit Tür)
	• Vordach
	• Vordach + Loggia
	• Vordach + Tür (bei fester Wand mit Tür)

Hinweis

Eine Loggiaschiene oder ein Vordach in Zone A 
erstreckt sich immer über die gesamte Seite.  
Dies gilt auch für gekoppelte Dachelemente.

Pivot Span

Pivot Span

Combinaisons possibles 

Zone A - Remplissages devant le cadre

	• Aucun remplissage
	• Loggia (pliante, coulissante, fixe)
	• Porte (de la paroi fixe avec porte)
	• Auvent
	• Auvent + Loggia
	• Auvent + porte (de paroi fixe avec porte)

Remarque

Un rail Loggia ou un auvent dans la zone A s’étend 
toujours sur tout le côté. Il en va de même des 
parties de toiture couplées

Pivot Span

Pivot Span

Possible combinations 

Zone A- Inserts in front of the frame

	• No inserts
	• Loggia (folding, sliding, fixed)
	• Door (part of fixed wall with door)
	• Canopy
	• Canopy + Loggia
	• Canopy + door (part of fixed wall with door)

Note

A Loggia rail or canopy in Zone A always extends 
along the full length of the side. This also applies 
to coupled roof sections.

Pivot Span

Pivot Span

Possible combinations 

Zone A- Inserts in front of the frame

	• No inserts
	• Loggia (folding, sliding, fixed)
	• Door (part of fixed wall with door)
	• Canopy
	• Canopy + Loggia
	• Canopy + door (part of fixed wall with door)

Note

A Loggia rail or canopy in Zone A always extends 
along the full length of the side. This also applies 
to coupled roof sections.

Pivot Span

Pivot Span

Mogelijke combinaties 

Zone A - Invullingen voor het kader

	• Geen invulling
	• Loggia (vouw, schuif, vast)
	• Deur (van vaste wand met deur)
	• Luifel
	• Luifel + Loggia
	• Luifel + deur (van vaste wand met deur)

Opmerking

Een Loggiarail of luifel in Zone A loopt steeds 
door over de volledige zijde. Dit is ook zo bij 
gekoppelde dakdelen.

Pivot Span

Pivot Span
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Zone BZona B

Combinaciones posibles 

Zona B - Rellenos bajo el perímetro del techo

	• Sin relleno
	• Fixscreen
	• Pared deslizante Loggia (2 o 3 raíles)
	• Loggia fija
	• Pared de vidrio deslizante (4 o 5 raíles)
	• Pared fija (sin o con puerta)
	• Cortinas
	• Fixscreen + Pared deslizante Loggia (2 raíles)
	• Fixscreen + Loggia fija
	• Fixscreen + Pared de vidrio deslizante (4 o 5 raíles)
	• Fixscreen + cortinas

Pivot Span

Pivot Span

Mögliche Kombinationen 

Zone B – Elemente unter dem Rahmen

	• Keine Füllung
	• Fixscreen
	• Loggia-Schiebewand (2 oder 3 Schienen)
	• Loggia feste Ausführung
	• Ganzglas-Schiebesystem (4 oder 5 Schienen)
	• Feste Wand (ohne oder mit Tür)
	• Vorhänge
	• Fixscreen + Loggia-Schiebewand (2 Schienen)
	• Fixscreen + Loggia feste Ausführung
	• Fixscreen + Ganzglas-Schiebesystem (4 oder 5 Schienen)
	• Fixscreen + Vorhänge

Pivot Span

Pivot Span

Combinaisons possibles 

Zone B - Remplissages sous le cadre

	• Aucun remplissage
	• Fixscreen
	• Loggia paroi coulissante (2 ou 3 rails)
	• Loggia fixe
	• Panneau coulissant en verre (4 ou 5 rails)
	• Paroi fixe (avec ou sans porte)
	• Rideaux
	• Fixscreen + Loggia paroi coulissante (2 rails)
	• Fixscreen + Loggia fixe
	• Fixscreen + panneau coulissant en verre (4 ou 5 rails)
	• Fixscreen + rideaux

Pivot Span

Pivot Span

Possible combinations 

Zone B - Inserts below the frame

	• No inserts
	• Fixscreen
	• Loggia sliding panels (2 or 3 rails)
	• Loggia fixed
	• Glass sliding panels (4 or 5 rails)
	• Fixed wall (with or without door)
	• Curtains
	• Fixscreen +Loggia sliding panels (2 rails)
	• Fixscreen + Loggia fixed
	• Fixscreen + glass sliding panels (4 or 5 rails)
	• Fixscreen + curtains

Pivot Span

Pivot Span

Possible combinations 

Zone B - Inserts below the frame

	• No inserts
	• Fixscreen
	• Loggia sliding panels (2 or 3 rails)
	• Loggia fixed
	• Glass sliding panels (4 or 5 rails)
	• Fixed wall (with or without door)
	• Curtains
	• Fixscreen +Loggia sliding panels (2 rails)
	• Fixscreen + Loggia fixed
	• Fixscreen + glass sliding panels (4 or 5 rails)
	• Fixscreen + curtains

Pivot Span

Pivot Span

Mogelijke combinaties 

Zone B - Invullingen onder het kader

	• Geen invulling
	• Fixscreen
	• Loggia schuifwand (2 of 3 rails)
	• Loggia vast
	• Glazen schuifwand (4 of 5 rails)
	• Vaste wand (zonder of met deur)
	• Gordijnen
	• Fixscreen + Loggia schuifwand (2 rails)
	• Fixscreen + Loggia vast
	• Fixscreen + Glazen schuifwand (4 of 5 rails)
	• Fixscreen + Gordijnen

Pivot Span

Pivot Span
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ZONE A ZONE B ZONE C ZONE A ZONE B ZONE C ZONE A ZONE B ZONE C

ZONE A ZONE B ZONE C ZONE A ZONE B ZONE C ZONE A ZONE B ZONE C

ZONE A ZONE B ZONE C

ZONE C’ ZONE D ZONE C’ ZONE C’ ZONE D ZONE C’ ZONE C’ ZONE D ZONE C’

ZONE A ZONE B ZONE C ZONE A ZONE B ZONE C

Zone CZona C

Combinaciones posibles 

Zona C - Rellenos bajo el canalón

Esta es la zona bajo el canalón. En el pivot, esta 
zona está siempre presente. Si es necesario, se 
puede crear la zona C en el span utilizando un 
perfil atornillado no funcional (no hay peligre de 
filtración de agua).

	• Sin relleno
	• Cortina (si la zona B está ocupada)
	• Puerta (de la pared con puerta)
	• Iluminación con focos Pivot Span

Pivot Span

Mögliche Kombinationen 

Zone C – Elemente unter der Rinne

Dies ist die Zone unter der Rinne. Bei Pivot 
ist diese Zone immer vorhanden. Bei Span 
kann die Zone C gegebenenfalls mit einem 
nicht-funktionellen Anschraubprofil (kein 
Wasserdurchlauf) ausgestattet werden. 

	• Keine Füllung
	• Vorhang (wenn Zone B besetzt ist)  
	• Tür (bei Wand mit Tür)
	• Strahler-Beleuchtung Pivot Span

Pivot Span

Combinaisons possibles 

Zone C - Remplissages sous la gouttière

Il s’agit de la zone sous la gouttière. Cette zone 
est toujours présente sur le pivot. Si nécessaire, 
la zone C peut être créée sur le span à l’aide d’un 
profil vissé non fonctionnel (il n’y a pas de passage 
de l’eau).

	• Aucun remplissage
	• Rideau (si la zone B est occupée)
	• Porte (de la paroi avec porte)
	• Éclairage par spot Pivot Span

Pivot Span

Possible combinations 

Zone C - Inserts below the gutter

This is the zone right below the gutter. On the 
pivot side, this zone is always present. On the 
span side, Zone C can be added if necessary 
using a non-functional screw-mounted profile 
(without water drainage).

	• No inserts
	• Curtain (if Zone B is used)
	• Door (part of wall with door)
	• Spot lighting Pivot Span

Pivot Span

Possible combinations 

Zone C - Inserts below the gutter

This is the zone right below the gutter. On the 
pivot side, this zone is always present. On the 
span side, Zone C can be added if necessary by 
means of a non-functional screw-mounted profile 
(without water drainage).

	• No inserts
	• Curtain (if Zone B is taken)
	• Door (part of wall with door)
	• Spot lighting Pivot Span

Pivot Span

Mogelijke combinaties 

Zone C - Invullingen onder de goot

Dit is de zone onder de goot. Op de pivot is 
deze zone altijd aanwezig. Op de span kan zone 
C indien nodig gecreëerd worden m.b.v. een 
niet-functioneel opschroefprofiel (er is geen 
waterdoorvoer).

	• Geen invulling
	• Gordijn (als zone B is ingenomen)
	• Deur (van wand met deur)
	• Spot verlichting Pivot Span

Pivot Span
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ZONE A ZONE B ZONE C

ZONE C’ ZONE D ZONE C’ ZONE C’ ZONE D ZONE C’ ZONE C’ ZONE D ZONE C’

ZONE A ZONE B ZONE C ZONE A ZONE B ZONE CZone C’Zona C’

Combinaciones posibles 

Zona C´ - Rellenos bajo el canalón

Esta es la zona bajo el canalón en el pivot de 
anclaje. Si es necesario, se puede crear la zona 
C en el span de anclaje utilizando un perfil 
atornillado no funcional (no hay peligro de 
filtración de agua).

	• Sin relleno
	• Cortina (si la zona D está ocupada)
	• Puerta (de pared fija con puerta)
	• Iluminación con focos

Pivot acoplado Span acoplado

Mögliche Kombinationen 

Zone C’ – Elemente unter der Rinne

Dies ist die Zone unter der Rinne bei gekoppeltem 
Pivot. Bei gekoppeltem Span kann die Zone C’ 
gegebenenfalls mit einem nicht-funktionellen 
Anschraubprofil (kein Wasserdurchlauf) 
ausgestattet werden. 

	• Keine Füllung
	• Vorhang (wenn Zone D besetzt ist)   
	• Tür (bei fester Wand mit Tür)
	• Strahler-Beleuchtung

Pivot gekoppelt Span gekoppelt

Combinaisons possibles 

Zone C’ - Remplissages sous la gouttière

Il s’agit de la zone sous la gouttière dans le cas du 
pivot couplé. Si nécessaire, la zone C’ peut être 
créée sur la connexion à l’aide d’un profil vissé non 
fonctionnel (il n’y a pas de passage de l’eau).

	• Aucun remplissage
	• Rideau (si la zone D est occupée)
	• Porte (de la paroi fixe avec porte)
	• Éclairage par spot

Pivot couplé Span couplé

Possible combinations 

Zone C' - Inserts below the gutter

This is the zone below the gutter of the coupling 
pivot. On a coupled span side, Zone C can be added 
if necessary using a non-functional screw-mounted 
profile (without water drainage).

	• No inserts
	• Curtain (if Zone D is used)
	• Door (part of fixed wall with door)
	• Spot lighting

Coupled pivot Coupled span

Possible combinations 

Zone C' - Inserts below the gutter

This is the zone below the gutter of the coupling 
pivot. On a coupled span side, Zone C can be 
added if necessary by means of a non-functional 
screw-mounted profile (without water drainage).

	• No inserts
	• Curtain (if Zone D is taken)
	• Door (part of fixed wall with door)
	• Spot lighting

Coupled pivot Coupled span

Mogelijke combinaties 

Zone C’ - Invullingen onder de goot

Dit is de zone onder de goot bij de koppel pivot.  
Op de koppel span kan Zone C’ indien nodig 
gecreëerd worden m.b.v. een niet-functioneel 
opschroefprofiel (er is geen waterdoorvoer).

	• Geen invulling
	• Gordijn (als zone D is ingenomen)
	• Deur (van vaste wand met deur)
	• Spot verlichting

Pivot gekoppeld Span gekoppeld
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Zone D

Combinaciones posibles 

Zona D - Rellenos bajo la viga de anclaje

Similar a la zona B, pero con opciones limitadas en 
el canalón de la viga de anclaje.

	• Sin relleno
	• Cortinas
	• Loggialu pared plegable
	• Panel deslizante Loggia (2 raíles)
	• Loggia fix
	• Pared fija
	• Pared fija con puerta

Pivot acoplado Span acoplado

Zona D

Mögliche Kombinationen 

Zone D – Elemente unter dem gekoppelten Balken

Ähnlich wie in Zone B, jedoch sind die Möglichkeiten  
in der Rinne des gekoppelten Balkens begrenzt.

	• Keine Füllung
	• Vorhänge
	• Loggia-Faltwand
	• Loggia-Schiebewand (2 Schienen)
	• Loggia Fix
	• Feste Wand
	• Feste Wand mit Tür

Pivot gekoppelt Span gekoppelt

Combinaisons possibles 

Zone D - remplissages en dessous de la barre de connexion

Comparable à la zone B, mais les possibilités sont limitées 
dans la gouttière de la poutre de connexion.

	• Aucun remplissage
	• Rideaux
	• Paroi pliante Loggia
	• Loggia paroi coulissante (2 rails)
	• Loggia fix
	• Paroi fixe
	• Paroi fixe avec porte

Pivot couplé Span couplé

Possible combinations 

Zone D - inserts below the coupling beam

Similar to Zone B, but the gutter in the coupling 
beam limits the possibilities.

	• No inserts
	• Curtains
	• Loggia folding wall
	• Loggia sliding panels (2 rails)
	• Loggia fixed
	• Fixed wall
	• Fixed wall with door

Coupled pivot Coupled span

Possible combinations 

Zone D - inserts below the coupling beam

Similar to Zone B, but the gutter in the coupling 
beam limits the possibilities.

	• No inserts
	• Curtains
	• Loggia folding wall
	• Loggia sliding panels (2 rails)
	• Loggia fixed
	• Fixed wall
	• Fixed wall with door

Coupled pivot Coupled span

Mogelijke combinaties 

Zone D - invullingen onder de koppelbalk

Vergelijkbaar met zone B, maar in de goot van de 
koppelbalk zijn er beperkte mogelijkheden.

	• Geen invulling
	• Gordijnen
	• Loggia vouwwand
	• Loggia schuifwand (2 rails)
	• Loggia fix
	• Vaste wand
	• Vaste wand met deur

Pivot gekoppeld Span gekoppeld
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ESPECIFICACIONES TÉCNICAS
 

Dimensiones

Span (profundidad) Techo de lamas / techo fijo mín. 1000 mm máx. 4500 mm

Estructura abierta mín. 850 mm máx. 4500 mm

Pivot (ancho) Techo de lamas / techo fijo mín. 1800 mm máx. 6200 mm

Estructura abierta mín. 850 mm máx. 4500 mm

Altura de paso + longitud adicional (2800 + 500) mín. 500 mm máx. 3300 mm

Longitud adicional de columnas - positivo máx. 500 mm

Longitud adicional de columnas - negativo máx. 500 mm

Altura total, con las lamas cerradas Altura de paso + longitud adicional + 285 mm

Altura total con lamas abiertas en 90° Altura de paso + longitud adicional + 380 mm

Altura mínima para la instalación bajo un voladizo del tejado Altura de paso + 390 mm

Rotación de lamas Máx. 135°

Número mínimo de puntos de desagüe < 16 m2 * 1

Número mínimo de puntos de desagüe > 16 m2 * 2

Opciones de control

Renson® Connect App -

Somfy io ✓

Domotica Ready -

Control eléctrico del techo de lamas 

Parámetros Valor

Suministro de tensión 230 Voltios AC, 50 Hz

Tensión del transformador 0 - 2,5 Amperios

Capacidad del transformador 100 W

Tensión del motor 24 Voltios DC

Intensidad nominal del motor 3 Amperios

Clase de protección IP 66

Tiempo máximo de funcionamiento en uso continuo aprox. 2 minutos

Automático 16 A curva C

* en el lado bajo de las lamas

TECHNISCHE DATEN
 

Abmessungen

Span (Tiefe) Lamellendach / festes 
Dach min. 1.000 mm max. 4.500 mm

Offene Konstruktion min. 850 mm max. 4.500 mm

Pivot (Breite) Lamellendach / festes 
Dach min. 1.800 mm max. 6.200 mm

Offene Konstruktion min. 850 mm max. 4.500 mm

Durchgangshöhe + Überlänge (2.800 + 500) min. 500 mm max. 3.300 mm

Überlänge Pfosten – positiv max. 500 mm

Überlänge Pfosten – negativ max. 500 mm

Gesamthöhe, mit geschlossenen Lamellen Durchgangshöhe + Überlänge + 285 mm

Gesamthöhe mit auf 90° geöffneten Lamellen Durchgangshöhe + Überlänge + 380 mm

Mindesthöhe bei Montage unter einem Dachübergang Durchgangshöhe + 390 mm

Lamellendrehung Max. 135°

Mindestanzahl an Entwässerungen < 16 m2 * 1

Mindestanzahl an Entwässerungen < 16 m2 * 2

Bedienungsmöglichkeiten 

Renson® Connect-App -

Somfy IO ✓

Bereit für Haussteuerung -

Elektrischer Antrieb des Lamellendaches 

Parameter Wert

Versorgungsspannung 230 Volt AC, 50 Hz

Amperebereich Transformator 0 - 2,5 Ampere

Leistung des Transformators 100 W

Motorspannung 24 Volt DC

Nennstrom des Motors 3 Ampere

Schutzklasse IP 66

Maximale Laufzeit bei kontinuierlichem Gebrauch ca. 2 Minuten

Sicherungsautomat 16 A, Auslösecharakteristik C

* auf der niedrigen Seite der Lamellen

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES
 

Dimensions

Span (profondeur) Toiture en lames / toiture 
fixe min. 1000 mm Max. 4500 mm

Construction ouverte min. 850 mm Max. 4500 mm

Pivot (largeur) Toiture en lames / toiture 
fixe min. 1800 mm Max. 6200 mm

Construction ouverte min. 850 mm Max. 4500 mm

Hauteur de passage + surlongueur (2800 + 500) min. 500 mm Max. 3300 mm

Surlongueur des colonnes - positive Max. 500 mm

Surlongueur des colonnes - négative Max. 500 mm

Hauteur totale, avec lames fermées Hauteur de passage + surlongueur + 285 mm

Hauteur totale, avec lames ouvertes à 90° Hauteur de passage + surlongueur + 380 mm

Hauteur min. en cas de montage sous une avancée de toiture Hauteur de passage + 390 mm

Rotation des lames Max. 135°

Nombre minimum de points d’évacuation d’eau < 16 m2 * 1

Nombre minimal de points d’évacuation d’eau > 16 m2 * 2

Possibilités de commande

Renson® Connect App –

Somfy io ✓

Prêt pour domotique –

Motorisation électrique de la toiture en 
lames 

Paramètres Valeur

Tension d’alimentation 230 V AC, 50 Hz

Plage de courant transformateur 0 - 2,5 A

Puissance transformateur 100 W

Tension moteur 24 V DC

Courant nominal du moteur 3 Ampère

Indice de protection IP 66

Durée maximale de fonctionnement en utilisation continue approx. 2 minutes

Fusible automatique 16 A courbe C

* sur le côté bas des lames

TECHNICAL SPECIFICATIONS
 

Dimensions

Span (depth) Bladed roof / fixed roof min. 3.28 feet max. 14,76 feet

Open structure min. 2.79 feet max. 14.76 feet

Pivot (width) Bladed roof / fixed roof min. 5.91 feet max. 20.34 feet

Open structure min. 33.46 in max. 14.76 feet

Passage height + overlength (2800 + 500) min. 19.69 in max. 10.83 feet

Column overlength – positive max. 19.69 in

Column overlength – negative max. 19.69 in

Total height with blades closed Passage height + overlength + 11.22 in

Total height with blades open through 90° Passage height + overlength + 14.96 in

Min. height when installed under a roof overhang Passage height + 15.35

Blade rotation Max. 135°

Minimum number of water drainage points < 172.22 ft² * 1

Minimum number of water drainage points >172.22 ft² * 2

Operating methods

Somfy RTS ✓

Electrical bladed roof drive 

Parameters Value

Supply voltage 110 Volt AC, 60 Hz

Transformer current range 0 – 2.5 A

Transformer power 100 W

Motor voltage 24 Volt DC

Motor nominal current 3 Ampère

Protection rating IP 66

Maximum running time with continuous use approx. 2 minutes

Automatic 16 A Curve C

* on the lowest side of the blades

TECHNICAL SPECIFICATIONS
 

Dimensions

Span (depth) Bladed roof / fixed roof min. 1000 mm max. 4500 mm

Open structure min. 850 mm max. 4500 mm

Pivot (width) Bladed roof / fixed roof min. 1800 mm max. 6200 mm

Open structure min. 850 mm max. 4500 mm

Passage height + overlength (2800 + 500) min. 500 mm max. 3300 mm

Column overlength – positive max. 500 mm

Column overlength – negative max. 500 mm

Total height with blades closed Passage height + overlength + 285 mm

Total height with blades open through 90° Passage height + overlength + 380 mm

Min. height when installed under a roof overhang Passage height + 390 mm

Blade rotation Max. 135°

Minimum number of water drainage points < 16 m2 * 1

Minimum number of water drainage points > 16 m2 * 2

Operating methods

Renson® Connect App -

Somfy IO ✓

Home automation ready -

Electrical bladed roof drive 

Parameters Value

Supply voltage 230 Volt AC, 50 Hz

Transformer current range 0 – 2.5 A

Transformer power 100 W

Motor voltage 24 Volt DC

Motor nominal current 3 Ampère

Protection rating IP 66

Maximum running time with continuous use approx. 2 minutes

Automatic 16 A Curve C

* on the lowest side of the blades

TECHNISCHE SPECIFICATIES
 

Afmetingen

Span (diepte) Lamellendak / vast dak min. 1000 mm max. 4500 mm

Open constructie min. 850 mm max. 4500 mm

Pivot (breedte) Lamellendak / vast dak min. 1800 mm max. 6200 mm

Open constructie min. 850 mm max. 4500 mm

Doorloophoogte +  
overlengte (2800 + 500) min. 500 mm max. 3300 mm

Overlengte kolommen – positief max. 500 mm

Overlengte kolommen – negatief max. 500 mm

Totale hoogte, met lamellen gesloten Doorloophoogte + overlengte + 285 mm

Totale hoogte, met lamellen 90° open Doorloophoogte + overlengte + 380 mm

Min. hoogte bij plaatsing onder een dakoversteek Doorloophoogte + 390 mm

Lamelrotatie Max. 135°

Minimum aantal waterafvoerpunten < 16 m2 * 1

Minimum aantal waterafvoerpunten > 16 m2 * 2

Bedieningsmogelijkheden

Renson® Connect App -

Somfy io ✓

Domotica Ready -

Elektrische aandrijving lamellendak 

Parameters Waarde

Voedingsspanning 230 Volt AC, 50 Hz

Stroombereik transformator 0 - 2,5 Ampère

Vermogen transformator 100 W

Spanning motor 24 Volt DC

Nominale stroom motor 3 Ampère

Beschermingsklasse IP 66

Maximale looptijd bij continu gebruik ca. 2 minuten

Automaat 16 A curve C

* aan de lage kant van de lamellen
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Perfiles

Columna

Viga span Viga pivot

Lama
Span de anclaje

Pivot de anclaje

Span de anclajeBásico

Pivot de anclaje

Profile – Basis

Pfosten

Span-Balken Pivot-Balken

Lamelle
Gekoppelter Span

Gekoppelter Pivot

Gekoppelter SpanBasis

Gekoppelter Pivot

Profils - Base

Colonne

Poutre span Poutre pivot

Lames
Span de connexion

Pivot de connexion

Span de connexionBase

Pivot de connexion

Profiles - Base

Column

Span beam Pivot beam

Blade
Coupled Span

Coupled Pivot

Coupled SpanBase

Coupled Pivot

Profiles - Base

Column

Span beam Pivot beam

Blade
Coupled Span

Coupled Pivot

Coupled SpanBase

Coupled Pivot

Profielen - Basis

Kolom

Span balk Pivot balk

Lamel
Koppel Span

Koppel Pivot

Koppel SpanBasis

Koppel Pivot
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Viga span Viga pivot

Viga independiente

Span acoplado Montaje anclado a la pared
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Profils - Base

Poutre span Poutre pivot

Poutre autoportante

Barre de liaison Adossée
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SPAN - invullingen voor de balk

PIVOT - invullingen voor de balk

SPAN - invullingen onder de balk

PIVOT - invullingen onder de balk

SPAN - invullingen onder de balk

PIVOT - invullingen onder de balk

SPAN - invullingen voor de balk

PIVOT - invullingen voor de balk

SPAN - invullingen onder de balk

PIVOT - invullingen onder de balk

SPAN - invullingen onder de balk

PIVOT - invullingen onder de balk

SPAN - invullingen voor de balk

PIVOT - invullingen voor de balk

SPAN - invullingen onder de balk

PIVOT - invullingen onder de balk

SPAN - invullingen onder de balk

PIVOT - invullingen onder de balk

SPAN - invullingen voor de balk

PIVOT - invullingen voor de balk

SPAN - invullingen onder de balk

PIVOT - invullingen onder de balk

SPAN - invullingen onder de balk

PIVOT - invullingen onder de balk

SPAN - invullingen voor de balk

PIVOT - invullingen voor de balk

SPAN - invullingen onder de balk

PIVOT - invullingen onder de balk

SPAN - invullingen onder de balk

PIVOT - invullingen onder de balk

SPAN - invullingen voor de balk

PIVOT - invullingen voor de balk

SPAN - invullingen onder de balk

PIVOT - invullingen onder de balk

SPAN - invullingen onder de balk

PIVOT - invullingen onder de balk

SPAN - invullingen voor de balk

PIVOT - invullingen voor de balk

SPAN - invullingen onder de balk

PIVOT - invullingen onder de balk

SPAN - invullingen onder de balk

PIVOT - invullingen onder de balk

SPAN - invullingen voor de balk

PIVOT - invullingen voor de balk

SPAN - invullingen onder de balk

PIVOT - invullingen onder de balk

SPAN - invullingen onder de balk

PIVOT - invullingen onder de balk

Viga span - sencilla

Viga pivot - sencilla

Marquesina Loggia
(paneles deslizantes, fijos o plegables)

Puerta
(desde la pared fija con puerta)

Marquesina + Loggia (paneles deslizantes, fijos o 
plegables) o puerta (de pared fija con puerta)

Marquesina Loggia
(paneles deslizantes, fijos o plegables)

Puerta
(desde la pared fija con puerta)

Marquesina + Loggia (paneles deslizantes, fijos o 
plegables) o puerta (de pared fija con puerta)

Perfiles - con rellenos delante de la viga (zona A)

Span-Balken - einzeln

Pivot-Balken - einzeln

Vordach Loggia
(Schiebe-, feste oder Falt-Paneele)

Tür
(bei feste Wand mit Tür)

Vordach + Loggia (Schiebe-, feste oder Falt-
Paneele) oder Tür (bei feste Wand mit Tür)

Vordach Loggia
(Schiebe-, feste oder Falt-Paneele)

Tür
(bei feste Wand mit Tür)

Vordach + Loggia (Schiebe-, feste oder Falt-
Paneele) oder Tür (bei feste Wand mit Tür)

Profile – mit Elementen vor dem Balken (Zone A)

Poutre span - simple

Poutre pivot - simple

Auvent Loggia
(panneaux coulissants, fixes ou 

pliables)

Porte
(de paroi fixe avec porte)

Auvent + Loggia (panneaux 
coulissants, fixes ou pliables) ou 
porte (de la paroi fixe avec porte)

Auvent Loggia
(panneaux coulissants, fixes ou 

pliables)

Porte
(de paroi fixe avec porte)

Auvent + Loggia (panneaux 
coulissants, fixes ou pliables) ou 
porte (de la paroi fixe avec porte)

Profils - avec remplissages pour la poutre (zone A)

Span beam - single

Pivot beam - single

Canopy Loggia
(sliding, fixed or folding panels)

Door
(part of fixed wall with door)

Canopy + Loggia (sliding, fixed or folding panels) or 
door (part of fixed wall with door)

Canopy Loggia
(sliding, fixed or folding panels)

Door
(part of fixed wall with door)

Canopy + Loggia (sliding, fixed or folding panels) 
or door (part of fixed wall with door)

Profiles - with inserts in front of the beam (Zone A)

Span beam - single

Pivot beam - single

Canopy Loggia
(sliding, fixed or folding panels)

Door
(part of fixed wall with door)

Canopy + Loggia (sliding, fixed or folding panels) or 
door (part of fixed wall with door)

Canopy Loggia
(sliding, fixed or folding panels)

Door
(part of fixed wall with door)

Canopy + Loggia (sliding, fixed or folding panels) 
or door (part of fixed wall with door)

Profiles - with inserts in front of the beam (Zone A)

Luifel Loggia
(schuif-, vaste- of vouwpanelen)

Deur
(van vaste wand met deur)

Luifel + Loggia  
(schuif-, vaste-of vouwpanelen)  

of deur (van vaste wand met deur)

Luifel Loggia
(schuif-, vaste- of vouwpanelen)

Deur
(van vaste wand met deur)

Luifel + Loggia  
(schuif-, vaste-of vouwpanelen)  

of deur (van vaste wand met deur)

Profielen - met invullingen voor de balk (zone A)

Span balk - enkelvoudig

Pivot balk - enkelvoudig
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SPAN - invullingen voor de balk

PIVOT - invullingen voor de balk

SPAN - invullingen onder de balk

PIVOT - invullingen onder de balk

SPAN - invullingen onder de balk

PIVOT - invullingen onder de balk

SPAN - invullingen voor de balk

PIVOT - invullingen voor de balk

SPAN - invullingen onder de balk

PIVOT - invullingen onder de balk

SPAN - invullingen onder de balk

PIVOT - invullingen onder de balk

SPAN - invullingen voor de balk

PIVOT - invullingen voor de balk

SPAN - invullingen onder de balk

PIVOT - invullingen onder de balk

SPAN - invullingen onder de balk

PIVOT - invullingen onder de balk

SPAN - invullingen voor de balk

PIVOT - invullingen voor de balk

SPAN - invullingen onder de balk

PIVOT - invullingen onder de balk

SPAN - invullingen onder de balk

PIVOT - invullingen onder de balk

SPAN - invullingen voor de balk

PIVOT - invullingen voor de balk

SPAN - invullingen onder de balk

PIVOT - invullingen onder de balk

SPAN - invullingen onder de balk

PIVOT - invullingen onder de balk

SPAN - invullingen voor de balk

PIVOT - invullingen voor de balk

SPAN - invullingen onder de balk

PIVOT - invullingen onder de balk

SPAN - invullingen onder de balk

PIVOT - invullingen onder de balk

SPAN - invullingen voor de balk

PIVOT - invullingen voor de balk

SPAN - invullingen onder de balk

PIVOT - invullingen onder de balk

SPAN - invullingen onder de balk

PIVOT - invullingen onder de balk

SPAN - invullingen voor de balk

PIVOT - invullingen voor de balk

SPAN - invullingen onder de balk

PIVOT - invullingen onder de balk

SPAN - invullingen onder de balk

PIVOT - invullingen onder de balk

SPAN - invullingen voor de balk

PIVOT - invullingen voor de balk

SPAN - invullingen onder de balk

PIVOT - invullingen onder de balk

SPAN - invullingen onder de balk

PIVOT - invullingen onder de balk

SPAN - invullingen voor de balk

PIVOT - invullingen voor de balk

SPAN - invullingen onder de balk

PIVOT - invullingen onder de balk

SPAN - invullingen onder de balk

PIVOT - invullingen onder de balk

Viga span - sencilla

Viga pivot - sencilla

Perfiles - con rellenos bajo la viga (zona A)

Pared fija Fixscreen Loggia (paneles deslizantes o fijos) Pared de vidrio deslizante Cortinas

Pared fija Fixscreen Loggia (paneles deslizantes o fijos) Pared de vidrio deslizante Cortinas

Profile – mit Elementen unter dem Balken (Zone B)

Feste Wand Fixscreen Loggia (feste oder Schiebe-Paneele) Ganzglas-Schiebesystem Vorhänge

Feste Wand Fixscreen Loggia (feste oder Schiebe-Paneele) Ganzglas-Schiebesystem Vorhänge

Span-Balken - einzeln

Pivot-Balken - einzeln

Profils - avec remplissage sous la poutre (zone B)

Paroi fixe Fixscreen Loggia (panneaux coulissants ou fixes) Panneau coulissant en verre Rideaux

Paroi fixe Fixscreen Loggia (panneaux coulissants ou fixes) Panneau coulissant en verre Rideaux

Poutre span - simple

Poutre pivot - simple

Span beam - single

Pivot beam - single

Profiles - with inserts below the beam (Zone B)

Fixed wall Fixscreen Loggia (sliding or fixed panels) Glass sliding panels Curtains

Fixed wall Fixscreen Loggia (sliding or fixed panels) Glass sliding panels Curtains

Span beam - single

Pivot beam - single

Profiles - with inserts below the beam (Zone B)

Fixed wall Fixscreen Loggia (sliding or fixed panels) Glass sliding panels Curtains

Fixed wall Fixscreen Loggia (sliding or fixed panels) Glass sliding panels Curtains

Profielen - met invullingen onder de balk (zone B)

Vaste wand Fixscreen Loggia (schuif- of vaste panelen) Glazen schuifwand Gordijnen

Vaste wand Fixscreen Loggia (schuif- of vaste panelen) Glazen schuifwand Gordijnen

Span balk - enkelvoudig

Pivot balk - enkelvoudig
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SPAN - invullingen voor de balk

PIVOT - invullingen voor de balk

SPAN - invullingen onder de balk

PIVOT - invullingen onder de balk

SPAN - invullingen onder de balk

PIVOT - invullingen onder de balk

SPAN - invullingen voor de balk

PIVOT - invullingen voor de balk

SPAN - invullingen onder de balk

PIVOT - invullingen onder de balk

SPAN - invullingen onder de balk

PIVOT - invullingen onder de balk

SPAN - invullingen voor de balk

PIVOT - invullingen voor de balk

SPAN - invullingen onder de balk

PIVOT - invullingen onder de balk

SPAN - invullingen onder de balk

PIVOT - invullingen onder de balk

Span acoplado -acoplado

Viga pivot - acoplado

Perfiles - con rellenos bajo la viga (zona D)

Pared fija

Loggia
(paneles deslizantes, fijos o plegables)

Pared fija

Loggia
(paneles deslizantes, fijos o plegables)

Puerta
(desde la pared fija con puerta)

Puerta
(desde la pared fija con puerta)

Span balken - gekoppelt

Pivot balken - gekoppelt

Profile – mit Elementen unter dem Balken (Zone D)

Feste Wand

Loggia
(Schiebe-, feste oder Falt-Paneele)

Feste Wand

Loggia
(Schiebe-, feste oder Falt-Paneele)

Tür
(bei feste Wand mit Tür)

Tür
(bei feste Wand mit Tür)

Span poutre - couplé

Poutre pivot - couplé

Profils - avec remplissage sous la poutre (zone D)

Paroi fixe

Loggia
(panneaux coulissants, fixes ou pliables)

Paroi fixe

Loggia
(panneaux coulissants, fixes ou pliables)

Porte
(de paroi fixe avec porte)

Porte
(de paroi fixe avec porte)

Span beam - coupled

Pivot beam - coupled

Profiles - with inserts below the beam (Zone D)

Fixed wall

Loggia
(sliding, fixed or folding panels)

Fixed wall

Loggia
(sliding, fixed or folding panels)

Door
(part of fixed wall with door)

Door
(part of fixed wall with door)

Span beam - coupled

Pivot beam - coupled

Profiles - with inserts below the beam (Zone D)

Fixed wall

Loggia
(sliding, fixed or folding panels)

Fixed wall

Loggia
(sliding, fixed or folding panels)

Door
(part of fixed wall with door)

Door
(part of fixed wall with door)

Profielen - met invullingen onder de balk (zone D)

Vaste wand

Loggia
(schuif-, vaste- of vouwpanelen)

Vaste wand

Loggia
(schuif-, vaste- of vouwpanelen)

Deur
(van vaste wand met deur)

Deur
(van vaste wand met deur)

Span balk - gekoppeld

Pivot balk - gekoppeld
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Perfiles - columnas y cubiertas de columnas

Columna 
interna

Columna acabada Fixscreen Panel deslizante 
Loggia

Pared de vidrio 
deslizante

Panel deslizante de 
vidrio + Fixscreen

Linarte
Linarte 
/Linarte

Linarte 
/Fixscreen

Linarte 
/Armazón

Armazón/
Armazón

Linarte Linarte/
Linarte

Linarte/
Fixscreen

Armazón/
Armazón

Estándar sin rellenos

Combinación con relleno de pared Combinación con pared y relleno de pared

Combinación con rellenos

Profile – Pfosten und Abdeckplatten für Pfosten

Innerer Pfosten Fertiger Pfosten Fixscreen Loggia-Schiebewand Ganzglas-
Schiebesystem

Ganzglas-Schiebesystem 
+ Fixscreen

Linarte Linarte/ 
Linarte

Linarte/ 
Fixscreen

Linarte/ 
Casco

Casco/
Casco

Linarte Linarte/
Linarte

Linarte/
Fixscreen

Casco/
Casco

Standardmäßig ohne Seitenelemente

Kombination mit Wandelementen Kombination mit Wand- und Türelementen

Kombination mit Elementen

Profilés - colonnes et profils de finition

Colonne 
interne

Colonne finie Fixscreen Loggia paroi 
coulissante 

Panneau coulissant 
en verre

Panneau coulissant 
en verre + Fixscreen

Linarte Linarte/ 
Linarte

Linarte/ 
Fixscreen

Linarte/ 
Casco

Casco/
Casco

Linarte Linarte/
Linarte

Linarte/
Fixscreen

Casco/
Casco

Standard sans remplissage

Combinaison avec remplissage de paroi Combinaison avec remplissage de paroi et de porte

Combinaison avec remplissage

Profiles - Columns and column cover plates

Internal column Finished column Fixscreen Loggia sliding panels Glass sliding panels Glass sliding panels 
+ Fixscreen

Linarte Linarte 
/Linarte

Linarte 
/Fixscreen

Linarte 
/Unfinished

Unfinished/
Unfinished

Linarte Linarte/
Linarte

Linarte/
Fixscreen

Unfinished/
Unfinished

Standard: without inserts

Combined with wall inserts Combined with wall and door inserts

Combined with inserts

Profiles - Columns and column cover plates

Internal column Finished column Fixscreen Loggia sliding panels Glass sliding panels Glass sliding panels 
+ Fixscreen

Linarte Linarte 
/Linarte

Linarte 
/Fixscreen

Linarte 
/Unfinished

Unfinished/
Unfinished

Linarte Linarte/
Linarte

Linarte/
Fixscreen

Unfinished/
Unfinished

Standard: without inserts

Combined with wall inserts Combined with wall and door inserts

Combined with inserts

Profielen - Kolommen en kolom afdekkappen

Interne kolom Afgewerkte kolom Fixscreen Loggia schuifwand Glazen schuifwand Glazen schuifwand + 
Fixscreen

Linarte Linarte/ 
Linarte

Linarte/ 
Fixscreen

Linarte/ 
Casco

Casco/
Casco

Linarte Linarte/
Linarte

Linarte/
Fixscreen

Casco/
Casco

Standaard zonder invullingen

Combinatie met wand invulling Combinatie met wand en deur invulling

Combinatie met invulling
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Perfiles - Bases de montaje

Visible
270 x 270 mm

Visible - esquina
210 x 210 mm

Invisible
150 x 150 mm

Columna interna 
La columna interna está unida a la placa base y sube hasta la corona en la parte 
superior. La corona está montada directamente sobre la columna interna, lo que 
proporciona una rigidez adicional. Por lo tanto, ya no se habla de bases de montaje, 
sólo se pueden elegir las placas base.

	• Grosor de la placa base: 20 mm
	• Longitud de la columna interna: altura total

Placas base
Para las placas base se puede elegir entre 3 variantes.     

Profile – Montagefüße

Sichtbar
270 x 270 mm

Sichtbar – Ecke
210 x 210 mm

Unsichtbar
150 x 150 mm

Innerer Pfosten 
Der Innenpfosten ist an der Fußplatte befestigt und reicht oben immer bis zur Krone. 
Die Krone ist direkt am Innenpfosten befestigt, was für zusätzliche Steifigkeit sorgt. 
Über Montagefüße wird somit nicht mehr gesprochen, es können nur noch die 
Fußplatten ausgewählt werden.

	• Stärke der Fußplatte: 20 mm
	• Länge des Innenpfostens: über die komplette Höhe

Fußplatten
Bei den Fußplatten haben Sie die Wahl zwischen 3 Varianten.     

Profils - Pieds de montage

Apparente
270 x 270 mm

Apparente - angle
210 x 210 mm

Invisible
150 x 150 mm

Colonne interne 
La colonne interne est fixée à la plaque de base et se prolonge toujours jusqu’à la 
couronne au sommet. La couronne est montée directement sur la colonne interne, 
ce qui lui confère une rigidité supplémentaire. Il n’est donc plus question de pieds de 
montage, seules les platines de fixation peuvent encore être choisies.

	• Épaisseur de la plaque de base : 20 mm
	• Longueur de la colonne interne : sur toute la hauteur.

Platines de fixation
Les platines de fixation existent en trois variantes.     

Profiles - Mounting bases

Visible
10.63 x 10.63 in

Visible - corner
8.27 in x 8.27 in

Invisible
5.91 in x 5.91 in

Internal column 
The internal column is fitted to the base plate and always extends to the cornice at 
the top. The cornice is installed directly onto the internal column to provide extra 
rigidity. Therefore, the choice is no longer based on the mounting bases, but rather 
on the base plates.

	• Base plate thickness: 0.79 in
	• Length of the internal column: full height

Base plates
There are three variants of base plates to choose from.

Profiles - Mounting bases

Visible
270 x 270 mm

Visible - corner
210 x 210 mm

Invisible
150 x 150 mm

Internal column 
The internal column is fitted to the base plate and always runs up to the cornice at 
the top. The cornice is installed directly onto the internal column to provide extra 
rigidity. As such, the choice is no longer based on the mounting bases, but rather on 
the base plates.

	• Base plate thickness: 20 mm
	• Length of the internal column: full height

Base plates
In terms of base plates, there are three variants to choose between.     

Profielen - Montagevoeten

Zichtbaar
270 x 270 mm

Zichtbaar - hoek
210 x 210 mm

Onzichtbaar
150 x 150 mm

Interne kolom 
De interne kolom wordt bevestigd op de voetplaat en loopt steeds tot aan de kroon 
bovenaan. De kroon wordt rechtstreeks op de interne kolom gemonteerd, wat zorgt 
voor extra stijfheid. Er wordt dus niet meer gesproken van montagevoeten, enkel de 
voetplaten kunnen nog gekozen worden.

	• Dikte voetplaat: 20 mm
	• Lengte van de interne kolom: over de volledige hoogte

Voetplaten
Voor de voetplaten hebt u keuze uit 3 varianten.

	• De zichtbare (hoek) voetplaten zijn bedoeld om onder de terrasafwerking te plaatsen.  
Overlengte op de kolommen wordt aanbevolen. 

	• Deze voetplaten zijn niet gelakt in de kleur van de overkapping, maar zijn steeds  
gelakt in RAL 7016 (antraciet). 

	• De randen van deze voetplaten zijn niet fijn afgewerkt.
	• Enkel de onzichtbare voetplaat wordt mee gelakt in de kleur van de overkapping.  

De randen zijn hier wel fijn afgewerkt.  
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Para un correcto drenaje del agua, las lamas del tejado están inclinadas. El motor siempre se coloca donde 
las lamas del techo están más bajas (lado de drenaje del agua). 
Al elegir en qué dirección se inclinan las lamas del tejado, también se decide dónde se situará el motor. 
Es obligatorio prever como mínimo 1 desagüe en el lado más bajo (= lado del motor).  
Los demás desagües también se pueden colocar en el lado más alto (= lado sin motor).     

El motor situado en el lado más bajo garantiza una buena accesibilidad en caso de montaje en pared.
Un lado pivot anclado a la pared es siempre el lado alto de las lamas del techo.

Posición del motor

Die Dachlamellen sind geneigt, was sorgt für eine gute Entwässerung. Der Motor befindet sich immer dort,  
wo die Dachlamellen am niedrigsten sind (Entwässerungsseite). 
Sobald entschieden ist, in welche Richtung die Dachlamellen neigen sollen, steht denn auch die Position des 
Motors fest.  
Mindestens 1 Entwässerung muss an der niedrigsten Seite (= Motorseite) angebracht werden.  
Die anderen Entwässerungen können auch auf der höchsten Seite (= Nicht-Motorseite) angebracht werden.     

Der Motor auf der niedrigsten Seite garantiert eine gute Zugänglichkeit bei der Wandmontage.
Eine Pivot-Seite an der Wand ist immer die hohe Seite der Dachlamellen.

Motorposition

Les lames en toiture sont inclinées pour une bonne évacuation de l’eau. Le moteur est toujours placé là où 
les lames ont les plus basses (côté évacuation d’eau). 
En choisissant le sens d’inclinaison des lames, vous déterminez également l’emplacement du moteur. 
Il est obligatoire de prévoir au moins 1 évacuation d’eau sur le côté le plus bas (= côté moteur).  
Les autres évacuations peuvent également être prévues sur le côté le plus élevé (= côté non-moteur).     

Le montage du moteur sur le côté le plus bas garantit une bonne accessibilité en cas de montage mural.
Un côté pivot sur le mur est toujours le côté haut des lames en toiture.

Position du moteur

The roof blades run diagonally to ensure effective water drainage. The motor is always located on the side where 
the roof blades are lowest (water drainage side). 
By selecting the direction in which the roof blades slope down, you also determine the placement of the motor.
 
At least one water drainage point must be installed on the lowest side (= motor side).  
Additional drainage points can be installed on the highest side on the highest side (= non-motor side).     

Positioning  the motor on the lowest side ensures it remains easily accessible when the structure is wall-mounted.
A pivot side on the wall will always be the high side of the roof blades.

Motor position

Wall

Wall
Wall

The roof blades run diagonally to ensure good water drainage. The motor is always on the side where the roof 
blades are lowest (water drainage side). 
As such, by selecting in which direction the roof blades are to slope down, you also decide where the motor will be 
placed. 
At least one water drainage must be fitted on the lowest side (= motor side).  
The other drainage can also be fitted on the highest side (= non-motor side).     

Having the motor on the lowest side ensures it remains easily accessible when the structure is wall-mounted.
A pivot side on the wall will always be the high side of the roof blades.

Motor position

Voor een goede waterafvoer lopen de daklamellen schuin af. De motor staat steeds waar de daklamellen 
het laagste staan (waterafvoer zijde). 
Door te kiezen in welke richting de daklamellen aflopen, bepaalt u ook waar de motor komt. 
Men is verplicht om min. 1 waterafvoer te voorzien aan de laagste zijde (= motorzijde).  
De andere afvoeren kunnen ook aan de hoogste zijde voorzien worden (= niet-motorzijde).     

De motor aan de laagste zijde garandeert een goede bereikbaarheid in geval van muuraanbouw.
Een pivotzijde aan de muur is altijd de hoge zijde van de daklamellen.

Motorpositie
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Accionamiento del motor

El motor está situado en el centro de la viga pivot y está unido a la barra de 
accionamiento mediante un brazo motor. La barra de accionamiento está 
conectada a todas las lamas. Así que el motor no está unido a una sola lama, 
como en Camargue.     

Solo es posible 1 motor como máximo en una viga de anclaje.      

Gracias a la colocación central del motor, hay más flexibilidad para utilizar 
distintos tipos de lamas. Del mismo modo, ya no hay diferencia entre las lamas 
motrices y las normales.

Motorantrieb

Der Motor befindet sich mittig im Pivot-Balken und ist über einen Motorarm 
an der Antriebsstange befestigt. Die Antriebsstange ist mit jeder Lamelle 
verbunden. Der Motor ist also nicht wie bei der Camargue an einer Lamelle 
befestigt.     

In einem Verbindungsbalken kann maximal 1 Motor montiert werden.       

Die zentrale Platzierung des Motors ermöglicht mehr Flexibilität bei der 
Verwendung verschiedener Lamellenarten. Ebenso gibt es keinen Unterschied 
mehr zwischen Antriebs- und normalen Lamellen.

Motorisation

Le moteur est situé au centre de la poutre pivot et est fixé à la barre 
d’entraînement par l’intermédiaire d’un bras moteur. La barre d’entraînement est 
couplé à chaque lame. Le moteur n’est donc pas fixé à une seule lame comme 
sur la Camargue.     

Un 1 moteur maximum est possible dans une barre de connexion.      

La position centrale du moteur permet une plus grande flexibilité dans 
l’utilisation de différents types de lames. Ainsi, il n’y a plus de différence entre 
les lames d’entraînement et les lames ordinaires.

Motor drive

The motor is centrally located on the pivot beam and is connected to the 
driving profile using a motor arm. The driving profile connects to to each blade 
individually. In other words, unlike in Camargue, the motor is not connected to 
just one blade.     

On a coupling beam, only one motor is possible.      

The central placement of the motor provides more flexibility in using different 
types of blades. different types of blade. It also eliminates the distinction 
between drive blades and normal blades.

Motor drive

The motor is located centrally on the pivot beam and is connected to the 
driving profile using a motor arm. The driving profile connects to every single 
blade. In other words, unlike in Camargue, the motor is not connected to just 
one blade.     

On a coupling beam, a maximum of one motor is possible.      

The central placement of the motor offers more flexibility in terms of the use of 
different types of blade. It also eliminated the difference between drive blades 
and normal blades.

Motoraandrijving

De motor bevindt zich centraal in de pivot-balk en is via een motorarm 
bevestigd aan de aandrijflat. De aandrijflat is aangesloten op elke lamel.  
De motor is dus niet, zoals bij Camargue, aan één lamel bevestigd.     

Er is maximaal 1 motor in een koppelbalk mogelijk.      

Door de centrale plaatsing van de motor is er meer flexibiliteit in gebruik van 
verschillende types lamellen. Zo is er ook geen verschil meer in aandrijf- en 
gewone  lamellen.
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Drenaje

El agua fluye en columnas de libre elección a través de un tubo de desagüe 
integrado. En el caso de pérgolas de 16 m² o más, deben preverse al menos 2 
drenajes de agua por sección de techo, con al menos 1 drenaje en el lado más 
bajo de las lamas (lado motorizado). Para dimensiones de < 16 m², debe haber al 
menos 1 drenaje por cada sección de techo en el lado más bajo de las lamas (lado 
motorizado). 

Si sólo hay 1 columna de drenaje de agua y la superficie es mayor de 16 m², la 
capacidad de drenaje del tejado sólo será de 90 litros por hora (0,025 l/m².s).

Tipos
Son posibles 2 tipos de drenaje en las columnas:

	• Lateral: este tipo se entrega pre-ensamblado.
	• Desagüe hacia abajo: en este tipo, el tubo de desagüe está montado y sobresale 

por defecto 150 mm por debajo de la placa base.    

Observación: 
	• Las columnas con desagüe nunca pueden combinarse con un enchufe.
	• Al seleccionar el desagüe en una columna junto a una pared fija, el desagüe sólo 

puede elegirse hacia abajo. El desagüe no puede salir a través de la pared fija, 
pero también puede salir dentro de la pared fija (véase la ilustración).

Wasserabfluss

Das Wasser fließt in frei wählbaren Pfosten über ein integriertes Abflussrohr. Pro 
Dachelement müssen für Überdachungen ab 16 m² mindestens 2 Entwässerungen 
vorgesehen werden, wovon mindestens 1 Abfluss an der niedrigsten Seite der 
Lamellen (Motorseite) anzubringen ist. Bei Abmessungen von < 16 m² ist mindestens 
1 Abfluss pro Dachelement an der niedrigsten Seite der Lamellen (Motorseite) 
anzubringen.

Wenn nur ein wasserabführender Pfosten vorhanden ist und die Fläche 16 m² 
überschreitet, beträgt die Abflusskapazität des Daches nur 90 Liter pro Stunde 
(0,025 l/m².s).

Arten: 
Es gibt 2 Abflussarten in den Pfosten:

	• Seitlich: Dieser Typ wird vormontiert geliefert.
	• Abfluss nach unten: Bei diesem Typ ist das Abflussrohr montiert und ragt 

standardmäßig 150 mm unter der Fußplatte heraus.    

Hinweis: 
	• Pfosten mit Wasserabfluss dürfen nie mit Steckdosen kombiniert werden. 
	• Bei einer Entwässerung an einem Pfosten neben einer festen Wand kann nur 

der Abfluss nach unten gewählt werden.  Der Abfluss kann nicht durch die feste 
Wand austreten, aber in der feste Wand herauskommen (siehe Bild). 

Évacuation d’eau

L’eau s’écoule dans des colonnes librement choisies via un tuyau d’écoulement 
intégré. Pour les pergolas à partir de 16 m², il faut prévoir au moins deux évacuations 
d’eau par pan de toiture, dont au moins une évacuation du côté le plus bas des lames 
(côté moteur). Pour les dimensions < 16 m², il faut prévoir au moins une évacuation du 
côté le plus bas des lames (côté moteur).

Si une seule colonne d’évacuation est présente et que la surface est supérieure à 16 m², 
la capacité de drainage de la toiture ne sera que de 90 litres par heure (0,025 L/m².s).

Types
Deux types d’évacuation sont possibles dans les colonnes :

	• Évacuation latérale : ce type est livré pré-assemblé.
	• Évacuation vers le bas : sur ce modèle, le tuyau d’évacuation est monté et dépasse de 

150 mm sous la plaque de base en standard.    

Remarque : 
	• les colonnes avec évacuation d’eau ne peuvent jamais être combinées avec une prise 

de courant.
	• Si vous optez pour une évacuation sur une colonne à côté d’une paroi fixe, 

l’évacuation ne peut être dirigée que vers le bas. L’évacuation ne peut pas sortir à 
travers la paroi fixe, mais peut également sortir dans la paroi fixe (voir illustration).

Water drainage

Water Water is drained through an integrated drainpipe in the columns of your 
choice.  For patio covers as of 172.22 ft², a minimum of two drainages per roof 
section is required, with at least one on the lower side of the blades (motor side). 
On the lower side of the blades (motor side). For dimensions < 172.22 ft², at least 
one drainage pipe must be provided on the lowest side of the blades (motor 
side).

If there is only one water drainage column and the surface area is larger than 
172.22 ft², the drainage capacity of the roof will only be 23.78 gallons per hour 
(0.025 l/m².s).

Types:
There are two types of drainage available in the columns:

	• Sideways: this type is supplied pre-assembled.
	• Downward drainage: in this type, the drainage pipe is installed and protrudes 

5.91 inches below the base plate as standard.    

Note: 
	• Columns with water drainage cannot be combined  combined with a Electrical 

outlet.
	• When opting for drainage through a column next to a fixed wall, only 

downward drainage can be selected. The drainpipe cannot come out through 
the fixed wall, but it can terminate inside the fixed wall (see image).

Water drainage

Water will be drained down an integrated drainpipe in the columns of your choice. 
For patio covers as of 16m², a minimum of 2 drainages per roof section must be 
provided, at least one of which must be on the lower side of the blades (motor 
side). For dimensions < 16 m², at least one drainage pipe must be provided on the 
lowest side of the blades (motor side).

If there is only one water drainage column and the surface area is bigger than 16 m², 
the drainage capacity of the roof will only be 90 litres per hour (0.025 l/m².s).

Types:
Two types of drainage are possible in the columns:

	• Sideways: this type is supplied pre-assembled.
	• Downward drainage: in this type, the drainage pipe is installed and protrudes 150 

mm below the base plate as standard.    

Note: 
	• Columns with water drainage can never be combined with a power socket.
	• When opting for drainage through a column next to a fixed wall, only downward 

drainage can be selected. The drainpipe cannot come out through the fixed wall, 
but it can terminate inside the fixed wall (see image).

Waterafvoer

Water loopt in vrij te kiezen kolommen via een geïntegreerde afvoerpijp. Per 
dakdeel dienen er voor overkappingen vanaf 16 m² min. 2 waterafvoeren voorzien 
te worden waarvan ten minste 1 afvoer aan de laagst gelegen zijde van de lamellen 
(motorzijde). Voor afmetingen < 16 m² dient er minstens 1 afvoer per dakdeel voorzien 
te worden aan de laagst gelegen zijde van de lamellen (motorzijde).

Indien slechts 1 waterafvoerende kolom aanwezig is en de oppervlakte groter is dan 16 
m², zal de afvoercapaciteit van het dak slechts 90 liter per uur bedragen (0,025 l/m².s).

Types:
2 types afvoer zijn mogelijk in de kolommen:

	• Zijwaarts: dit type wordt voorgemonteerd aangeleverd.
	• Afvoer naar beneden: bij dit type wordt de afvoerbuis gemonteerd en steekt 

standaard 150 mm onder de voetplaat uit.    

Opmerking: 
	• Kolommen met waterafvoer kunnen nooit gecombineerd worden met een 

stopcontact.
	• Bij keuze afvoer op een kolom naast een vaste wand, kan de afvoer enkel naar 

beneden gekozen worden. De afvoer kan niet door de vaste wand naar buiten 
komen, maar kan ook in de vaste wand uitkomen (zie afbeelding).
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Drenaje

Altura del desagüe:
2 opciones para la altura del tubo de desagüe:

	• 115 mm respecto al pie inferior, independientemente 
de que se haya proporcionado o no una longitud 
adicional (estándar).

	• 115 mm + longitud adicional respecto al borde 
inferior del pie. En caso de longitud adicional, 
se puede optar por añadir la medida de longitud 
adicional a la distancia estándar de 115 mm. Por 
ejemplo, una longitud adicional de 100 mm da como 
resultado un drenaje de agua a 215 mm de la parte 
inferior de la base de montaje.

Altura de paso Longitud adicional 
negativa

Longitud adicional positiva

Altura de paso Longitud adicional 
negativa

Longitud adicional positiva

115 mm respecto al borde inferior del pie

115 mm + longitud adicional respecto al borde inferior del pie

Wasserabfluss

Höhe des Wasserabflusses:
2 Möglichkeiten für die Höhe des Abflussrohres:

	• 115 mm von der Unterseite, unabhängig 
davon, ob Überlänge vorhanden ist oder nicht 
(Standardausführung).

	• 115 mm + Überlänge von der Unterseite des 
Montagefüßes Bei einer Überlänge können Sie 
wählen, ob die Überlänge zum Standardabstand 
von 115 mm addiert werden soll. Z. B. bei einer 
Überlänge von 100 mm wird der Wasserabfluss auf 
215 mm von der Unterseite des Montagefußes aus 
gesehen.

Durchgangshöhe Negative Überlänge Positive Überlänge

Durchgangshöhe Negative Überlänge Positive Überlänge

115 mm von der Unterseite des Montagefüßes:

115 mm von der Unterseite des Montagefüßes: 

Évacuation d’eau

Hauteur de l’évacuation d’eau
2 possibilités pour la hauteur du tuyau d’évacuation :

	• 115 mm par rapport à la face inférieure du pied, 
qu’une surlongueur soit prévue ou non (standard)

	• 115 mm + surlongueur par rapport à la face 
inférieure du pied. En cas de surlongueur, vous 
pouvez choisir d’ajouter la dimension de la 
surlongueur à la distance standard de 115 mm. Par 
exemple, une surlongueur de 100 mm se traduit par 
une évacuation d’eau à 215 mm par rapport à la face 
inférieure du pied de montage.

Hauteur de passage Surlongueur négative Surlongueur positive

Hauteur de passage Surlongueur négative Surlongueur positive

115 mm par rapport à la face inférieure du pied

115 mm + surlongueur par rapport à la face inférieure du pied

Water drainage

Water drainage height:
Two options for the height of the drainpipe:

	• 4.53 inches relative to the bottom side of the base, 
regardless of whether overlength is applicable 
(standard).

	• 4.53 inches + the overlength relative to the 
bottom side of base.  If overlength is chosen, you 
can choose to have the overlength added to the 
standard distance of 4.53 inches. For example: an 
overlength of 3.94 inches means water drainage 
at 8.46 inches relative to the bottom side of the 
mounting base.

Passage height Negative overlength Positive overlength

Passage height Negative overlength Positive overlength

4.53 inches relative to bottom side of standard base

4.53 inches + the overlength relative to bottom side of base

4,53 in

4,53 in

4,53 in 4,53 in

4,53 in

Water drainage

Water drainage height:
Two options for the height of the drainpipe:

	• 115 mm relative to the bottom side of the base 
regardless of whether or not overlength is 
applicable (standard).

	• 115 mm + overlength relative to bottom side of 
base. In case of overlength, you can choose to have 
the overlength added to the standard distance of 
115 mm. For example: an overlength of 100 mm 
means water drainage at 215 mm relative to the 
bottom side of the mounting base.

Passage height Negative overlength Positive overlength

Passage height Negative overlength Positive overlength

115 mm relative to bottom side of standard base

115 mm + overlength relative to bottom side of base

Waterafvoer

Hoogte waterafvoer:
2 mogelijkheden voor de hoogte van de afvoerbuis:

	• 115 mm t.o.v. onderzijde voet ongeacht of er al dan 
niet een overlengte werd voorzien (standaard).

	• 115 mm + overlengte t.o.v. onderzijde voet. In geval 
van overlengte kan je kiezen om de overlengte-maat 
bij de standaardafstand van 115 mm bij te tellen. Bv. 
overlengte van 100 mm wordt waterafvoer op 215 
mm t.o.v. de onderkant van de montagevoet.

Doorloophoogte Negatieve 
overlengte

Positieve overlengte

Doorloophoogte Negatieve 
overlengte

Positieve overlengte

115 mm t.o.v. onderzijde voet standaard

115 mm + overlengte t.o.v. onderzijde voet
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Protección solar fija con valor estético añadido

	• Solución ideal para controlar la entrada de luz solar
	• Para disfrutar todo el año de unas vistas perfectas
	• En verano, cuando el sol está alto, la marquesina proporciona sombra adicional 

bajo la pérgola
	• En invierno, cuando el sol está bajo, la marquesina deja entrar el máximo de luz 

solar
	• Marquesina fija con lamas verticales fijadas a la pérgola
	• Aluminio con recubrimiento en polvo en el color de la pérgola, lamas disponibles 

en cualquier color
	• Las secciones del techo acopladas adquieren un carácter de unidad
	• El borde de la marquesina crea un aspecto más esbelto y ligero
	• Montaje mediante casetes premontados

ACCESORIOS – MARQUESINA
Descripción 

Feste Sonnenschutzlamellen mit ästhetischem Mehrwert

	• Die ideale Lösung, um die Sonneneinstrahlung zu kontrollieren
	• Weiterhin jederzeit perfekter Sicht nach außen 
	• Im Sommer, bei einem hohen Sonnenstand, bietet das Vordach zusätzlichen 

Schatten unter der Überdachung
	• Im Winter, wenn die Sonne niedrig steht, lässt das Vordach die Sonne maximal 

hineinscheinen
	• Festes Vordach mit vertikalen Lamellen, an der Überdachung befestigt
	• Pulverbeschichtetes Aluminium in der Farbe der Überdachung, Lamellenfarbe frei 

wählbar
	• Gekoppelte Dachelemente fügen sich zu einem einheitlichen Erscheinungsbild
	• Die Vordachkante sorgt für ein schlankeres und eleganteres Design
	• Montage mit vormontierten Kassetten

ZUBEHÖR – VORDACH
Beschreibung 

Protection solaire fixe avec valeur ajoutée esthétique

	• La solution idéale pour contrôler les rayons solaires
	• Visibilité parfaite sur l’extérieur toute l’année
	• En été, lorsque le soleil est haut, l’auvent fournit une ombre supplémentaire sous la 

pergola
	• En hiver, lorsque le soleil est bas, l’auvent permet de profiter au maximum de la 

lumière du soleil
	• Auvent fixe à lames verticales fixé à la pergola
	• Aluminium thermolaqué dans la couleur de la pergola, lames disponibles dans 

n’importe quelle couleur
	• Les éléments de toiture connectés apparaissent comme un tout
	• Le bord de l’auvent offre une apparence plus mince et plus légère
	• Assemblage par cassettes pré-assemblées

ACCESSOIRES – AUVENT
Description 

Fixed structural sun protection with added aesthetic value

	• Optimal solution to manage incoming sunrays
	• Unobstructed outside view maintained Year-Round
	• Enhanced shade in summer: The high sun position allows the canopy to provide 

extra shade below the patio cover
	• Maximal sunlight in winter: The low sun position permits the canopy to allow 

maximum sunlight to enter.
	• Fixed canopy with vertical blades fitted to the patio cover
	• Customizable powder-coated aluminum blades  available in any color of your choice
	• Coupled roof sections visually integrated to appear as one continuous piece
	• The canopy border design contributes to a sleeker and lighter look.
	• Surface mounted using pre-assembled cassettes

ACCESSORIES – CANOPY
Description 

Fixed structural sun protection with added aesthetic value

	• Ideal solution to manage incoming sunrays
	• Perfect outside view is maintained all year round
	• In summer, when the sun is high, the canopy offers extra shade below the patio 

cover
	• In winter, when the sun is low, the canopy allows maximal sunlight to enter
	• Fixed canopy with vertical blades fitted to the patio cover
	• Powder coated aluminium to match the colour of the patio cover, blades possible 

in any colour of your choice
	• Coupled roof sections visually become one
	• The canopy border makes the cover appear sleeker and lighter
	• Surface mounted using pre-assembled cassettes

ACCESSORIES – CANOPY
Description 

Vaste structurele zonwering met esthetische meerwaarde

	• Ideale oplossing om binnenvallende zonnestralen te beheersen
	• Perfect zicht naar buiten blijft het hele jaar behouden
	• Tijdens de zomer, bij hoge stand van de zon, biedt de luifel extra beschaduwing 

onder de overkapping
	• Tijdens de winter, wanneer de zon laag staat, laat de luifel de zon maximaal binnen
	• Vaste luifel met verticale lamellen bevestigd aan de overkapping
	• Gepoederlakt aluminium in kleur van de overkapping, lamellen mogelijk in kleur 

naar keuze
	• Gekoppelde dakdelen worden visueel één geheel
	• De luifelrand zorgt voor een slanker en lichter uitzicht
	• Opbouw via voorgemonteerde cassettes

ACCESSOIRES – LUIFEL
Omschrijving 
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SPAN 1

SPAN 2

ECKKASSETTE 

SCHIENENPROFIL

KOPPELHALTERUNG

KASSETTE SPAN

ECKHALTERUNG

ENDHALTERUNG

TRAGPROFIL

TRAGPROFIL

MITTELTRÄGER

ABSCHLUSSPROFIL

UNTENLAMELLEN

ABDECKKLAPPE FRONTLEISTE

FRONTLEISTE

max. 1200 mm

Dimensiones Span Pivot

Voladizo 820 mm 820 mm

Ancho de la marquesina Máx. 4500 mm Máx. 6200 mm*

Ancho del casete Máx. 1200 mm Máx. 1200 mm

Colocación de la marquesina Paralelo a la viga del  
perímetro del techo

Perpendicular a la viga del 
perímetro del techo

Paso de las lamas 80 mm 80 mm

Altura de las lamas 123 mm 123 mm

Grosor de las lamas 30 mm 30 mm

Opciones de control

n.a. n.a.

Peso

Marquesina (marquesinas esquineras) 28 kg/m 30 kg/m

Marquesina (incl. 2 x marquesinas 
esquineras) 42 kg/m 36 kg/m

Datos técnicos

* Marquesina en la esquina: Con una marquesina sobre las 2 esquinas, el ancho del pivot 
se limita a 5450 mm para un solo sección de techo

Casetes esquineros: El embellecedor de la esquina crea una transición de marquesina 
sobre pivot hacia marquesina sobre span con los trazos en la misma orientación. Para 
fijar este módulo deben utilizarse cantoneras. Dimensiones de este módulo: 820 mm x 
820 mm

Abmessungen Span Pivot

Auskragung 820 mm 820 mm

Vordachbreite Max.. 4.500 mm Max. 6.200 mm*

Kassettenbreite Max.. 1.200 mm Max.. 1.200 mm

Linienführung des Vordaches Parallel zum Rahmen Rechtwinklig zum Rahmen

Abstand der Lamellen 80 mm 80 mm

Höhe der Lamellen 123 mm 123 mm

Dicke der Lamellen 30 mm 30 mm

Bedienungsmöglichkeiten

nicht zutreffend nicht zutreffend

Gewicht

Vordach (außer über Eck) 28 kg/m 30 kg/m

Vordach (einschl.  2 x Eckkonstruktion) 42 kg/m 36 kg/m

Technische Daten

* Vordach über Eck: Bei einem Vordach über 2 Ecken ist die Pivot-Breite für ein einzelnes 
Dachteil auf 5.450 mm begrenzt

Eck-Kassette: Die Eckausführung schafft einen Übergang vom Vordach mit Pivot-Aus-
richtung zum Vordach mit Span-Ausrichtung, wobei die Linienführung ebenso ausgerich-
tet sind. Für die Befestigung dieses Moduls sollten Eckhalterungen verwendet werden.  
Abmessungen dieses Moduls: 820 mm x 820 mm

Dimensions Span Pivot

Avancée 820 mm 820 mm

Largeur d’auvent Max. 4500 mm Max. 6200 mm*

Largeur de cassette Max. 1200 mm Max. 1200 mm

Doublure de l’auvent Parallèle à la barre du cadre Perpendiculaire à la  
barre du cadre

Pas des lames 80 mm 80 mm

Hauteur des lames 123 mm 123 mm

Épaisseur des lames 30 mm 30 mm

Possibilités de commande

p.a. p.a.

Poids

Auvent (sauf auvent d’angle) 28 kg/m 30 kg/m

Auvent (avec 2 x auvents d’angle) 42 kg/m 36 kg/m

Caractéristiques techniques

* Auvent d’angle : Avec un auvent sur les 2 angles, la largeur de pivot est limitée à 5450 
mm pour une section de toiture unique

Cassette d’angle : La finition d’angle crée une transition entre l’auvent sur pivot et 
l’auvent sur span, les lignes étant orientées de la même manière. Des couteaux d’angle 
doivent être utilisés pour fixer ce module. Dimensions de ce module : 820 mm x 820 mm

Dimensions Span Pivot

Overhang 32.3 in 32.3 in

Canopy width Max. 14 feet 9 in Max. 20 feet 4.09 in*

Cassette width Max. 3 feet 11.24 in Max. 3 feet 11.24 in

Canopy lines Parallel to the frame beam Perpendicular to the frame 
beam

Blade pitch 3.15 in 3.15 in

Blade height 4.84 in 4.84 in

Blade thickness 1.18 in 1.18 in

Operating methods

N/a N/a

Weight

Canopy (excl. corner canopy)  18.82 lbs/ft 20.16 lbs/ft

Canopy (including 2 x corner canopy) 28.22 lbs/f 24.19 lbs/ft ​

Technical details

* Corner canopy: In a canopy extending across both corners, the pivot width in a single 
roof section is limited to 17 feet 10.57 in.

Corner cassette: The corner finish allows a canopy on the pivot to transition into a canopy 
on the span, keeping the lines in the same orientation. To mount this module, the corner 
knife brackets must be used. Dimensions of this module: 32.3 in x 32.3 in
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Dimensions Span Pivot

Overhang 820 mm 820 mm

Canopy width Max. 4500 mm Max. 6200 mm*

Cassette width Max. 1200 mm Max. 1200 mm

Canopy lines Parallel to the frame beam Perpendicular to the frame 
beam

Blade pitch 80 mm 80 mm

Blade height 123 mm 123 mm

Blade thickness 30 mm 30 mm

Operating methods

N/a N/a

Weight

Canopy (excl. corner canopy) 28 kg/m 30 kg/m

Canopy (incl. 2 x corner canopy) 42 kg/m 36 kg/m

Technical details

* Corner canopy: In a canopy extending across both corners, the pivot width in a single 
roof section is limited to 5450 mm.

Corner cassette: The corner finish allows a canopy on the pivot to transition into a canopy 
on the span, keeping the lines in the same orientation. To mount this module, the corner 
knife brackets must be used. Dimensions of this module: 820 mm x 820 mm

Afmetingen Span Pivot

Uitkraging 820 mm 820 mm

Luifelbreedte Max. 4500 mm Max. 6200 mm*

Cassettebreedte Max. 1200 mm Max. 1200 mm

Luifelbelijning Parallel met de kaderbalk Haaks op de kaderbalk

Stap van de lamellen 80 mm 80 mm

Hoogte van de lamellen 123 mm 123 mm

Dikte van de lamellen 30 mm 30 mm

Bedieningsmogelijkheden

n.v.t. n.v.t.

Gewicht

Luifel (excl. hoekluifel) 28 kg/m 30 kg/m

Luifel (incl. 2 x hoekluifels) 42 kg/m 36 kg/m

Technische gegevens

* Luifel op hoek: Bij een luifel over de 2 hoeken is de pivotbreedte bij een enkelvoudig 
dakdeel beperkt tot 5450 mm

Hoekcassette:  
De hoekafwerking zorgt voor een overgang van luifel op pivot naar luifel op span met de 
belijning in dezelfde oriëntatie. Voor bevestiging van deze module dient gebruik gemaakt 
te worden van de hoekmessen. Dimensies van deze module: 820 mm x 820 mm.
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	• Todos los perfiles de aluminio, con recubrimiento en 
polvo, en el color de la pérgola (perímetro del techo y 
columnas). Posibilidad de elegir lamas en otro color.

	• Casetes premontados.
	• Cantoneras de acero bicromatado.
	• Hay 4 tipos de cantoneras. Todas estas cantoneras están 

unidas a los ejes de la estructura Amani.

Configuración estándar

Cantonera 
de extremo 
izquierdo

1

Cantonera 
de esquina

2

Cantonera 
de acople

3

Cantonera de 
extremo derecho

4

Marquesina en span acoplado

SPAN 1

SPAN 2

CASETTE ESQUINA

PERFIL FERROVIARIO

CANTONERA DE ACOPLE

CASETTE SPAN

CANTONERA DE ESQUINA

CONTONERA DE EXTREMO

PERFIL DE APOYO

PERFIL DE APOYO

MIDDENDRAGER

PERFIL FINAL

FIJADAS INFERIORES

CUBIERTA RAIL PRINCIPAL

RAIL PRINCIPAL

	• Alle Profile in Aluminium, Pulverbeschichtung, in der Farbe 
der Überdachung (Rahmen und Pfosten). Lamellen in einer 
anderen Farbe möglich.

	• Vormontierte Kassetten.
	• Halterungen aus bichromiertem Stahl.
	• Es gibt 4 Arten von Halterungen. Diese Halterungen werden 

alle an den Knotenpunkten der Amani-Struktur befestigt.

Standardkonfiguration

Endhalterung 
links

1

Eckhalterung2

Koppelhalterung3

Endhalterung 
rechts

4

Vordach mit gekoppeltem Span

SPAN 1

SPAN 2

ECKKASSETTE 

SCHIENENPROFIL

KOPPELHALTERUNG

KASSETTE SPAN

ECKHALTERUNG

ENDHALTERUNG

TRAGPROFIL

TRAGPROFIL

MITTELTRÄGER

ABSCHLUSSPROFIL

UNTENLAMELLEN

ABDECKKLAPPE FRONTLEISTE

FRONTLEISTE

	• Tous les profils en aluminium thermolaqués dans la 
couleur de la pergola (cadre et colonnes). Lames 
possibles dans une couleur différente.

	• Cassettes prémontées.
	• Couteaux en acier bichromaté.
	• Il existe 4 types de couteaux. Ces couteaux sont tous 

fixés aux raccords de la structure Amani.

Configuration standard

Lame finale 
gauche

1

Lame d’angle2

Couteau de 
connexion

3

Lame finale 
droite

4

Auvent couplé span

SPAN 1

SPAN 2

CASSETTE D’ANGLE

PROFIL DE RAIL

COUTEAU DE CONNEXION

CASSETTE SPAN

LAME D’ANGLE

LAME FINALE

PROFIL PORTEUR

PROFIL PORTEUR

PORTEUR MOYEN

PROFIL DE FINITION

LAMES DESSOUS

COUVERCLE DE RECOUVREMENT RAIL

RAIL

	• All profiles come in aluminum, powder coated in the same 
color as the cover (frame and columns). Different colors 
are possible for the blades.

	• The cassettes come pre-assembled.
	• The knife brackets come in bichrome steel.
	• There are four types of knife bracket, all designed to be 

fitted at the junctions of the Amani structure.

Standard configuration

End knife 
bracket, left

1

Corner knife 
bracket

2

Joining knife 
bracket

3

End knife 
bracket, right

4

Canopy on coupled span

SPAN 1

SPAN 2

CORNER CASETTE

RAILPROFILE

JOINING KNIFE BRACKET

CASETTE SPAN

CORNER KNIFE BRACKET

END KNIFE BRACKET

SUPPORTING PROFILE

SUPPORTING PROFILE

MIDDLE CARRIER

FINISHING PROFILE

UNDER BLADES

COVER CAP FRONT RAIL

FRONT RAIL

	• All profiles come in aluminium, powder coated in the 
same colour as the cover (frame and columns). Other 
colours are possible for the blades.

	• The cassettes come pre-assembled.
	• The knife brackets come in bichrome steel.
	• There are four types of knife bracket, all of which are 

fitted to the junctions in the Amani structure.

Standard configuration

End knife 
bracket, left

1

Corner knife 
bracket

2

Joining knife 
bracket

3

End knife 
bracket, right

4

Canopy on coupled span

SPAN 1

SPAN 2

CORNER CASETTE

RAILPROFILE

JOINING KNIFE BRACKET

CASETTE SPAN

CORNER KNIFE BRACKET

END KNIFE BRACKET

SUPPORTING PROFILE

SUPPORTING PROFILE

MIDDLE CARRIER

FINISHING PROFILE

UNDER BLADES

COVER CAP FRONT RAIL

FRONT RAIL

	• Alle profielen in aluminium, poederlak,  
in de kleur van de overkapping (kader en kolommen).  
Lamellen mogelijk in een andere kleur.

	• Cassettes voorgemonteerd.
	• Messen uit gebichromateerd staal.
	• Er zijn 4 soorten messen. Deze messen worden allen  

bevestigd aan de knooppunten van de Amani structuur.

Standaardconfiguratie

Eindmes links1

Hoekmes2

Koppelmes3

Eindmes rechts4

Luifel gekoppelde span

SPAN 1

SPAN 2

HOEK CASETTE

RAILPROFIEL

KOPPELMES

CASETTE SPAN

HOEKMES

EINDMES

DRAAGPROFIEL

DRAAGPROFIEL

MIDDENDRAGER

AFWERKINGSPROFIEL

ONDERLAMELLEN

AFDEKKAP VOORLIJST

VOORLIJST
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	• Aplicable en cubierta laminar, techo fijo y construcción abierta
	• Las lamas de la marquesina siempre están alineadas con el techo de lamas
	• Comienza y termina en una columna de esquina
	• No es posible en caso de columna de esquina desplazada
	• Se extiende a lo largo de un lado completo
	• No se puede aplicar de forma parcial
	• Puede aplicarse sobre varias secciones de techo, con la condición de que cada vértice esté apoyado sobre una columna en la 

totalidad del lado
	• No se puede aplicar hasta una pared perpendicular a la marquesina
	• Cuando se combina con la cubierta frontal enrasada, la cubierta frontal se sustituirá por la cubierta frontal estándar
	• Los paneles de Loggia pueden integrarse en el perfil de raíl de la parte inferior de la marquesina. 

Condiciones

	• Anwendbar für Lamellendach, festes Dach und offene Struktur
	• Die Lamellen auf dem Vordach richten sich stets nach dem Lamellendach
	• Beginnt und endet an einem Eckpfosten
	• Nicht möglich bei einem versetzten Eckpfosten
	• Reicht immer über eine komplette Seite
	• Kann nicht teilweise montiert werden
	• Kann auf mehrere Dachabschnitte angewandt werden, unter der Voraussetzung, dass jeder Scheitelpunkt von einem Pfosten 

über die gesamte Seite abgestützt wird
	• An einer Wand senkrecht zur Überdachung nicht möglich
	• In Kombination mit der eingelassenen Frontabdeckung wird die Frontkappe durch die Standard-Frontkappe ersetzt
	• Loggia-Paneele können in das Schienenprofil an der Unterseite des Vordachs integriert werden. 

Bedingungen

	• Utilisable sur toiture en lames, toiture fixe et construction ouverte
	• Les lames de l’auvent suivent toujours la toiture en lames
	• Commence et se termine par une colonne d’angle
	• Impossible avec une colonne d’angle décalée
	• Court toujours sur toute la longueur
	• Pas de montage partiel possible
	• Peut être utilisé sur plusieurs sections de toiture, à condition que chaque angle soit soutenu par une colonne sur tout le côté
	• Pas possible jusque contre une paroi perpendiculaire à la pergola
	• En cas de combinaison avec face avant encastrée, celle-ci sera remplacée par une face avant standard
	• Les panneaux Loggia peuvent être intégrés dans le profil du rail au bas de l’auvent. 

Conditions

	• Applicable with bladed roof, fixed roof and open structure
	• The blades in the canopy always align the bladed roof
	• Starts and ends at a corner column
	• Not compatible with a shifted corner column
	• Always extends across the full length of a side
	• Cannot be partially surface-mounted
	• Can be applied across multiple roof sections, on the condition that all corners must be supported by a column across the full 

length of the side
	• Cannot be fitted up to a wall perpendicular to the patio cover
	• When combined with a recessed front cover, the front cover will be replaced by a standard front cover
	• Loggia panels can be integrated into the rail profile below the canopy. 

Compatibility/restrictions

	• Applicable with bladed roof, fixed roof and open structure
	• The blades in the canopy always follow the bladed roof
	• Starts and ends at a corner column
	• Not possible with a shifted corner column
	• Always extends across the full length of a side
	• Cannot be partially surface-mounted
	• Can be applied across multiple roof sections, on the condition that all corners must be supported by a column across the full 

length of the side
	• Cannot be fitted up to a wall perpendicular to the patio cover
	• When combined with a recessed front cover, the front cover will be replaced by a standard front cover
	• Loggia panels can be integrated into the rail profile below the canopy. 

Compatibility/restrictions

	• Toepasbaar op een lamellendak, vast dak en open constructie
	• De lamellen van de luifel volgen steeds het lamellendak
	• Start en eindigt bij een hoekkolom
	• Niet mogelijk bij een verschoven hoekkolom
	• Loopt steeds over een volledige zijde
	• Kan niet partieel opgebouw worden
	• Kan over meerdere dakdelen toegepast worden, met als voorwaarde dat elk hoekpunt moet ondersteund zijn door een kolom 

over de volledige zijde
	• Niet mogelijk om toe te passen tot tegen een muur loodrecht op de overkapping
	• Bij combinatie met verzonken voorkap, zal voorkap vervangen worden door een standaard voorkap
	• In het railprofiel onderaan de luifel kunnen Loggia panelen geïntegreerd worden

Voorwaarden
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Orientación 

Las lamas de la marquesina siguen la dirección de las lamas del techo.

Sin marquesina Con marquesina (orientación de los casetes según la orientación de las lamas del techo

Orientierung 

Die Lamellen auf dem Vordach richten sich nach den Dachlamellen.

Ohne Vordach Mit Vordach (Orientierung der Kassetten entsprechend den Dachlamellen)

Orientation 

Les lames de l’auvent suivent la direction des lames en toiture.

Sans auvent Avec auvent (orientation des cassettes en fonction de l’orientation des lames en toiture)

Orientation 

The blades in the canopy follow the direction of the roof blades.

Without canopy With canopy (orientation of the cassettes follows the orientation of the roof blades)

Orientation 

The blades in the canopy follow the direction of the roof blades.

Without canopy With canopy (orientation of the cassettes follows the orientation of the roof blades)

Oriëntatie 

De lamellen van de luifel volgen de richting van de daklamellen. 

Zonder luifel Met luifel (oriëntatie van de cassettes volgens de oriëntatie van de daklamellen)
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ZONE A ZONE B ZONE C ZONE A ZONE B ZONE C

ZONE A ZONE B ZONE C ZONE A ZONE B ZONE C

25 mm

Opciones 

Combinación marquesina + paneles Loggia en zona A 
Esto es posible, pero significa que el Loggia no puede alcanzar la parte 
superior de la viga span ni de la viga pivot. El perfil de raíl para los paneles 
Loggia se instala de serie en la parte inferior de la marquesina.     

Alineación: La alineación de estos paneles Loggia con respecto a la 
columna depende del lado en que se apilan y puede ser de hasta 25 mm 
con respecto al exterior de la columna. El motivo es que el perfil del raíl no 
recorre toda la longitud de la marquesina. 

Loggia + marquesina Loggia + marquesina

Optionen 

Kombination Vordach + Loggia-Paneele in Zone A 
Dies ist zwar möglich, bedeutet aber, dass die Loggia nicht bis zum 
oberen Ende des Span- oder Pivot-Balkens reicht. Das Schienenprofil für 
die Loggia-Paneele ist standardmäßig an der Unterseite des Vordachs 
angebracht.     

Ausrichtung: Die Ausrichtung dieser Loggia-Paneele zum Pfosten hängt von 
der Stapelseite ab und kann bis zu 25 mm bis zur Außenseite des Pfostens 
betragen.   Der Grund hierfür liegt am Schienenprofil, das nicht über die 
gesamte Länge des Vordachs läuft. 

Loggia + Vordach Loggia + Vordach

Options 

Combinaison auvent + panneaux Loggia dans la zone A 
Possible, mais signifie que la Loggia ne peut pas dépasser le haut la poutre 
span ou pivot. Le profil de rail pour les panneaux Loggia est prévu de série 
dans le bas de l’auvent.     

Alignement : L’alignement de ces panneaux Loggia par rapport à la colonne 
dépend du côté de l’empilement et peut aller jusqu’à 25 mm par rapport à 
l’extérieur de la colonne. La raison en est que le profil du rail ne court pas 
sur toute la longueur de l’auvent. 

Loggia + auvent Loggia + auvent

Options 

Combination of canopy and Loggia panels in Zone A 
This is possible, though it means the Loggia panels will not extend all the 
way to the top of the span or pivot beam. The rail profile for Loggia panels is 
fitted at the bottom of the canopy as standard.     

Alignment: The alignment of these Loggia panels relative to the column 
depends on the stacking side and can be as high as 0.98 inches from the 
outside of the column. This is because the rail profile does not extend 
across the entire length of the canopy. 

Loggia + canopy Loggia + canopy

0.98 in

0.98 in

Options 

Combination of canopy + Loggia panels in Zone A 
This is possible, though it does mean the Loggia will not be able to extend 
all the way to the top of the span or pivot beam. The rail profile for Loggia 
panels is fitted at the bottom of the canopy as standard.     

Alignment: The alignment of these Loggia panels relative to the column 
depends on the stacking side and can be as high as 25 mm relative to 
the outside of the column. This is because the rail profile does not extend 
across the entire length of the canopy. 

Loggia + canopy Loggia + canopy

Opties 

Combinatie luifel + Loggia panelen in zone A 
Dit is mogelijk, maar dit betekent dat de Loggia niet tot bovenaan de span- 
of pivotbalk kan komen. Het railprofiel voor de Loggia panelen is standaard 
voorzien onderaan de luifel.     

Uitlijning: De uitlijning van deze Loggia panelen t.o.v. de kolom hangt af van 
de stapelzijde en kan oplopen tot 25 mm t.o.v. de buitenzijde van de kolom. 
De reden is dat het railprofiel niet over de volledige lengte van de luifel 
loopt. 

Loggia + luifel Loggia + luifel
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A1 A2 A1 A2 A3
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ZONE A ZONE B ZONE C ZONE A ZONE B ZONE C

ZONE A ZONE B ZONE C ZONE A ZONE B ZONE COpciones 

Iluminación: se puede integrar una línea 
de led en la parte inferior delantera de la 
marquesina.     

Nota: Si una marquesina comienza o 
termina en una columna (sin módulo de 
esquina), no se puede aplicar iluminación 
led en el lado corto de la marquesina.

Led icónico

Línea led de  

la marquesina

Optionen 

Beleuchtung: unter der Vorderseite des 
Vordachs kann eine LED-Leiste integriert 
werden.     

Hinweis: Falls das Vordach an 
einem Pfosten beginnt oder endet 
(ohne Eckmodul) gibt es keine LED-
Beleuchtung an der kurzen Seite des 
Vordachs.

Ikonische LED-Leiste

LED-Leiste für Vordach

Options 

Éclairage : une ligne de LED peut être 
intégrée dans la partie inférieure de 
l’avant de l’auvent.     

Rermarque : Si un auvent commence ou 
se termine par une colonne (sans module 
d’angle), il n’y a pas d’éclairage LED sur le 
côté court de l’auvent.

Ligne de LED iconique

Ligne de LED auvent

Options 

Lighting: an LED line can be integrated 
into the bottom of the front side of the 
canopy.     

Please note: if a canopy starts or ends at 
a column (no corner module present), no 
LED lighting can be added to the short 
side of the canopy.

Iconic LED line

Canopy LED line

Options 

Lighting: an LED line can be integrated 
into the bottom of the front side of the 
canopy.     

Please note: if a canopy starts or ends at 
a column (no corner module present), no 
LED lighting can be added to the short 
side of the canopy.

Iconic LED line

Canopy LED line

Opties 

Verlichting: een ledlijn kan onderaan in 
de voorzijde van de luifel geïntegreerd 
worden.     

Opmerking: indien een luifel begint of 
eindigt aan een kolom (geen hoekmodule 
aanwezig), is er geen ledverlichting op 
de korte zijde van de luifel.

Iconische ledlijn

Luifel ledlijn
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16,5 m²

60 km/h

Fixscreen donde el rollo de tejido y las guías laterales se integran  
de manera invisible en la estructura de soporte de la pérgola. 

	• Diseño minimalista
	• Caja de pantalla oculta en la estructura de soporte de la pérgola
	• Alta resistencia al viento

ACCESORIOS – FIXSCREEN®

Descripción 

Fixscreen, bei dem der Tuchsatz und die Seitenführungen verdeckt in 
die Tragstruktur der Überdachung integriert werden. 

	• Minimales Design
	• Screenkassette in der Tragstruktur der Überdachung verborgen
	• Hoher Windwiderstand

ZUBEHÖR – FIXSCREEN®

Beschreibung 

Fixscreen sur lequel le Tube d’enroulement et les coulisses sont 
intégrés de façon invisible dans la structure de support de la pergola. 

	• Design minimaliste
	• Caisson masqué dans la structure de support de la pergola
	• Résistance élevée au vent

ACCESSOIRES – FIXSCREEN®

Description 

The fabric set and side guiding channels of an integrated Fixscreen  
are invisibly integrated in the supporting structure of the cover. 

	• Minimalist design
	• Screen head box integrated in the cover’s supporting structure
	• High wind resistance

ACCESSORIES – FIXSCREEN®

Description 

177 sqft

37 mph

The fabric set and side guiding channels of an integrated Fixscreen  
are invisibly integrated in the supporting structure of the cover. 

	• Minimalist design
	• Screen head box integrated in the cover’s supporting structure
	• High wind resistance

ACCESSORIES – FIXSCREEN®

Description 

Fixscreen waarbij de doekrol en zijgeleiders onzichtbaar worden  
geïntegreerd in de draagstructuur van de overkapping. 

	• Minimaal design
	• Verborgen screenkast in de draagstructuur van de overkapping
	• Hoge windweerstand

ACCESSOIRES – FIXSCREEN®

Omschrijving 
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Ventajas

APLICABLE PARA GRANDES 
SUPERFICIES

Debajo de una pérgola, la Fixscreen 
abarca hasta 17m²

GUÍA DE CREMALLERA INVISIBLE, 
DURADERA, PROVISTA DE LA 
TECNOLOGÍA SMOOTH

Funcionamiento fluido, duradero y 
silencioso de la cremallera

LA CREMALLERA SIMÉTRICA 
GARANTIZA UNA ALTA 
RESISTENCIA AL VIENTO 

Alta garantía de resistencia al 
viento, hasta 60 km/h

AMPLIA COLECCIÓN DE TEJIDOS 
Y COLORES RAL

Perfecta alineación con la 
arquitectura

PAQUETE DE TUBO DE TEJIDO 
QUE SE PUEDE MONTAR Y 
DESMONTAR RÁPIDAMENTE Y 
DE UNA MANERA SEGURA

Gracias a la tecnología Connect&Go

TUBO DE TEJIDO ENRASADO 
OCULTO  

Fabricado en acero galvanizado y 
provisto de una ranura enrasada 
única con el fin de limitar la 
compresión del bucle de tejido

GUÍAS LATERALES INTEGRADAS 
SIN TORNILLOS EN LAS 
COLUMNAS 

SOLDADURA INVISIBLE DE 
LA GUÍA DE CREMALLERA 
FIXSCREEN

Vorteile

FÜR GROßE OBERFLÄCHEN 
GEEIGNET

Fixscreen unter einer Überdachung 
kann bis zu 17 m² groß sein

UNSICHTBARE LANGLEBIGE 
REISSVERSCHLUSSFÜHRUNG 
MIT SMOOTH-TECHNOLOGIE

Reißverschluss: leichtgängig, 
langlebig und geräuscharm

SYMMETRISCHER 
REISSVERSCHLUSS 
GARANTIERT HOHEN 
WINDWIDERSTAND

Hohe Windgarantie bis 60 km/h

GROßE KOLLEKTION AN STOFFEN 
UND RAL-FARBEN

Perfekte Abstimmung auf die 
Architektur 

SCHNELLE, SICHERE MONTAGE 
UND DEMONTAGE DES 
TUCHWELLENPAKETS

Dank der Connect&Go-Technologie

VERSENKTER TUCHSCHLITZ  

Hergestellt aus verzinktem Stahl 
und ausgestattet mit einem 
einzigartigen versenkten Schlitz, um 
das Eindrücken der Tuchschlaufe zu 
verringern.

SEITENFÜHRUNGEN OHNE 
SCHRAUBEN IN DEN PFOSTEN 
INTEGRIERT 

UNSICHTBARE SCHWEIßNAHT 
DER FIXSCREEN-
REISSVERSCHLUSSFÜHRUNG 

Avantages

APPLICABLE SUR LES GRANDES 
SURFACES

Fixscreen sous une pergola est 
possible jusqu’à 17 m²

GUIDE POUR FERMETURE ÉCLAIR 
DURABLE INVISIBLE AVEC 
TECHNOLOGIE SMOOTH

Mouvement fluide, durable et 
silencieux de la fermeture éclair 
dans les coulisses.

FERMETURES ÉCLAIR 
SYMÉTRIQUES POUR UNE 
HAUTE RÉSISTANCE AU VENT

Résistance au vent garantie jusqu’à 
60 km/h

LARGE GAMME DE TOILES ET DE 
COULEURS RAL

Intégration parfaite à l’architecture 
du bâtiment

MONTAGE ET DÉMONTAGE 
RAPIDES ET SÛRS DE 
L’ENSEMBLE DU TUBE 
D’ENROULEMENT

Grâce à la technologie Connect&Go

TUBE D’ENROULEMENT AVEC 
RAINURE DÉCALÉE  

Fabriqué en acier galvanisé et 
équipé d’une rainure unique pour 
limiter la pression de l’ourlet de toile.

COULISSES INTÉGRÉES SANS VIS 
DANS LES COLONNES 

SOUDURE INVISIBLE DU GUIDE 
POUR FERMETURE ÉCLAIR 
FIXSCREEN

Benefits

1	 APPLICABLE ACROSS LARGE 
SURFACE AREAS

Fixscreens under a patio cover are 
available up to 183 ft²

2	 INVISIBLE, DURABLE INNER RAIL 
WITH SMOOTH TECHNOLOGY

For smooth, durable and silent zip 
operation

3	 SYMMETRICAL ZIP ENSURES 
HIGH WIND RESISTANCE

High wind guarantee up to 37 mph

4	 VAST COLLECTION OF FABRICS 
AND RAL COLORS

For the perfect match with all types 
of architecture

5	 QUICK AND SAFE INSTALLATION 
AND DISASSEMBLING OF 
FABRIC TUBE SYSTEM

With Connect&Go technology

6	 RECESSED FABRIC TUBE  

Made of steel and equipped with a 
unique recessed groove to limit the 
impression of the fabric eyelet.

7	 SIDE GUIDING CHANNELS 
INTEGRATED IN THE COLUMNS 
WITHOUT SCREWS 

8	 INVISIBLE WELDED SEAM ON 
FIXSCREEN INNER RAIL

Benefits

APPLICABLE ACROSS LARGE 
SURFACE AREAS

Fixscreens under a patio cover are 
available up to 17m²

INVISIBLE, DURABLE INNER RAIL 
WITH SMOOTH TECHNOLOGY

For smooth, durable and silent zip 
operation

SYMMETRICAL ZIP ENSURES 
HIGH WIND RESISTANCE

High wind guarantee up to 60 km/h

VAST COLLECTION OF FABRICS 
AND RAL COLOURS

For the perfect match with all types 
of architecture

QUICK AND SAFE INSTALLATION 

AND DISASSEMBLING OF 
FABRIC TUBE SYSTEM

With Connect&Go technology

RECESSED FABRIC TUBE  

Made of steel and equipped with a 
unique recessed groove to limit the 
impression of the fabric eyelet.

SIDE GUIDING CHANNELS 

INTEGRATED IN THE COLUMNS 
WITHOUT SCREWS 

INVISIBLE WELDED SEAM ON 
FIXSCREEN INNER RAIL

Voordelen

TOEPASBAAR VOOR GROTE 
OPPERVLAKTES

Fixscreen onder een overkapping 
gaat tot 17 m²

ONZICHTBARE DUURZAME 
RITSGELEIDER VOORZIEN VAN 
SMOOTH-TECHNOLOGIE

Vloeiende, duurzame en geruisarme 
werking van rits

SYMMETRISCHE RITS 
GARANDEERT HOGE 
WINDWEERSTAND

Hoge windgarantie tot en met  
60 km/h

RUIME COLLECTIE DOEKEN  
EN RAL-KLEUREN

Perfecte alignatie met architectuur

SNELLE, VEILIGE MONTAGE 
EN DEMONTAGE VAN 
DOEKBUISPAKKET

Dankzij Connect&Go-technologie

VERTRAPTE VERZONKEN 
DOEKBUIS  

Vervaardigd uit gegalvaniseerd 
staal en voorzien van een unieke 
verzonken gleuf om de indrukking 
van de doeklus te beperken

ZIJGELEIDERS SCHROEFLOOS 
GEÏNTEGREERD IN DE 
KOLOMMEN 

ONZICHTBARE LASNAAD VAN  
DE FIXSCREEN RITSGELEIDER
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 + Overlength

Warning! Avoid a column without overlength next to a Fixscreen.

Dimensiones

Anchura libre 1100 - 5900 mm

Altura del tejido Opcional: altura de paso o altura de paso + longitud adicional 
Altura máx. de 2900 mm

Longitud de las guías laterales = altura de paso + longitud adicional si es necesario

Contrapeso retráctil ✓

A medida Anchura y altura por mm

Opciones de control

Renson® Connect App ✓

Domotica Ready -

Somfy io ✓

Somfy RTS -

Motor Detecto Renson® -

Motor mecánico Somfy -

Motor electrónico Somfy WT -

Datos técnicos

Abmessungen

Lichte Breite 1.100 - 5.900 mm

Tuchhöhe Wahlweise: Durchgangshöhe oder Durchgangshöhe + Überlänge 
max. Höhe 2.900 mm

Länge der Seitenführungen = Durchgangshöhe + eventuelle Überlänge 

Endschiene einziehbar ✓

Maßarbeit Breite und Höhe pro mm

Bedienungsmöglichkeiten 

Renson®-Connect-App ✓

Bereit für Gebäudeautomatisierung -

Somfy IO ✓

Somfy RTS -

Detecto Renson®-Motor -

Mechanischer Somfy-Motor -

Elektronischer Somfy-WT-Motor -

Technische Daten

Dimensions

Largeur libre 1100 - 5900 mm

Hauteur de la toile Au choix : hauteur de passage ou hauteur de passage +  
surlongueur Hauteur max. 2900 mm

Longueur des coulisses = hauteur de passage + éventuelle surlongueur

Barre de charge rétractable ✓

Sur mesure Largeur et hauteur par mm

Possibilités de commande

Renson® Connect App ✓

Prêt pour domotique –

Somfy io ✓

Somfy RTS –

Moteur Detecto Renson® –

Moteur mécanique Somfy –

Moteur électronique Somfy WT –

Caractéristiques techniques

Dimensions

Clear width 3.6 - 19.3 ft

Fabric height Choose between passage height or passage height + overlength 
Max. height 9.5 ft

Side guiding channel length = passage height + any overlength

Retractable bottom bar ✓

Customization Width and height: ft precision

Operating methods

Somfy RTS ✓

Technical details

Dimensions

Clear width 1100 - 5900 mm

Fabric height Choose between passage height or passage height + overlength 
Max. height 2900 mm

Side guiding channel length = passage height + any overlength

Retractable bottom bar ✓

Customisation Width and height: mm precision

Operating methods

Renson® Connect App ✓

Home automation ready -

Somfy IO ✓

Somfy RTS -

Detecto Renson® motor -

Somfy mechanic motor -

Somfy WT electric motor -

Technical details

Afmetingen

Vrije breedte 1100 - 5900 mm

Doekhoogte Naar keuze: doorloophoogte of doorloophoogte +  
overlengte Max. hoogte 2900 mm

Lengte zijgeleiders = Doorloophoogte + eventuele overlengte

Onderlat intrekbaar ✓

Maatwerk Breedte en hoogte per mm

Bedieningsmogelijkheden

Renson® Connect App ✓

Domotica Ready -

Somfy io ✓

Somfy RTS -

Detecto Renson® motor -

Somfy mechanische motor -

Somfy WT-elektronische motor -

Technische gegevens
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Perfiles

	• Aluminio, laca en polvo, en el mismo color de la pérgola
	• Todos los perfiles lacados en Seaside Quality A 

Control

	• Incluye 1 motor Somfy® io que incluye Connect & Go (mando a distancia no 
incluido)

Guías laterales

	• Integradas sin tornillos en las columnas 

Cableado

	• Longitud del cable: 10 metros
	• Posición del paso de cables: siempre a la derecha

A partir de 2700 mm de altura de paso puede ser visible una costura horizontal 
soldada para una Amani Fixscreen (dependiendo de la selección del tejido)

Configuración estándar

Profile

	• Aluminium, Pulverbeschichtung, in der Farbe der Überdachung
	• Alle lackierten Profile in Seaside Quality A 

Bedienung

	• Inklusive 1 Somfy® IO-Motor einschl. Connect & Go (ohne Fernbedienung)

Seitenführung(en)

	• Ohne Schrauben in den Pfosten integriert 

Verkabelung

	• Kabellänge: 10 Meter
	• Position der Kabeldurchführung: immer rechts

Ab 2.700 mm Durchgangshöhe kann bei einem Amani-Fixscreen eine horizontale 
Schweißnaht sichtbar sein (je nach Farbwahl)

Standardkonfiguration

Profils

	• Aluminium thermolaqué, dans la couleur de la pergola.
	• Tous les profils laqués en Seaside Quality A 

Commande

	• Avec 1 moteur Somfy®  io avec Connect&Go (sans télécommande)

Coulisse(s)

	• Intégration sans vis dans les colonnes 

Câblage

	• Longueur du câble : 10 mètres
	• Position du passage de câble : toujours à droite

À partir de 2700 mm de hauteur de passage, une soudure horizontale peut être 
visible sur un Amani Fixscreen (en fonction de la toile choisie)

Configuration standard

Profiles

	• Aluminum, powder coated the same color as the cover
	• All profiles are coated to Seaside Quality A 

Operation

	• Includes one Somfy® RTS motor including Connect & Go (excl. remote control)

Side guiding channel(s)

	• Integrated into the columns without screws 

Wiring

	• Cable length: 6 ft
	• Cable feed position: always on the right

From a passage height of 9 ft, the horizontal welded seam of Amani Fixscreens may 
be visible (depending on your choice of fabric)

Standard configuration

Profiles

	• Aluminium, powder coated the same colour as the cover
	• All profiles are coated to Seaside Quality A 

Operation

	• Includes one Somfy® io motor incl. Connect & Go (excl. remote control)

Side guiding channel(s)

	• Integrated into the columns without screws 

Wiring

	• Cable length: 10 metres
	• Cable feed position: always on the right

From a passage height of 2700 mm, the horizontal welded seam of Amani Fixscreens 
may be visible (depending on your choice of fabric)

Standard configuration

Profielen

	• Aluminium, poederlak, in de kleur van de overkapping
	• Alle gelakte profielen in Seaside Quality A 

Bediening

	• Inclusief 1 Somfy® io motor incl. Connect & Go (excl. handzender)

Zijgeleider(s)

	• Schroefloos geïntegreerd in de kolommen 

Bekabeling

	• Kabellengte: 10 meter
	• Positie kabeldoorvoer: steeds rechts

Vanaf 2700 mm doorloophoogte is een horizontale lasnaad voor een Amani Fixscreen 
mogelijk zichtbaar (afhankelijk van de doekkeuze)

Standaardconfiguratie
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Tejidos

	• Screen Sergé, tejido de fibra de vidrio tupido con un 5 % de apertura
	• Screen Natté, tejido de fibra de vidrio tupido con un 3 % de apertura, patrón de 

tejido horizontal y vertical
	• Screen Privacy, tejido de fibra de vidrio tupido con un 1 % de apertura, para 

mejorar la privacidad
	• Anti-insectos (mosquitera)
	• Se puede elegir en el muestrario de RENSON®

Para ver la colección completa de tejidos, consulte la carpeta de muestras (disponible en formato físico o digital).

Opciones de elección

Tücher

	• Screen Sergé, fest gewebtes Glasfasertuch mit 5 % Transparenz
	• Screen Natté, fest gewebtes Glasfasertuch mit 3 % Transparenz, horizontales und 

vertikales Webmuster
	• Screen Privacy, Glasfasertuch mit 1 % Transparenz für mehr Privatsphäre
	• Tuffscreen (Insektenschutz)
	• Auswahl aus dem Renson®-Musterbuch

Die komplette Tuchkollektion finden Sie in der Mustermappe (physisch oder digital verfügbar).

Auswahlmöglichkeiten

Toiles

	• Écran Sergé, toile en fibre de verre, tissé serré avec une ouverture de 5%
	• Écran Natté, toile en fibre de verre, tissé serré avec une ouverture de 3%
	• Écran Privacy, toile en fibre de verre, 1% d’ouverture pour un meilleur respect de 

l’intimité
	• Tuffscreen (moustiquaire)
	• Au choix dans la collection Renson®

Pour la collection complète de toiles, veuillez consulter le carnet d’échantillons (disponible physiquement ou sous forme numérique).

Possibilités de choix

Fabrics

	• Sergé screen: tightly woven fibre glass fabric with 5% openness
	• Natté screen: tightly woven fibre glass fabric with 3% openness horizontal and 

vertical weave pattern
	• Privacy screen: fibre glass fabric with 1% openness for increased privacy
	• Tuffscreen (insect mesh)
	• Any fabric of your choice from the Renson® fabric sampler

To see the full collection of fabrics, please refer to the fabric sampler (available in physical and digital format).

Options

Fabrics

	• Sergé screen: tightly woven fibre glass fabric with 5% openness
	• Natté screen: tightly woven fibre glass fabric with 3% openness horizontal and 

vertical weave pattern
	• Privacy screen: fibre glass fabric with 1% openness for increased privacy
	• Tuffscreen (insect mesh)
	• Any fabric of your choice from the Renson® fabric sampler

To see the full collection of fabrics, please refer to the fabric sampler (available in physical and digital format).

Options

Doeken

	• Screen Sergé, strak geweven glasvezeldoek met 5% openheid
	• Screen Natté, strak geweven glasvezeldoek met 3% openheid, horizontaal en 

verticaal weefpatroon
	• Screen Privacy, glasvezeldoek met 1% openheid voor een verbeterde privacy
	• Tuffscreen (insectengaas)
	• Naar keuze uit Renson® stalenboekje

Voor de volledige collectie doeken, raadpleeg de staalmap (fysiek of digitaal beschikbaar).

Keuzemogelijkheden
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Panel de protección solar con tejido de canvas o lamas de aluminio 
o madera que se integran discretamente, y sin fijación visible, en el 
perímetro del techo.

	• Máxima entrada de luz
	• Cómodas vistas al exterior
	• Sin elementos de conexión visibles
	• Disponible como panel fijo, deslizante o plegable

ACCESORIOS -LOGGIA® EXTERIORES®

Descripción 

Sonnenschutzpaneele mit Canvastuch oder Aluminium- oder 
Holzlamellen, die dezent und ohne sichtbare Befestigung in den 
Rahmen integriert sind.

	• Maximaler Lichteinfall
	• Komfortabler Ausblick
	• Keine sichtbaren Verbindungselemente
	• Erhältlich als feste, Schiebe- oder Faltpaneele

ZUBEHÖR – OUTDOOR LOGGIA®

Beschreibung 

Panneau de protection solaire avec toile ou lames en bois ou aluminium 
intégrées discrètement et sans fixation visible dans le cadre. 

	• Pénétration maximale de la lumière
	• Diaphane confortable
	• Aucun élément de raccordement apparent
	• Disponible sous forme de panneau fixe, coulissant ou pliant

ACCESSOIRES – OUTDOOR LOGGIA®

Description 

Sun protection panel with canvas fabric, aluminum or wooden blades 
integrated into the frame discreetly, without any visible mounting 
elements.

	• Maximum natural light
	• Comfortable outside view
	• No visible connection elements
	• Available as fixed, sliding or folding panels

ACCESSORIES – OUTDOOR LOGGIA®

Description 

Sun protection panel with canvas fabric or aluminium or wooden blades 
integrated into the frame discreetly, without any visible mounting 
elements.

	• Maximum natural light
	• Comfortable outside view
	• No visible connection elements
	• Available as fixed, sliding or folding panels

ACCESSORIES – OUTDOOR LOGGIA®

Description 

Zonweringspaneel met canvasdoek of aluminium of houten lamellen die 
discreet en zonder zichtbare bevestiging in het kader ingewerkt zijn.

	• Maximale lichtinval
	• Comfortabele doorkijk
	• Geen zichtbare verbindingselementen
	• Beschikbaar als vast, schuif- of vouwpaneel

ACCESSOIRES – OUTDOOR LOGGIA®

Omschrijving 
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Paneles deslizantes Paneles fijos Paneles plegables Pedido posterior

Delante del perímetro del techo 
(zona A) ✓ ✓ ✓ -

Bajo el perímetro del techo (zona B) ✓ ✓ - -

Bajo la viga de anclaje (zona D) ✓ ✓ ✓ -

En terraza inclinada ✓ ✓ - -

Aplicaciones

Schiebewände Feste Paneele Faltpaneele Nachbestellung

Für den Rahmen (Zone A) ✓ ✓ ✓ -

Unter dem Rahmen (Zone B) ✓ ✓ - -

Unter dem Verbindungsbalken 
(Zone D) ✓ ✓ ✓ -

Auf schräger Terrasse ✓ ✓ - -

Anwendungsbereich

Panneaux  
coulissants Panneaux fixes Panneaux pliables Commande  

ultérieure

Pour le cadre (zone A) ✓ ✓ ✓ –

Sous le cadre (zone B) ✓ ✓ – –

Sous la barre de connexion (zone D) ✓ ✓ ✓ –

Sur une terrasse en pente ✓ ✓ - -

Applications

Sliding panels Fixed panels Folding panels

In front of the frame (Zone A) ✓ ✓ ✓

Below the frame (Zone B) ✓ ✓ -

Below the coupling beam (Zone D) ✓ ✓ ✓

On sloping terrace ✓ ✓ -

Applicability

Sliding panels Fixed panels Folding panels Reorder

In front of the frame (Zone A) ✓ ✓ ✓ -

Below the frame (Zone B) ✓ ✓ - -

Below the coupling beam (Zone D) ✓ ✓ ✓ -

On sloping terraces ✓ ✓ - -

Applicability

Schuifpanelen Vaste panelen Vouwpanelen Nabestelling

Voor het kader (zone A) ✓ ✓ ✓ -

Onder het kader (zone B) ✓ ✓ - -

Onder de koppelbalk (zone D) ✓ ✓ ✓ -

Op hellend terras ✓ ✓ - -

Toepasbaarheid
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Ventajas del relleno

AMPLIA GAMA DE DISEÑOS

	• Elección de relleno de lamas 
horizontales de madera o 
aluminio, diseño de madera, 
tejido de fibra de vidrio o 
Mixtrim.

OPCIÓN LAMAS DE PRIVACIDAD

	• Las lamas se pueden 
inclinar manualmente de la 
posición cerrada a la posición 
completamente abierta y se 
pueden bloquear en cualquier 
posición

TEXTIL DE FIBRA DE VIDRIO
INNOVACIÓN

	• Gracias al sistema de tensión 
continua, el textil de fibra de 
vidrio siempre se mantiene 
tensa

	• Borde de aluminio mínimamente 
visible   

	• Posibilidad de versión con textil 
de fibra de vidrio de doble cara

LINEA
INNOVACIÓN

	• Nueva versión con lamas 
verticales 

	• Gracias a su ingenioso 
concepto, la distancia entre las 
lamas verticales y el perímetro 
del techo permanece constante

LAMA DE RELLENO

	• Al utilizar lamas de relleno del 
color del marco, se evita un 
hueco entre el marco inferior y 
el superior

Vorteile der Füllelemente

GROßE AUSWAHL AN DESIGNS

	• Wahlweise Elemente mit 
Lamellen aus Holz oder 
Aluminium, Wooddesign, 
Glasfasertuch oder Mixtrim

OPTIONAL PRIVACY-LAMELLEN

	• Die Lamellen können manuell 
von der geschlossenen in die 
vollständig offene Position 
verstellt werden.

CANVAS
INNOVATION

	• Dank des kontinuierlichen 
Spannsystems bleibt das 
Canvastuch stets straff

	• Minimal sichtbare 
Aluminiumkante   

	• Ausführung mit doppelseitigem 
Canvas möglich 

LINEA
INNOVATION

	• Neue Ausführung mit vertikalen 
Lamellen 

	• Dank des ausgeklügelten 
Konzepts bleibt der Abstand 
zwischen den vertikalen 
Lamellen und dem Rahmen 
konstant

ZUSATZ-LAMELLEN

	• Die Verwendung von 
Zusatzlamellen  in der Farbe 
des Rahmens vermeidet einen 
Spalt zum oberen und unteren 
Rahmen.  

Avantages du remplissage

LARGE GAMME DE DESIGNS

	• Choix de remplissage en 
lames horizontales en bois ou 
aluminium, Wooddesign, toile en 
fibre de verre ou Mixtrim.

OPTION LAMES PRIVACY

	• Les lames peuvent être inclinées 
manuellement de la position 
fermée à la position entièrement 
ouverte et bloquées dans 
n’importe quelle position.

CANVAS
INNOVATION

	• Grâce au système de tension 
continue, la toile reste toujours 
tendue

	• Bord d’aluminium discret   
	• Version avec toile double face 

possible

LINEA
INNOVATION

	• Nouvelle version à lames 
verticales 

	• Grâce à ce concept ingénieux, 
la distance entre les lames 
verticales et le cadre reste 
constante

LAME DE REMPLISSAGE

	• L’utilisation de lames de 
remplissage dans la couleur 
du cadre permet d’éviter un 
décalage entre le cadre inférieur 
et le cadre supérieur

Inserts: benefits

VAST RANGE OF DESIGNS

	• Choice of inserts made of 
wooden or aluminum blades, 
Wooddesign, fibre glass fabric 
or Mixtrim.

OPTIONAL PRIVACY BLADES

	• Blades can be rotated manually 
from closed to fully open 
position and can be blocked in 
any position

CANVAS
INNOVATION

	• Canvas fabric always stays tight 
thanks to continuous tensioning 
system

	• Minimum visible aluminum 
border   

	• Version with double-sided 
canvas possible

LINEA
INNOVATION

	• New design with vertical blades 
	• Thanks to our ingenious 

concept, the distance between 
the vertical blades and the 
frame always remains constant

FILLER BLADE

	• A filler blade in the color of 
the frame eliminates any gaps 
between the insert and the 
frame above and below.

Inserts: benefits

VAST RANGE OF DESIGNS

	• Choice of inserts made of 
wooden or aluminium blades, 
Wooddesign, fibre glass fabric 
or Mixtrim.

OPTIONAL PRIVACY BLADES

	• Blades can be rotated manually 
from closed to fully open 
position and can be blocked in 
any position

CANVAS
INNOVATION

	• Canvas fabric always stays taut 
thanks co continuous tensioning 
system

	• Minimum visible aluminium 
border   

	• Version with double-sided 
canvas possible

LINEA
INNOVATION

	• New version with vertical blades 
	• Thanks to our ingenious 

concept, the distance between 
the vertical blades and the 
frame always remains constant

FILLER BLADE

	• A filler blade in the colour of 
the frame eliminates any gaps 
between the insert and the 
frame above and below.

Voordelen invulling

GROOT ASSORTIMENT AAN 
DESIGNS

	• Keuze invulling uit houten 
of aluminium lamellen, 
wooddesign, glasvezeldoek of 
Mixtrim

OPTIE PRIVACY LAMELLEN

	• Lamellen kunnen manueel 
gekanteld worden van gesloten 
naar volledig open positie en op 
elke positie geblokkeerd worden

CANVAS
INNOVATION

	• Dankzij continu opspansysteem,  
blijft het canvasdoek altijd strak

	• Minimaal zichtbare aluminium 
rand   

	• Uitvoering met dubbelzijdig 
canvas mogelijk

LINEA
INNOVATION

	• Nieuwe uitvoering met verticale 
lamellen 

	• Dankzij het ingenieus concept, 
blijft de afstand tussen de 
verticale lamellen en het kader 
constant

OPVULLAMEL

	• Door gebruik van opvullamellen 
in het kleur van het kader, wordt 
een spleet met het onder- en 
bovenkader vermeden
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Ventajas de los paneles deslizantes

BLOQUEO DE POSICIÓN

	• Coloque los paneles en las 
posiciones deseadas, el 
cierre magnético se acciona 
fácilmente con la palanca

LA GUÍA FLEXGUIDE COMPENSA 
LAS PEQUEÑAS DIFERENCIAS DE 
NIVEL
INNOVACIÓN

	• La guía inferior autoajustable 
se adapta automáticamente 
a los gradientes o desniveles 
de drenaje de hasta 60 mm, 
haciendo innecesario el 
engrosamiento del perfil de la 
guía inferior. 

	• Además, el raíl inferior 
redondeado también 
absorbe los movimientos 
perpendiculares al raíl

OPCIONAL: PESTILLO

	• Gracias al cierre de gancho, el 
panel se puede cerrar contra la 
columna o contra otro panel

RAÍL LOGGIA INTEGRADA EN LA 
VIGA
INNOVACIÓN

	• La viga Loggia superior 
queda totalmente oculta en el 
perímetro del techo

ANILLO DE ARRASTRE

	• Al cerrar una pared bajo 
el perímetro del techo, 
accione el primer panel. El 
resto de los paneles le sigue 
automáticamente. Al abrir, 
empuje hacia atrás todos los 
paneles

Vorteile der Schiebeläden

ARRETIERUNG

	• Durch eine magnetische 
Verriegelung, leicht mit einem 
Hebel zu bedienen, können 
die Läden in den gewählten 
Positionen arretiert werden.

FLEXGUIDE GLEICHT KLEINE 
HÖHENUNTERSCHIEDE AUS
INNOVATION

	• Selbstregulierende untere 
Führung passt sich automatisch 
an Neigungen oder 
Unebenheiten bis zu 60 mm 
an, sodass das Ausbesssern 
der unteren Führungsprofile 
überflüssig ist. 

	• Zudem fängt die abgerundete 
untere Schiene auch 
Bewegungen senkrecht zur 
Schiene auf

OPTIONAL: HAKENSCHLOSS

	• Das Hakenschloss ermöglicht 
das Verriegeln der Paneele am 
Pfosten oder an einer anderen 
Paneele

LOGGIASCHIENE IM BALKEN 
INTEGRIERT
INNOVATION

	• Die oberste Loggiaschiene ist 
vollständig im Rahmen integriert

MITNEHMER

	• Zum Schließen der Wand 
unterhalb des Rahmens 
bewegen Sie das erste Paneel. 
Die restlichen Paneele folgen 
automatisch. Beim Öffnen alle 
Paneele zurückschieben

Avantages des panneaux coulissants

SERRURE DE POSITIONNEMENT

	• Les panneaux sont bloqués 
dans la position souhaitée, 
le verrou magnétique est 
facilement actionné par un levier

LE FLEXGUIDE COMPENSE 
LES PETITES DIFFÉRENCES DE 
NIVEAU
INNOVATION

	• En cas d’inclinaison pour 
évacuation d’eau ou d’inégalités 
jusqu’à 60 mm, ce guide 
inférieur autoréglable s’adapte 
automatiquement, ce qui évite 
de devoir combler le guide 
inférieur. 

	• En outre, le rail inférieur arrondi 
amortit les mouvements 
perpendiculaires au rail.

OPTION : SERRURE À CROCHET

	• La serrure à crochet permet 
de fermer le panneau contre 
la colonne ou contre un autre 
panneau

RAIL LOGGIA INTÉGRÉ DANS LA 
POUTRE
INNOVATION

	• Le rail supérieur Loggia est 
entièrement dissimulé dans le 
cadre

BAGUES D’ENTRAÎNEMENT

	• Lorsque vous fermez une paroi, 
vous commandez le premier 
panneau. Les autres panneaux 
suivent automatiquement. Lors 
de l’ouverture, vous coulisser 
tous les panneaux

Sliding panels: benefits

POSITION CATCH

	• A magnetic catch, easily 
operated by lever, allows you to 
park the panels in the position 
of your choice

FLEXGUIDE ACCOMMODATES 
MINOR HEIGHT DIFFERENCES
INNOVATION

	• Self-regulating bottom rail 
system automatically adjusts 
itself to drainage slopes or 
uneven surfaces by up to 2.3 
in, eliminating the need to add 
any filler to level the bottom rail 
profile 

	• What's more, the rounded 
bottom rail also compensates 
for any movement perpendicular 
to the rail

OPTION: HOOK CATCH

	• A hook catch allows you to 
secure the panel against a 
column or against another panel

LOGGIA RAIL INTEGRATED INTO 
THE BEAM
INNOVATION

	• The top Loggia rail is invisible 
integrated into the frame

CROWN WHEELS

	• When closing a wall below the 
frame, move the first panel 
and the others will follow 
automatically. When opening, 
all panels must be slid back into 
place

Sliding panels: benefits

POSITION CATCH

	• A magnetic catch, easily 
operated by lever, allows you to 
park the panels in the position 
of your choice

FLEXGUIDE ACCOMMODATES 
MINOR HEIGHT DIFFERENCES
INNOVATION

	• Self-regulating bottom rail 
system automatically adjusts 
itself to drainage slopes or 
uneven surfaces by up to 60 
mm, eliminating the need to add 
any filler to level the bottom rail 
profile 

	• What's more, the rounded 
bottom rail also compensates 
for any movement perpendicular 
to the rail

OPTION: HOOK CATCH

	• A hook catch allows you to 
secure the panel against a 
column or against another panel

LOGGIA RAIL INTEGRATED INTO 
THE BEAM
INNOVATION

	• The top Loggia rail is invisible 
integrated into the frame

CROWN WHEELS

	• When closing a wall below the 
frame, simply move the first 
panel and the others will follow 
automatically. When opening, 
all panels must be slid back into 
place

Voordelen schuifpanelen

POSITIESLOT

	• Parkeer de panelen op de 
gewenste posities, magnetisch 
slot eenvoudig bedienbaar met 
hendel

FLEXGUIDE COMPENSEERT  
KLEINE NIVEAUVERSCHILLEN
INNOVATION

	• Zelfregelende ondergeleider 
past zich automatisch aan 
bij afwateringshellingen of 
oneffenheden tot 60 mm, 
waardoor uitdikking van 
het ondergeleidingsprofiel 
overbodig is 

	• Bovendien vangt de afgeronde 
onderrail eveneens bewegingen 
loodrecht op de rail op

OPTIE: HAAKSLOT

	• Dankzij het haakslot kan het 
paneel gesloten worden tegen 
de kolom of tegen een ander 
paneel

LOGGIA RAIL GEÏNTEGREERD  
IN DE BALK
INNOVATION

	• De bovenste Loggia rail is 
volledig weggewerkt in het 
frame

MEENEMERS

	• Bij het sluiten van een wand 
onder het kader bedient u het 
eerste paneel. De rest van de 
panelen volgt automatisch. Bij 
het openen dient u alle panelen 
terug te schuiven
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Ventajes de los paneles plegables

SÓLO DELANTE DEL PERÍMETRO 
DEL TECHO O BAJO UNA VIGA DE 
ACOPLE
INNOVACIÓN

	• Los paneles plegables delante 
del perímetro del techo pueden 
extenderse sobre varias 
secciones del tejado

	• Los paneles se apilan de forma 
compacta por uno o ambos 
lados

	• La posición de inicio y parada 
puede elegirse libremente (por 
ejemplo, apilamiento delante de 
la pared, inicio en una columna 
intermedia)

BLOQUEO CONTRA EL VIENTO

	• Los paneles se alinean y fijan 
en los raíles de forma sencilla 
accionando la manivela

EL RAÍL SUPERIOR ESTÁ 
INTEGRADO EN LA VIGA
INNOVACIÓN

	• Diseño estético mediante el uso 
del sistema Autofix (soportes 
de suspensión integrados en el 
panel Loggia)

TODOS LOS PANELES LOGGIA EN 
1 RAÍL

	• El raíl inferior debe montarse 
plano (no inclinado)

Vorteile der Faltpaneele

NUR VOR DEM RAHMEN 
ODER UNTER EINEM 
VERBINDUNGSBALKEN
INNOVATION

	• Faltpaneele vor dem Rahmen 
können über mehrere Dachteile 
laufen

	• Paneele lassen sich kompakt auf 
einer oder beiden Seiten stapeln

	• Start- und Endposition sind 
frei wählbar (z. B. Stapeln 
vor der Wand, Start an einem 
Zwischenpfosten)

ÜBERKOPFVERRIEGELUNG

	• Die Paneele werden in einer 
Linie aufgereiht und die 
Schienen mit einem einfach zu 
bedienenden Hebel befestigt

DIE OBERE SCHIENE IST IM 
BALKEN INTEGRIERT
INNOVATION

	• Ästhetisches Design durch 
die Verwendung des Autofix-
Systems (Aufhängebügel in den 
Loggia-Paneelen integriert)

ALLE LOGGIA-PANEELE AUF 1 
SCHIENE

	• Die untere Schiene muss direkt 
montiert werden (nicht unter 
einer Schräge)

Avantages des panneaux pliants

UNIQUEMENT DEVANT LE CADRE 
OU SOUS UNE POUTRE DE 
CONNEXION
INNOVATION

	• Les panneaux pliants devant 
le cadre peuvent courir sur 
plusieurs éléments de toiture.

	• Les panneaux s’empilent de 
manière compacte sur un ou 
deux côtés

	• Les positions de départ et 
d’arrêt peuvent être choisies 
librement (par exemple, 
empilage devant la paroi, 
départ au niveau d’une colonne 

VERROU

	• Les panneaux sont alignés et 
fixés dans les rails en actionnant 
simplement le levier

LE RAIL SUPÉRIEUR EST INTÉGRÉ 
DANS LA POUTRE
INNOVATION

	• Design esthétique grâce à 
l’utilisation du système Autofix 
(équerres de suspension 
intégrés dans le panneau 
Loggia)

intermédiaire)

TOUS LES PANNEAUX LOGGIA 
SUR UN SEUL RAIL

	• Le rail inférieur doit être monté à 
plat (sans inclinaison)

Folding panels: benefits

ONLY AVAILABLE IN FRONT 
OF THE FRAME OR BELOW A 
COUPLING BEAM
INNOVATION

	• Loggia folding panels in front 
of the frame can extend across 
multiple roof sections

	• The panels can be stacked in 
a compact way on one or both 
sides.

	• The start and stop position is 
yours to choose (e.g. stack 
in front of a wall, start at an 
additional column)

LIMITING STAY

	• The panels are aligned in a 
single line and locked into the 
rail simply by operating the 
lever.

UPPER RAIL INTEGRATED INTO 
THE BEAM
INNOVATION

	• Aesthetic design due to 
the use of the Autofix 
system (suspension bracket                            
integrated in the Loggia panel)

ALL LOGGIA PANELS ON ONE 
RAIL

	• The bottom rail must be 
installed perfectly level (not on 
a slope)

Folding panels: benefits

ONLY AVAILABLE IN FRONT 
OF THE FRAME OR BELOW A 
COUPLING BEAM
INNOVATION

	• Loggia folding panels in front 
of the frame can extend across 
multiple roof sections

	• The panels can be stacked in 
a compact way on one or both 
sides.

	• The start and stop position is 
yours to choose (e.g. stack 
in front of a wall, start at an 
additional column)

LIMITING STAY

	• The panels are aligned in a 
single line and locked into the 
rail simply by operating the 
lever.

UPPER RAIL INTEGRATED INTO 
THE BEAM
INNOVATION

	• Aesthetic design due to 
the use of the Autofix 
system (suspension bracket                            
integrated in the Loggia panel)

ALL LOGGIA PANELS ON ONE 
RAIL

	• The bottom rail must be 
installed perfectly level (not on 
a slope)

Voordelen vouwpanelen

ENKEL VOOR HET KADER OF  
ONDER EEN KOPPELBALK
INNOVATION

	• Vouwpanelen voor het kader 
kunnen doorlopen over 
meerdere dakdelen

	• De panelen stapelen compact 
aan één of beide zijdes

	• Start- en stoppositie kan vrij 
gekozen worden (bv. stapelen 
voor de muur, starten aan een 
tussenkolom)

OVERWAAISLOT

	• De panelen worden op één 
lijn gealigneerd en in de rails 
bevestigd door eenvoudig 
bedienen van de hendel

DE BOVENRAIL IS IN DE BALK 
GEÏNTEGREERD
INNOVATION

	• Esthetisch design door 
gebruik van het Autofix 
systeem (ophangbeugels                            
geïntegreerd in het 
Loggiapaneel)

ALLE LOGGIAPANELEN OP 1 RAIL

	• De onderrail moet vlak 
gemonteerd worden (niet onder 
helling)
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Ventajas paneles fijos

EN EL RIEL SUPERIOR INTEGRADO

	• El panel encaja con el Autofix 
en los topes del riel superior 
integrado

MONTAJE EN POSICIÓN A 
ELECCIÓN

	• La guía Flexguide se desliza en 
la escuadra de montaje en el 
suelo y absorbe la holgura en 
altura 

Vorteile der festen Paneele

IN DER INTEGRIERTEN OBEREN 
SCHIENE

	• Das Paneel rastet mit dem 
Autofix in die Stopper der 
integrierten Oberschiene ein

EINBAU AN BELIEBIGER STELLE

	• Der Flexguide gleitet in die 
Montagehalterung im Boden 
und gleicht Höhenunterschiede 
aus 

Avantages des panneaux fixes

DANS LE RAIL SUPÉRIEUR 
ENCASTRÉ

	• Le panneau se clipse avec  
l’ Autofix dans les butées  
du rail supérieur encastré

MONTAGE DANS LA POSITION 
CHOISIE

	• Le Flexguide se glisse dans 
l’équerre de fixation dans le sol 
et absorbe le jeu en hauteur 

Fixed panels: benefits

IN THE INTEGRATED UPPER RAIL

	• Thanks to Autofix, the panel 
clicks into the stoppers in the 
integrated upper rail

INSTALLATION IN A POSITION OF 
YOUR CHOICE

	• The Flexguide slides along the 
fixation bracket on the ground 
and accommodates any height 
margins 

Fixed panels: benefits

IN THE INTEGRATED UPPER RAIL

	• Thanks to Autofix, the panel 
clicks into the stoppers in the 
integrated upper rail

INSTALLATION IN A POSITION OF 
YOUR CHOICE

	• The Flexguide slides along the 
fixation bracket on the ground 
and accommodates any height 
margin 

Voordelen vaste panelen

IN DE INGEWERKTE BOVENRAIL

	• Het paneel klikt met de Autofix 
in de stoppers in de ingewerkte 
bovenrail

MONTAGE OP POSITIE NAAR 
KEUZE

	• De Flexguide schuift in de 
bevestigingsbeugel in de grond 
en vangt speling in de hoogte 
op 
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Loggia Exteriores

Linea Plano Paro Paro Privacy** Canvas Double Canvas

Dimensiones

Ancho libre (pared deslizante)* Hasta 6050 mm

Guía inferior Flexguide Evo

Altura de paso de la pérgola (H) 1000 - 2800 mm -

Altura máx. panel deslizante (PH)
- delante del perímetro del techo
- bajo el perímetro del techo/viga de 
anclaje

3000 mm (Altura de paso + 165 mm) 
3000 mm (Altura de paso - 50 mm)

Altura máx. panel fijo (PH)
- delante del perímetro del techo
- bajo el perímetro del techo/viga de 
anclaje

3000 mm (Altura de paso + 165 mm) 
3000 mm (Altura de paso - 50 mm)

Altura máx. panel plegable (PH)
- delante del perímetro del techo
- bajo el perímetro del techo/viga de 
anclaje

3000 mm (Altura de paso + 165 mm) 
3000 mm (Altura de paso - 50 mm) No es posible 3000 mm (Altura de paso + 165 mm) 

3000 mm (Altura de paso - 50 mm)

Anchura máx. del panel** 1250 mm 1250 mm Madera 1250 mm
Aluminio 1500 mm 1250 mm 1250 mm 1250 mm

Perfiles de marco verticales 40 x 40 mm 40 x 64 mm

Perfiles de marco horizontales 40 x 40 mm 40 x 64 mm

Lamas Forma rectangular: 30 x 15 mm Forma de paralelogramo: 67 x 16 mm n.a.

Paso de lama (S) +/- 45 mm 50 mm 90 mm 57 mm n.a.

Orientación de las lamas de la pérgola (α) Vertical Horizontal Fijo 33° Giratorio 0 – 147° n.a.

Material Aluminio  
Termo-ayous Aluminio Aluminio  

Thermo-es

Tejido de fibra de 
vidrio de una cara 

a elegir (Sergé, 
Natté, Privacy o 

Mixtrim)

Tejido de fibra de 
vidrio de doble cara 

a elegir (Sergé, 
Natté, Privacy o 

Mixtrim)

Opciones de control

Manual ✓

Motorizado -

* Siehe auch Bedingungen S. 74

** Los paneles plegables: no son posibles en la versión Paro Privacy - ancho máx. del panel 800 mm

Datos técnicos

Outdoor Loggia

Linea Plano Paro Paro Privacy** Canvas Double Canvas

Abmessungen

Lichte Breite (Schiebewand)* Bis 6.050 mm

Untere Führung Flexguide Evo

Durchgangshöhe der Überdachung (H) 1.000 - 2.800 mm -

Maximale Höhe der Schiebepaneele (PH)
- vor dem Rahmen
- unter dem Rahmen/Verbindungsbalken

3000 mm (Durchgangshöhe + 165 mm) 
3000 mm (Durchgangshöhe – 50 mm)

Maximale Höhe der festen Paneele (PH)
- vor dem Rahmen
- unter dem Rahmen/Verbindungsbalken

3000 mm (Durchgangshöhe + 165 mm) 
3000 mm (Durchgangshöhe – 50 mm)

Maximale Höhe der Faltpaneele (PH)
- vor dem Rahmen
- unter dem Rahmen/Verbindungsbalken

3000 mm (Durchgangshöhe + 165 mm) 
3000 mm (Durchgangshöhe – 50 mm) Nicht möglich 3000 mm (Durchgangshöhe + 165 mm) 

3000 mm (Durchgangshöhe – 50 mm)

Maximale Paneelbreite** 1.250 mm 1.250 mm Holz 1.250 mm
Aluminium 1.500 mm 1.250 mm 1.250 mm 1.250 mm

Vertikale Rahmenprofile 40 x 40 mm 40 x 64 mm

Horizontale Rahmenprofile 40 x 40 mm 40 x 64 mm

Lamellen Rechteckige Form: 30 x 15 mm Parallelogramm-Form: 67 x 16 mm nicht zutreffend

Lamellenabstand +/- 45 mm 50 mm 90 mm 57 mm nicht zutreffend

Ausrichtung der Lamellen der  
Überdachung (α) Vertikal Horizontal Fest 33° Drehbar 0 – 147° Nicht zutreffend

Material Aluminium  
Thermo-Abachi Aluminium Aluminium  

Thermo-Esche

Einseitig Glasfaser-
tuch nach Wahl 

(Sergé, Natté, Pri-
vacy oder Mixtrim)

Doppelseitiges 
Glasfasertuch 

nach Wahl (Sergé, 
Natté, Privacy oder 

Mixtrim)

Bedienungsmöglichkeiten 

Manuell ✓

Motorisiert -

* Siehe auch Bedingungen S. 74

 **Faltwände: nicht möglich in der Version Paro Privacy - max. Plattenbreite 800 mm

Technische Daten

Outdoor Loggia

Linea Plano Paro Paro Privacy** Canvas Double toile

Dimensions

Largeur libre (paroi coulissante)* Jusqu’à 6050 mm

Guide inférieur Flexguide Evo

Hauteur de passage pergola (H) 1000 - 2800 mm -

Hauteur maxi. du panneau coulissant (PH)
- devant le cadre
- sous le cadre/la poutre de connexion

3000 mm (Hauteur de passage + 165 mm) 
3000 mm (Hauteur de passage - 50 mm)

Hauteur max. du panneau fixe (PH)
- devant le cadre
- sous le cadre/la poutre de connexion

3000 mm (Hauteur de passage + 165 mm) 
3000 mm (Hauteur de passage - 50 mm)

Hauteur max. du panneau pliant (PH)
- devant le cadre
- sous le cadre/la poutre de connexion

3000 mm (Hauteur de passage + 165 mm) 
3000 mm (Hauteur de passage - 50 mm) Pas possible 3000 mm (Hauteur de passage + 165 mm) 

3000 mm (Hauteur de passage - 50 mm)

Largeur de panneau max.** 1250 mm 1250 mm Bois 1250 mm 
Aluminium 1500 mm 1250 mm 1250 mm 1250 mm

Profils de cadres verticaux 40 x 40 mm 40 x 64 mm

Profils de cadre horizontaux 40 x 40 mm 40 x 64 mm

Lames Rectangulaires : 30 x 15 mm En parallélogramme : 67 x 16 mm p.a.

Pas de lame (s) +/- 45 mm 50 mm 90 mm 57 mm p.a.

Orientation des lames de la pergola (α) Vertical Horizontale Fixe 33°  Pivotante 0 – 147° p.a.

Matériaux Aluminium ou 
ayous thermotraité Aluminium Aluminium ou  

frêne thermotraité

Toile en fibre de 
verre simple face 
au choix (Sergé, 
Natté, Privacy ou 

Mixtrim)

Toile en fibre de 
verre double face 
au choix (Sergé, 
Natté, Privacy ou 

Mixtrim)

Possibilités de commande

Manuelle ✓

Motorisée –

* Voir aussi les conditions p.74

**Les panneaux pliants : ne sont pas possibles dans la version Paro Privacy - largeur maximale du panneau 800 mm

Caractéristiques techniques

Outdoor Loggia

Linea Plano Paro Paro Privacy** Canvas Double Canvas

Dimensions

Clear width (sliding wall)* Up to 20 ft

Bottom rail Flexguide Evo

Patio cover passage height (H) 3.2 ft - 9.1 ft -

Max. sliding panel height (PH)
- in front of frame
- below frame/coupling beam

118.11 in (Passage height + 6.4 in) 
118.11 in (Passage height - 1.9 in)

Max. fixed panel height (PH)
- in front of frame
- below frame/coupling beam

118.11 in (Passage height + 6.4 in) 
118.11 in (Passage height - 1.9 in)

Max. folding panel height (PH)
- in front of frame
- below frame/coupling beam

118.11 in (Passage height + 6.4 in) 
118.11 in (Passage height - 1.9 in) Not possible 118.11 in (Passage height + 6.4 in) 

118.11 in (Passage height - 1.9 in)

Max. panel width** 49.2 in 49.2 in Wood 49.2 in
Aluminum 59 in 49.2 in 49.2 in 49.2 in

Vertical frame profiles 1.5 in x 1.5 in 1.5 in x 2.5 in

Horizontal frame profiles 1.5 in x 1.5 in 1.5 in x 2.5 in

Blades Rectangular shape: 1.1 in x 0.5 Rhomboid shape: 2.6 x 0.6 in N/a

Blade pitch (s) +/- 45 mm 1.9 in 3.54 in 2.2 in N/a

Patio cover blade orientation (α) Vertical Horizontal Fixed 33° Rotating 0 – 147° N/A

Material Aluminum  
Thermo Ayous Aluminum Aluminum  

Thermo Ash

Choice of sin-
gle-sided fibre 

glass fabric (Sergé, 
Natté, Privacy or 

Mixtrim)

Choice of dou-
ble-sided fibre 

glass fabric (Sergé, 
Natté, Privacy or 

Mixtrim)

Operating methods

Manual ✓

Motorised -

* See compatibility/restrictions on p. 74

**Folding panels: not possible in Paro Privacy version - max. panel width 800 mm

Technical details

Outdoor Loggia

Linea Plano Paro Paro Privacy** Canvas Double Canvas

Dimensions

Clear width (sliding wall)* Up to 6050 mm

Bottom rail Flexguide Evo

Patio cover passage height (H) 1000 - 2800 mm -

Max. sliding panel height (PH)
- in front of frame
- below frame/coupling beam

3000 mm (Passage height + 165 mm)
3000 mm (Passage height - 50 mm)

Max. fixed panel height (PH)
- in front of frame
- below frame/coupling beam

3000 mm (Passage height + 165 mm)
3000 mm (Passage height - 50 mm)

Max. folding panel height (PH)
- in front of frame
- below frame/coupling beam

3000 mm (Passage height + 165 mm)
3000 mm (Passage height - 50 mm) Not possible 3000 mm (Passage height + 165 mm)

3000 mm (Passage height - 50 mm)

Max. panel width** 1250 mm 1250 mm Wood 1250 mm
Aluminium 1500 mm 1250 mm 1250 mm 1250 mm

Vertical frame profiles 40 x 40 mm 40 x 64 mm

Horizontal frame profiles 40 x 40 mm 40 x 64 mm

Blades Rectangular shape: 30 x 15 mm Rhomboid shape: 67 x 16 mm N/a

Blade pitch (s) +/- 45 mm 50 mm 90 mm 57 mm N/a

Patio cover blade orientation (α) Vertical Horizontal Fixed 33° Rotating 0 – 147° N/A

Material Aluminium  
Thermo Ayous Aluminium Aluminium  

Thermo Ash

Choice of sin-
gle-sided fibre 

glass fabric (Sergé, 
Natté, Privacy or 

Mixtrim)

Choice of dou-
ble-sided fibre 

glass fabric (Sergé, 
Natté, Privacy or 

Mixtrim)

Operating methods

Manual ✓

Motorised -

* See compatibility/restrictions on p. 74

**Folding panels: not possible in Paro Privacy version - max. panel width 800 mm

Technical details

Outdoor Loggia

Linea Plano Paro Paro Privacy** Canvas Double Canvas

Afmetingen

Vrije breedte (schuifwand)* Tot 6050 mm

Ondergeleider Flexguide Evo

Doorloophoogte overkapping (H) 1000 - 2800 mm -

Max. paneelhoogte schuifpaneel (PH)
- voor het kader
- onder het kader/koppelbalk

 
3000 mm (Doorloophoogte + 165 mm)  
3000 mm (Doorloophoogte - 50 mm)

Max. paneelhoogte vast paneel (PH)
- voor het kader
- onder het kader/koppelbalk

 
3000 mm (Doorloophoogte + 165 mm)  
3000 mm (Doorloophoogte - 50 mm)

Max. paneelhoogte vouwpaneel (PH)
- voor het kader
- onder het kader/koppelbalk

 
3000 mm (Doorloophoogte + 165 mm)  
3000 mm (Doorloophoogte - 50 mm)

Niet mogelijk
 

3000 mm (Doorloophoogte + 165 mm)  
3000 mm (Doorloophoogte - 50 mm)

Max. paneelbreedte** 1250 mm 1250 mm Hout 1250 mm
Aluminium 1500 mm 1250 mm 1250 mm 1250 mm

Verticale kaderprofielen 40 x 40 mm 40 x 64 mm

Horizontale kaderprofielen 40 x 40 mm 40 x 64 mm

Lamellen Rechthoekvorm: 30 x 15 mm Parallellogramvorm: 67 x 16 mm n.v.t.

Lamelstap (s) +/- 45 mm 50 mm 90 mm 57 mm n.v.t.

Oriëntatie lamellen overkapping (α) Verticaal Horizontaal Vast 33° Roteerbaar  
0 – 147° n.v.t.

Materiaal Aluminium  
Thermo-ayous Aluminium Aluminium  

Thermo-es

Enkelzijdig 
glasvezeldoek 

naar keuze (Sergé, 
Natté, Privacy of 

Mixtrim)

Dubbelzijdig 
glasvezeldoek 

naar keuze (Sergé, 
Natté, Privacy of 

Mixtrim)

Bedieningsmogelijkheden

Manueel ✓

Gemotoriseerd -

* Zie ook voorwaarden p.74

**Vouwpanelen: niet mogelijk in Paro Privacy uitvoering - max. paneelbreedte 800 mm

Technische gegevens
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Perímetro del techo
	• Perfil en H de aluminio con tapas de protección.
	• Equipado con soportes de suspensión integrados (Autofix). 
	• El bloqueo de posición y los soportes están integrados de serie. 

Riel superior
	• Aluminio, lacado en el color de la pérgola.
	• Los rieles superiores de las paredes deslizantes de Loggia Exteriores están integrados en la 

viga de tensión o pivot.

Riel inferior
	• Aluminio anodizado Los rieles inferiores se suministran por separado.

Guía superior
	• Sistemas de rodillos de aluminio, estándar con bloqueo de posición integrado 
	• Los sistemas de rodillos y los eventuales topes están previstos en el riel.

Guía inferior
Sistema de guía Flexguide Evo de aluminio para compensar diferencias de altura de hasta  
60 mm El eje de la Flexguide Evo debe atornillarse a los bloques guía del riel inferior.

Relleno
A elegir (véanse las opciones para todas las posibilidades). La versión Privacy se suministra de 
serie con 2 botones de control para bloquear las lamas en la posición deseada.

Holgura entre la columna y el panel deslizante: 5 mm. Fondo: 45 mm. Top 5 mm.
Solapamiento de 2 paneles deslizantes: 44 mm.

Pared deslizante de configuración estándar - bajo el perímetro del techo

Rahmen 
	• H-Profil aus Aluminium mit Abdeckplatten.
	• Mit integrierten Aufhängebügeln (Autofix). 
	• Standardmäßig sind eine Arretierung und Mitnehmer integriert. 

Obere Schiene
	• Aluminium, in der Farbe der Überdachung lackiert. 
	• Die oberen Schienen der Outdoor Loggia-Schiebewände sind in den Span- oder Pivot-Balken 

integriert.

Untere Schiene
	• Eloxiertes Aluminium. Die unteren Schienen werden separat mitgeliefert.

Obere Führung
	• Aluminium-Rollensystem, standardmäßig mit integrierter Arretierung.  
	• Die Schiene ist mit Rollensystemen und eventuellen Stoppern versehen.

Untere Führung
Das Führungssystem Flexguide Evo aus Aluminium zum Ausgleich von Höhenunterschieden 
von bis zu 60 mm.  Die Achse der Flexguide Evo sollte mit den Führungsblöcken an der unteren 
Schiene verschraubt werden.

Füllelemente
Wahlweise (siehe Auswahlmöglichkeiten für alle Optionen) Die Ausführung Privacy ist 
standardmäßig mit 2 Bedienungsknöpfen ausgestattet, um die Lamellen in der gewünschten 
Position zu blockieren. 

Spiel zwischen Pfosten und Schiebeläden: 5 mm. Unten: 45 mm. oben 5 mm.
Überlappung von 2 Schiebeläden: 44 mm.

Standardkonfiguration Schiebewand – unter dem Rahmen

Cadre
	• Profilé en H en aluminium avec profils de finition.
	• Avec équerres de suspension intégrés (Autofix). 
	• Une serrure de positionnement et des bagues d’entraînement sont intégrées de série. 

Rail supérieur
	• Aluminium, laqué dans la couleur de la pergola.
	• Les rails supérieurs des panneaux coulissants Outdoor Loggia sont intégrés dans la poutre 

span ou pivot.

Rail inférieur
	• Aluminium anodisé les rails inférieurs sont fournis séparément

Guide supérieur
	• Systèmes de roulettes aluminium, avec serrure de positionnement intégrée de série  
	• Les systèmes de roulettes et les butées éventuelles sont prévus dans le rail.

Coulisse inférieure
Système de coulisse Flexguide Evo en aluminium pour compenser les différences de hauteur 
jusqu’à 60 mm. L’axe du Flexguide Evo doit être vissé aux blocs de guidage sur le rail inférieur.

Remplissage
Au choix (voir possibilités de choix pour toutes les options). La version Privacy est équipée de 
série de 2 boutons de commande permettant de bloquer les lames dans la position souhaitée.

Jeu entre la colonne et le panneau coulissant : 5 mm. Bas : 45 mm. Haut 5 mm.
Chevauchement de 2 panneaux coulissants : 44 mm.

Configuration standard paroi coulissante - sous le cadre

Frame
	• Aluminum H-profile with cover plates.
	• Fitted with integrated suspension brackets (Autofix). 
	• A position catch and crown wheels are integrated as standard. 

Upper rail
	• Aluminum, coated in the same color as the cover.
	• The upper rails of Outdoor Loggia sliding panels are integrated in the span or pivot beam.

Bottom rail
	• Anodised aluminum. The bottom rails are supplied separately.

Upper roller guide
	• Aluminum roller assemblies, with integrated position catch as standard. 
	• The roller assemblies and any stoppers are fitted into the rail.

Bottom guide
Flexguide guiding in aluminum accommodates height differences of up to 2.30 in. The axle of the 
Flexguide Evo must be screwed into the guiding element on the bottom rail.

Insert
Choice of insert (see 'Options' for the full range of options). The Privacy version comes with two 
control buttons as standard to block the blades in the preferred position.

Margin between column and sliding panel: 0.2 in. Bottom: 1.7 in. Top 0.2 in.
Overlap between two sliding panels: 1.7 in.

Standard configuration: sliding panels – below the frame

Frame
	• Aluminium H-profile with cover plates.
	• Fitted with integrated suspension brackets (Autofix). 
	• A position catch and crown wheels are integrated as standard. 

Upper rail
	• Aluminium, coated the same colour as the cover.
	• The upper rails of Outdoor Loggia sliding panels are integrated in de span or pivot beam.

Bottom rail
	• Anodised aluminium. The bottom rails are supplied separately.

Upper roller guide
	• Aluminium roller assemblies, with integrated position catch as standard. 
	• The roller assemblies and any stoppers are fitted into the rail.

Bottom guide
Flexguide guiding in aluminium accommodates height differences of up to 60 mm. The axle of 
the Flexguide Evo must be screwed into the guiding element on the bottom rail.

Insert
Choice of insert (see 'Options' for the full range of options). The Privacy version comes with two 
control buttons as standard to block the blades in the preferred position.

Margin between column and sliding panel: 5 mm. Bottom: 45 mm. Top 5 mm.
Overlap between two sliding panels: 44 mm.

Standard configuration: sliding panels – below the frame

Kader
	• Aluminium H-profiel met afdekkappen.
	• Voorzien van geïntegreerde ophangbeugels (Autofix). 
	• Standaard worden een positieslot en meenemers geïntegreerd. 

Bovenrail
	• Aluminium, gelakt in het kleur van de overkapping.
	• De bovenrails van Outdoor Loggia schuifwanden worden geïntegreerd in de span- of pivot balk.

Onderrail
	• Geanodiseerd aluminium. De onderrails worden los meegeleverd.

Bovengeleiding
	• Aluminium rolstelsels, standaard met geïntegreerd positieslot. 
	• De rolstelsels en eventuele stoppers worden in de rail voorzien.

Ondergeleiding
Flexguide Evo geleidingssyteem in aluminium voor het opvangen van hoogteverschillen tot 60 mm.  
De as van de Flexguide Evo dient vastgeschroefd te worden op de geleidingsblokjes op de 
onderrail.

Invulling
Naar keuze (zie keuzemogelijkheden voor alle opties). De Privacy uitvoering wordt standaard 
voorzien van 2 bedieningsknoppen om de lamellen te blokkeren in de gewenste positie.

Speling tussen kolom en schuifpaneel: 5 mm. Onderaan: 45 mm. Bovenaan 5 mm.
Overlap van 2 schuifpanelen: 44 mm.

Standaardconfiguratie schuifwand – onder het kader



73 ﻿ - Accessories – Outdoor Loggia®
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Vista por piezas

1. Raíl superior integrado 
2. Mango 
3. Bloqueo de posición  
4. Placa magnética para bloqueo de posición 
5. Autofix
6. Sistema de rodillos / Sistema de rodillos para bloqueo de posición 
7. Tapa plana - vertical  
8. Panel Loggia 
9. Flexguide  
10. Bloque guía Flexguide 
11. Riel inferior Flexguide

Explosionsansicht

1. Integrierte obere Schiene 
2. Handgriff 
3. Arretierung  
4. Magnetische Positionsverriegelung 
5. Autofix
6. Rollensystem / Rollensystem für Arretierung 
7. Abdeckplatte flach - aufliegend  
8. Loggia-Paneel 
9. Flexguide  
10. Flexguide Führungsblock 
11. Flexguide untere Schiene

Vue éclatée

1. Rail supérieur intégré 
2. Poignée 
3. Serrure de positionnement  
4. Plaquette magnétique pour la serrure de positionnement 
5. Autofix
6. Système de repetition pour le positionnement 
7. Capot plat - vertical  
8. Panneau Loggia 
9. Flexguide  
10. Bloc de guidage Flex 
11. Rail inférieur Flexguide

Exploded view

1. Integrated upper rail 
2. Handle 
3. Position catch  
4. Magnetic plate for position catch 
5. Autofix
6. Roller assembly / Roller assembly for position catch 
7. Flat cover plate - surface-mounted  
8. Loggia panel 
9. Flexguide  
10. Flexguide guiding element 
11. Flexguide bottom rail

Exploded view

1. Integrated upper rail 
2. Handle 
3. Position catch  
4. Magnetic plate for position catch 
5. Autofix
6. Roller assembly / Roller assembly for position catch 
7. Flat cover plate - surface-mounted  
8. Loggia panel 
9. Flexguide  
10. Flexguide guiding element 
11. Flexguide bottom rail

Exploded view

Geïntegreerde bovenrail 
Handvat 
Positieslot  
Magneetplaatje voor positieslot 
Autofix
Rolstelsel / Rolstelsel voor positieslot 
Afdekkap vlak - opliggend  
Loggiapaneel 
Flexguide  
Flexguide geleidingsblokje 
Onderrail Flexguide
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Panel deslizante Pared fija Tamaño del span o 
pivot

Anchura efectiva del 
panel deslizante

2 paneles - 2 raíles 2 paneles

Con 1 columna 1151 - 2400 mm

1001 - 2250 mm

Con 2 columnas 1301 - 2550 mm

3 paneles - 3 raíles 3 paneles

Con 1 columna 2401 – 3650 mm

2251 - 3500 mm

Con 2 columnas 2551 – 3800 mm

4 paneles - 2 raíles 4 paneles 

Con 1 columna 2401 - 4650 mm

2251 - 4500 mm

Con 2 columnas 2551 - 4800 mm

6 paneles - 3 raíles 6 paneles

Con 1 columna 4651 - 6200 mm

4501 - 6050 mm

Con 2 columnas 4801 - 6200 mm

Delante del perímetro del techo: Los paneles deslizantes se deslizan por separado sobre 1 carril. Número y ancho de los paneles a elección. 
Bajo el perímetro del techo: Con una configuración estándar, el número de paneles y raíles en span o pivot viene determinado por Renson®.

Disposición de paneles deslizantes de configuración estándar

* no es posible bajo el span y pivot de anclaje

Schiebewand Feste Wand Span- oder Pivotmaß Effektive Schiebewand-
breite

2 Paneele – 2 Schienen 2 Paneele

Mit 1 Pfosten 1.151 - 2.400 mm

1.001 - 2.250 mm

Mit 2 Pfosten 1.301 - 2.550 mm

3 Paneele – 3 Schienen* 3 Paneele

Mit 1 Pfosten 2.401 - 3.650 mm

2.251 - 3.500 mm

Mit 2 Pfosten 2.551 - 3.800 mm

4 Paneele – 2 Schienen 4 Paneele 

Mit 1 Pfosten 2.401 - 4.650 mm

2.251 - 4.500 mm

Mit 2 Pfosten 2.551 - 4.800 mm

6 Paneele – 3 Schienen* 6 Paneele

Mit 1 Pfosten 4.651 - 6.200 mm

4.501 - 6.050 mm

Mit 2 Pfosten 4.801 - 6.200 mm

Vor dem Rahmen: Die Schiebeläden gleiten getrennt voneinander auf 1 Schiene. Anzahl und Breite der Paneele nach Ihrer Wahl. 
Unter dem Rahmen: In einer Standardkonfiguration wird die Anzahl der Paneele und Schienen durch Renson® entweder nach Span 
oder nach Pivot bestimmt. 

Einteilung Standardkonfiguration Schiebeläden

* nicht möglich unter gekoppeltem Span & gekoppeltem Pivot

Paroi coulissante Paroi fixe Format span ou pivot Largeur effective de 
paroi coulissante

2 panneaux - 2 rails 2 panneaux

Avec 1 colonne 1151 - 2400 mm

1001 - 2250 mm

Avec 2 colonnes 1301 - 2550 mm

3 panneaux - 3 rails* 3 panneaux

Avec 1 colonne 2401 – 3650 mm

2251 - 3500 mm

Avec 2 colonnes 2551 – 3800 mm

4 panneaux - 2 rails 4 panneaux 

Avec 1 colonne 2401 - 4650 mm

2251 - 4500 mm

Avec 2 colonnes 2551 - 4800 mm

6 panneaux - 3 rails* 6 panneaux

Avec 1 colonne 4651 - 6200 mm

4501 - 6050 mm

Avec 2 colonnes 4801 - 6200 mm

Devant le cadre : Les panneaux coulissants coulissent séparément les uns des autres sur 1 rail. Nombre et largeur des panneaux au choix.  
Sous le cadre : Dans une configuration standard, le nombre de panneaux et de rails sur le span ou pivot est déterminé par Renson®.

Configuration standard des panneaux coulissants

* pas possible sous le span de connexion et le pivot de connexion

Sliding panels Fixed wall Span or pivot dimen-
sions

Effective sliding panel 
width

two panels - two rails two panels

With one column 45 in - 94.4 in

39 in - 88 in

With two columns 51 in - 100 in

three panels - three rails* thee panels

With one column 94.5 in - 143.7 in

88.6 in - 137 in

With two columns 100 in - 149 in

four panels - two rails four panels 

With one column 94 in - 183 in

88.6 in - 177 in

With two columns 100 in - 188 in

six panels - three rails* six panels

With one column 183 in - 244 in

177 in - 238 in

With two columns 189 in - 244 in

In front of the frame: The sliding panels slide independently from one another on a single rail. You are free to choose the number 
and width of the panels.  
Below the frame: In a standard configuration, the number of panels and rails on the span or pivot is determined by Renson®.

Standard configuration: sliding panel layout

* not possible below coupling span & coupling pivot

Sliding panels Fixed wall Span or pivot dimen-
sions

Effective sliding panel 
width

two panels - two rails two panels

With one column 1151 - 2400 mm

1001 - 2250 mm

With two columns 1301 - 2550 mm

three panels - three rails* thee panels

With one column 2401 – 3650 mm

2251 - 3500 mm

With two columns 2551 – 3800 mm

four panels - two rails four panels 

With one column 2401 - 4650 mm

2251 - 4500 mm

With two columns 2551 - 4800 mm

six panels - three rails* six panels

With one column 4651 - 6200 mm

4501 - 6050 mm

With two columns 4801 - 6200 mm

In front of the frame: The sliding panels slide independently from one another on a single rail. You are free to choose the number 
and width of the panels.  
Below the frame: In a standard configuration, the number of panels and rails on the span or pivot is determined by Renson®.

Standard configuration: sliding panel layout

* not possible below coupling span & coupling pivot

Schuifwand Vaste wand Span of pivotmaat Effectieve schuifwand 
breedte

2 panelen - 2 rails 2 panelen

Met 1 kolom 1151 - 2400 mm

1001 - 2250 mm

Met 2 kolommen 1301 - 2550 mm

3 panelen - 3 rails* 3 panelen

Met 1 kolom 2401 – 3650 mm

2251 - 3500 mm

Met 2 kolommen 2551 – 3800 mm

4 panelen - 2 rails 4 panelen 

Met 1 kolom 2401 - 4650 mm

2251 - 4500 mm

Met 2 kolommen 2551 - 4800 mm

6 panelen - 3 rails* 6 panelen

Met 1 kolom 4651 - 6200 mm

4501 - 6050 mm

Met 2 kolommen 4801 - 6200 mm

Voor het kader: De schuifpanelen schuiven afzonderlijk van elkaar op 1 rail. Aantal en breedte van de panelen naar keuze.  
Onder het kader: Bij een standaardconfiguratie wordt het aantal panelen en rails op span of pivot door Renson® bepaald.

Indeling standaardconfiguratie schuifpanelen

* niet mogelijk onder de koppelspan & koppelpivot
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Condiciones

	• 6 paneles con 3 carriles: sólo posible sobre pivot
	• En el span de acople y pivot de acople son posibles un máximo de 

4 paneles en 2 carriles (máx. 4500 mm)
	• Cuando se utilizan paneles deslizantes Loggia Exteriores, no hay 

restricciones adicionales en la lama de vidrio Lineo led, Lineo Fix, 
Lineo Heat, Sfeerled y Lineo Luce

Bedingungen

	• 6 Paneele mit 3 Schienen: nur auf Pivot möglich
	• Bei gekoppeltem Span und gekoppeltem Pivot max. 4 Paneele auf 2 

Schienen möglich (max. 4.500 mm)
	• Bei Outdoor Loggia-Schiebeläden gibt es keine zusätzlichen 

Einschränkungen für die Lineo-LED, Lineo Fix, Lineo Heat, 
Ambientebeleuchtung Pivot und Lineo Luce-Glaslamellen.

Conditions

	• 6 panneaux avec 3 rails : possible uniquement sur pivot
	• Sur span de connexion et pivot de connexion, max. 4 panneaux sur 

2 rails possibles (max. 4500 mm)
	• Si des panneaux coulissants Outdoor Loggia sont utilisés, il n’y a 

pas de restrictions supplémentaires pour les lames Lineo LED,  
Lineo Fix, Lineo Heat, LED d’ambiance toiture et Lineo Luce

Compatibility/restrictions

	• Six panels with three rails: only possible on the pivot
	• Maximum four panels on two rails are possible on coupling span and 

coupling pivot (max. 14.7 ft)
	• Outdoor Loggia sliding panels can always be combined with Lineo 

LED, Lineo Fix, Lineo Heat, roof LED mood lighting and Lineo Luce 
glass blades

Compatibility/restrictions

	• Six panels with three rails: only possible on pivot
	• Max. four panels on two rails possible on coupling span and 

coupling pivot (max. 4500 mm)
	• Outdoor Loggia sliding panels can always be combined with Lineo 

LED, Lineo Fix, Lineo Heat, roof LED mood lighting and Lineo Luce 
glass blades

Voorwaarden

	• 6 panelen met 3 sporen: enkel mogelijk op pivot
	• Op koppelspan en koppelpivot max. 4 panelen op 2 sporen mogelijk 

(max. 4500 mm)
	• Bij gebruik van Outdoor Loggia schuifpanelen zijn er geen 

bijkomende beperkingen op de Lineo led, Lineo Fix, Lineo Heat, 
Sfeerled dak, en Lineo Luce glaslamel
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Configuración estándar del panel fijo

Perímetro del techo

	• Marco de aluminio, perfil en H con tapas.
	• Equipado con soportes de suspensión integrados (Autofix). 

Fijación para paneles fijos

	• El panel se fija en el riel superior integrado (zona A o B) mediante 2 topes.
	• Se debe taladrar un orificio de Ø20 y 40 mm de profundidad en la parte inferior.

Relleno

	• A elegir (véanse las opciones para todas las posibilidades).

Holgura

	• 5 mm entre 2 paneles, 5 mm entre la columna y el panel fijo. 
Fondo: 45 mm. Top 5 mm.

Standardkonfiguration für feste Paneele

Rahmen 

	• Aluminium-Rahmen, H-Profil mit Abdeckplatten
	• Mit integrierten Aufhängebügeln (Autofix). 

Befestigung für feste Paneele

	• Das Paneel wird in der integrierten Oberschiene (Zone A oder B) mit 2 Stoppern 
befestigt.

	• Am Boden sollte ein Loch von 20 Ø und 40 mm Tiefe gebohrt werden.

Füllelemente

	• Wahlweise (siehe Auswahlmöglichkeiten für alle Optionen).

Spielraum:

	• 5 mm zwischen 2 Paneelen, 5 mm zwischen Pfosten und festem Paneel. 
Unten: 45 mm. Oben 5 mm.

Configuration standard panneaux fixes

Cadre

	• Cadre en aluminium, profil en H avec profils de finition.
	• Avec équerres de suspension intégrés (Autofix). 

Fixation de panneaux fixes

	• Le panneau est fixé dans le rail supérieur intégré (zone A ou B) au 
moyen de deux butées.

	• Un trou de Ø20 et 40 mm de profondeur doit être percé dans le bas.

Remplissage

	• Au choix (voir possibilités de choix pour toutes les options)

Jeu

	• 5 mm entre 2 panneaux, 5 mm entre la colonne et le panneau fixe. 
Bas : 45 mm. Haut 5 mm.

Standard configuration: fixed panel

Frame

	• Aluminum frame, H-profile with cover plates.
	• Fitted with integrated suspension brackets (Autofix). 

Fixed panel mounting

	• The panel is fastened into the integrated upper rail (Zone A or B) using two 
stoppers.

	• A hole with a diameter of 0.7 in and a depth of 1.5 in must be drilled at the bottom.

Insert

	• Choice of insert (see 'Options' for the full range of options).

Margin

	• 0.1 in between two panels, 0.1 in between column and fixed panel. 
Bottom: 1.7 in. Top 0.1 in.

Standard configuration: fixed panel

Frame

	• Aluminium frame, H-profile with cover plates.
	• Fitted with integrated suspension brackets (Autofix). 

Fixed panel mounting

	• The panel is fastened into the integrated upper rail (Zone A or B) using two 
stoppers.

	• A hole with a diameter of 20 mm and a depth of 40 mm must be drilled at the 
bottom.

Insert

	• Choice of insert (see 'Options' for the full range of options).

Margin

	• 5 mm between two panels, 5 mm between column and fixed panel. 
Bottom: 45 mm. Top 5 mm.

Standaardconfiguratie vast paneel

Kader

	• Aluminium kader, H-profiel met afdekkappen.
	• Voorzien van geïntegreerde ophangbeugels (Autofix). 

Bevestiging voor vaste panelen

	• Het paneel wordt in de geïntegreerde bovenrail (zone A of B) vastgezet  
d.m.v. 2 stoppers.

	• Onderaan dient een gat van Ø 20 en 40 mm diep te worden geboord.

Invulling

	• Naar keuze (zie keuzemogelijkheden voor alle opties).

Speling

	• 5 mm tussen 2 panelen, 5 mm tussen kolom en vast paneel. 
Onderaan: 45 mm. Bovenaan 5 mm.
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Bastidor con integraciones
	• Perfil en H de aluminio con tapas de protección. Equipado con soportes de 

suspensión integrados (Autofix). Lleva integrado de serie un cierre superior para 
que los paneles queden bien sujetos en los raíles al cerrarse. 

Riel superior
	• Aluminio, lacado en el color de la pérgola.
	• El riel superior de las paredes plegables Outdoor Loggia se monta delante del 

perímetro del techo o se integra en el perfil del toldo o en la viga de acople.

Riel inferior
	• Aluminio anodizado Los rieles inferiores se suministran por separado.

Guía superior
	• Sistemas de rodillos de aluminio. Los sistemas de rodillos y los topes están 

previstos en el riel.

Guía inferior
Sistema de guía Flexguide Evo de aluminio. El eje de la Flexguide Evo debe atornillarse 
a los bloques guía del riel inferior. El riel inferior debe montarse a ras, con paneles 
plegables no es posible compensar ninguna inclinación.

Relleno
A elegir (véanse las opciones para todas las posibilidades). Los dos paneles exteriores 
son ligeramente más anchos que el central. La versión Privacy no está disponible 
como panel plegable.

Holgura entre 2 paneles plegables: 5 mm. Fondo: 45 mm. Top 5 mm.

Configuración estándar de paneles plegables  

Rahmen mit Einbauelementen
	• H-Profil aus Aluminium mit Abdeckplatten. Mit integrierten Aufhängebügeln (Autofix). 

Standardmäßig ist eine Überkopfverriegelung integriert, damit die Paneele beim 
Schließen sicher in den Schienen gehalten werden.  

Obere Schiene
	• Aluminium, in der Farbe der Überdachung lackiert. 
	• Die obere Schiene der Outdoor Loggia-Faltwände wird vor den Rahmen montiert, in das 

Vordachprofil oder den Verbindungsbalken integriert.

Untere Schiene
	• Eloxiertes Aluminium. Die untere Schiene wird separat mitgeliefert.

Obere Führung
	• Rollensystem aus Aluminium. Die Schiene ist mit Rollensystemen und Stoppern versehen.

Untere Führung
Das Führungssystem Flexguide Evo aus Aluminium. Die Achse der Flexguide Evo sollte mit 
den Führungsblöcken an der unteren Schiene verschraubt werden. Die untere Schiene muss 
direkt montiert werden, bei Faltpaneelen kann keine Neigung ausgeglichen werden. 

Füllelemente
Wahlweise (siehe Auswahlmöglichkeiten für alle Optionen). Die zwei äußeren Paneele sind 
etwas breiter als das mittlere.  Die Privacy-Version ist nicht als Faltpaneel erhältlich.

Spiel zwischen 2 Faltpaneelen: 5 mm. Unten: 45 mm. Oben 5 mm.

Standardkonfiguration für Faltpaneele  

Cadre avec intégrations
	• Profilé en H en aluminium avec profils de finition. Avec équerres de suspension 

intégrés (Autofix). Un verrou est intégré de série pour maintenir les panneaux en 
toute sécurité dans les rails lors de la fermeture. 

Rail supérieur
	• Aluminium, laqué dans la couleur de la pergola.
	• Le rail supérieur des parois pliantes Outdoor Loggia est monté devant le cadre, 

intégré dans le profil de l’auvent ou la poutre de connexion.

Rail inférieur
	• Aluminium anodisé le rail inférieur est fourni séparément.

Guide supérieur
	• Systèmes de roulettes aluminium. Les systèmes de roulettes et les butées sont 

prévus dans le rail.

Coulisse inférieure
Système de coulisse Flexguide Evo en aluminium. L’axe du Flexguide Evo doit être 
vissé aux blocs de guidage sur le rail inférieur. Le rail inférieur doit être monté en 
affleurement, car les panneaux pliants ne peuvent pas être inclinés.

Remplissage
Au choix (voir possibilités de choix pour toutes les options). Les deux panneaux 
extérieurs sont légèrement plus larges que le panneau central. La version Privacy n’est 
pas disponible sous forme de panneau pliant.

Jeu entre 2 panneaux pliants : 5 mm. Bas : 45 mm. Haut 5 mm.

Configuration standard panneaux pliants  

Frame with integrated elements
	• Aluminum H-profile with cover plates. Fitted with integrated suspension brackets 

(Autofix). A limiting stay is integrated as standard so that the panels are secured 
into the rails when closed. 

Upper rail
	• Aluminum, coated the same color as the cover.
	• The upper rail of Outdoor Loggia folding panels is installed in front of the frame or 

is integrated into the canopy profile or the coupling beam.

Bottom rail
	• Anodised aluminum. The bottom rail is supplied separately.

Upper roller guide
	• Aluminum roller assemblies. The roller assemblies and stoppers are fitted into the 

rail.

Bottom guide
Flexguide Evo guiding in aluminum. The axle of the Flexguide Evo must be screwed 
into the guiding element on the bottom rail. The bottom rail must be installed perfectly 
level; folding panels cannot be placed on a slope.

Insert
Choice of insert (see 'Options' for the full range of options). The two outer panels are 
slightly wider than the middle panels. The Privacy version is not available as a folding 
panel.

Margin between two folding panels: 0.1 in. Bottom: 1.7 in. Top 0.1 in.

Standard configuration: folding panels  

Frame with integrated elements
	• Aluminium H-profile with cover plates. Fitted with integrated suspension brackets 

(Autofix). A limiting stay is integrated as standard so that the panels are secured 
into the rails when closed. 

Upper rail
	• Aluminium, coated the same colour as the cover.
	• The upper rail of Outdoor Loggia folding panels is installed in front of the frame or 

is integrated into the canopy profile or the coupling beam.

Bottom rail
	• Anodised aluminium. The bottom rail is supplied separately.

Upper roller guide
	• Aluminium roller assemblies. The roller assemblies and stoppers are fitted into the 

rail.

Bottom guide
Flexguide Evo guiding in aluminium. The axle of the Flexguide Evo must be screwed 
into the guiding element on the bottom rail. The bottom rail must be installed perfectly 
level; folding panels cannot accommodate any slope.

Insert
Choice of insert (see 'Options' for the full range of options). The two outer panels are 
slightly wider than the middle panels. The Privacy version is not available as a folding 
panel.

Margin between two folding panels: 5 mm. Bottom: 45 mm. Top 5 mm.

Standard configuration: folding panels  

Kader met integraties
	• Aluminium H-profiel met afdekkappen. Voorzien van geïntegreerde ophangbeugels 

(Autofix). Standaard wordt een overwaaislot geïntegreerd zodat de panelen bij 
sluiten vast gehouden worden in de rails. 

Bovenrail
	• Aluminium, gelakt in het kleur van de overkapping.
	• De bovenrail van Outdoor Loggia vouwwanden wordt gemonteerd voor het kader of 

is geïntegreerd in het luifelprofiel of de koppelbalk.

Onderrail
	• Geanodiseerd aluminium. De onderrail wordt los meegeleverd.

Bovengeleiding
	• Aluminium rolstelsels. De rolstelsels en stoppers worden in de rail voorzien.

Ondergeleiding
Flexguide Evo geleidingssysteem in aluminium. De as van de Flexguide Evo dient 
vastgeschroefd te worden op de geleidingsblokjes op de onderrail. De onderrail dient 
vlak gemonteerd te worden, bij vouwpanelen kan er geen helling opgevangen worden.

Invulling
Naar keuze (zie keuzemogelijkheden voor alle opties). De twee buitenste panelen zijn 
iets breder dan de middelste. De Privacy uitvoering is niet beschikbaar als vouwpaneel.

Speling tussen 2 vouwpanelen: 5 mm. Onderaan: 45 mm. Bovenaan 5 mm.

Standaardconfiguratie vouwpanelen  
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Disposición de paneles plegables de configuración estándar
Riel inferior suministrado por separado. El número de paneles se 
determina en función del ancho de plegado de los paneles Loggia:

Ancho pared plegable (mm)
Número de paneles Se pliegan hacia Grosor del paquete plegado 

(mm)Loggia delan-
te del cuadro

Loggia bajo  
el todo

800 -1550 800 -1450 2 izquierda o derecha 165

1551 - 3100 1451 - 2900 4 izquierda o derecha  285

3101 - 4650 2901 - 4350 6 izquierda o derecha 405

4651 - 6200 4351 - 5800 8
izquierda o derecha 525

4 enlaces 4 derecha 285 – 285

6201 - 7750 5801 - 7250 10
6 izquierda 4 derecha 405 – 285

4 enlaces 6 derecha 285 – 405

7751 - 9300 7251 - 8700 12 6 izquierda 6 derecha 405 – 405 

9301 - 10850 8701 - 10150 14
8 izquierda 6 derecha 525 – 405 

6 izquierda 8 derecha 405 – 525

10851 - 12400 10151 - 11600 16 8 izquierda 8 derecha 525 – 525 

Grosor del paquete plegado  
(mm)

Einteilung bei der Standardkonfiguration für Faltpaneele
Untere Schiene wird separat mitgeliefert. Die Anzahl der Paneele 
wird in Abhängigkeit von der Loggia-Faltwandbreite bestimmt:

Faltwandbreite (mm)
Anzahl der Paneele Stapeln nach Dicke des Stapelpakets 

(mm)Loggia vor 
dem Rahmen

Loggia unter 
dem Vordach

800 -1.550 800 -1450 2 links oder rechts 165

1.551 - 3.100 1451 - 2900 4 links oder rechts  285

3.101 - 4.650 2901 - 4350 6 links oder rechts 405

4.651 - 6.200 4351 - 5800 8
links oder rechts 525

4 links 4 rechts 285 - 285

6.201 - 7.750 5801 - 7250 10
6 links 4 rechts 405 - 285

4 links 6 rechts 285 - 405

7.751 - 9.300 7251 - 8700 12 6 links 6 rechts 405 - 405 

9.301 - 10.850 8701 - 10150 14
8 links 6 rechts 525 - 405 

6 links 8 rechts 405 - 525

10.851 - 12.400 10151 - 11600 16 8 links 8 rechts 525 - 525 

Dicke des Stapelpakets  
(mm)

Division configuration standard des panneaux pliables
Le rail inférieur est fourni séparément. Le nombre de panneaux est 
déterminé en fonction de la largeur de la paroi pliante Loggia :

Largeur de la paroi pliante (mm)
Nombre de panneaux Empilage vers Épaisseur du paquet  

d’empilage (mm)Loggia devant 
la structure

Loggia sous 
l’auvent

800 -1550 800 -1450 2 gauche ou droite 165

1551 - 3100 1451 - 2900 4 gauche ou droite  285

3101 - 4650 2901 - 4350 6 gauche ou droite 405

4651 - 6200 4351 - 5800 8
gauche ou droite 525

4 gauche 4 droite 285 – 285

6201 - 7750 5801 - 7250 10
6 gauche 4 droite 405 – 285

4 gauche 6 droite 285 – 405

7751 - 9300 7251 - 8700 12 6 gauche 6 droite 405 – 405 

9301 - 10850 8701 - 10150 14
8 gauche 6 droite 525 – 405 

6 gauche 8 droite 405 – 525

10851 - 12400 10151 - 11600 16 8 gauche 8 droite 525 – 525 

Épaisseur du paquet 
d’empilage  (mm)

Standard configuration: folding panel layout
Bottom rail supplied separately. The number of panels is 
determined depending on the Loggia folding wall width:

Folding wall width (in)
Number of panels Stacking side Stack thickness (in)Loggia in front 

of the frame
Loggia under 
the canopy

31.50 - 61.02 31.50 - 57.09 2 left or right 6.4

61.06 - 122.05 57.13 - 114.17 4 left or right  11

122.09 - 183.07 114.25 - 171.26 6 left or right 16

183.11 - 244.09 171.34 - 228.35 8
left or right 20

4 to the left 4 to the 
right 11.22 - 11.22

244.13 - 305.12 228.35 - 285.43 10
6 to the left 4 to the 

right 15.94 - 11.22

4 to the left 6 to the right 11.22 - 15.94

305.16 - 366.14 285.47 - 342.52 12 6 to the left 6 to the right 15.94 - 15.94

366.18 - 427.17 342.56 - 399.61 14
8 to the left 6 to the right 20.67 - 15.94

6 to the left 8 to the right 15.94 - 20.67

427.20 - 488.19 399.65 - 456.69 16 8 to the left 8 to the right 20.67 - 20.67

Stack thickness (mm)Stack thickness (in)

Stack thickness (in)

Standard configuration: folding panel layout
Bottom rail supplied separately. The number of panels is 
determined depending on the Loggia folding wall width:

Folding wall width (mm)

Number of panels Stacking side Stack thickness (mm)Loggia in 
front of the 

frame
Loggia under 
the canopy

800 -1550 800 -1450 2 left or right 165

1551 - 3100 1451 - 2900 4 left or right  285

3101 - 4650 2901 - 4350 6 left or right 405

4651 - 6200 4351 - 5800 8
left or right 525

4 to the left 4 to the 
right 285 – 285

6201 - 7750 5801 - 7250 10
6 to the left 4 to the 

right 405 – 285

4 to the left 6 to the right 285 – 405

7751 - 9300 7251 - 8700 12 6 to the left 6 to the right 405 – 405 

9301 - 10850 8701 - 10150 14
8 to the left 6 to the right 525 – 405 

6 to the left 8 to the right 405 – 525

10851 - 12400 10151 - 11600 16 8 to the left 8 to the right 525 – 525 

Stack thickness (mm)

Indeling standaardconfiguratie vouwpanelen
Onderrail los meegeleverd. Het aantal panelen wordt 
bepaald in functie van de Loggia vouwwandbreedte:

Vouwwand breedte (mm)
Aantal panelen Stapelen naar Dikte stapelpakket (mm)Loggia voor 

het kader
Loggia onder 

de luifel

800 -1550 800 -1450 2 links of rechts 165

1551 - 3100 1451 - 2900 4 links of rechts  285

3101 - 4650 2901 - 4350 6 links of rechts 405

4651 - 6200 4351 - 5800 8
links of rechts 525

4 links 4 rechts 285 – 285

6201 - 7750 5801 - 7250 10
6 links 4 rechts 405 – 285

4 links 6 rechts 285 – 405

7751 - 9300 7251 - 8700 12 6 links 6 rechts 405 – 405 

9301 - 10850 8701 - 10150 14
8 links 6 rechts 525 – 405 

6 links 8 rechts 405 – 525

10851 - 12400 10151 - 11600 16 8 links 8 rechts 525 – 525 

Dikte stapelpakket (mm)
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Condiciones
	• Los paneles plegables pueden colocarse delante del perímetro del techo, bajo la marquesina o bajo la viga de acoplamiento 

(no bajo las demás vigas).

Bedingungen
	• Faltpaneele können vor dem Rahmen, unter dem Vordach oder unter dem Verbindungsbalken (nicht unter den anderen Balken) 

angebracht werden.

Conditions
	• Les panneaux pliants peuvent être placés devant le cadre, sous l’auvent ou sous la poutre de connexion  

(pas sous les autres poutres).

Compatibility and restrictions
	• Folding panels can be placed in front of the frame, below the canopy or below the coupling beam (not below any other beams).

Compatibility/restrictions
	• Folding panels can be placed in front of the frame, below the canopy or below the coupling beam (not below any other beams).

Voorwaarden
	• Vouwpanelen kunnen geplaatst worden voor het kader, onder de luifel of onder de koppelbalk (niet onder de andere balken).
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Wooddesign

Roble natural

Nogal

Roble blanco

Opciones de elección

	• Loggia Exteriores Paro	 lamas horizontales fijas en forma de 			 
	 paralelogramo de aluminio con recubrimiento en 	
	 polvo o de madera o de madera termo-es

	• Loggia Exteriores Privacy	 lamas horizontales fijas en forma de 			 
	 paralelogramo de aluminio con recubrimiento en 	
	 polvo o de madera o de madera termo-es

	• Loggia Exteriores Plano	 perfiles de aluminio fijos, rectangulares y 		
	 horizontales

	• Loggia Exteriores Linea	 lamas fijas, rectangulares, verticales de aluminio 	
	 revestido en polvo o diseño de madera o madera 	
	 termo-ayous 

	• Loggia Exteriores Canvas	 estor tensado (fibra de vidrio) o Mixtrim
	• Loggia Exteriores Double Canvas	 estor tensado (fibra de vidrio) o Mixtrim en 		

	 ambos lados

Tejidos
Para ver la colección completa de tejidos, consulte la carpeta de muestras (disponible en formato físico o digital).

Wooddesign

Natureiche

Walnuss

Weißeiche 

Auswahlmöglichkeiten

	• Outdoor Loggia Paro	 feste, parallelogramm-förmige, horizontale 		
	 Lamellen aus Aluminium Pulverbeschichtung oder 	
	 Wooddesign oder aus Thermo-Esche

	• Outdoor Loggia Privacy	 drehbare, parallelogramm-förmige, horizontale 	
	 Lamellen aus Aluminium Pulverbeschichtung oder 	
	 Wooddesign oder aus Thermo-Esche

	• Outdoor Loggia Plano	 feste, rechteckige, horizontale Aluminiumprofile
	• Outdoor Loggia Linea	 feste, rechteckige, vertikale Lamellen aus Aluminium 	

	 Pulverbeschichtung oder Wooddesign oder aus 	
	 Thermo-Abachi 

	• Outdoor Loggia Canvas	 gespanntes Screentuch (Glasfaser) oder Mixtrim
	• Outdoor Loggia Double Canvas	 gespanntes Screentuch (Glasfaser) oder 		

	 Mixtrim an beiden Seiten

Tücher
Die komplette Tuchkollektion finden Sie in der Mustermappe (physisch oder digital verfügbar).

Wooddesign

Possibilités de choix

	• Outdoor Loggia Paro	 Lames fixes, horizontales en forme de 
	 parallélogramme en aluminium thermolaqué ou 	
	 wooddesign ou en frêne thermotraité

	• Outdoor Loggia Privacy	 Lames orientables horizontales en forme 	
	 de parallélogramme en aluminium thermolaqué 	
	 ou wooddesign ou en frêne thermotraité

	• Outdoor Loggia Plano	 Profils fixes, horizontaux rectangulaires en 		
	 aluminium

	• Outdoor Loggia Linea	 Lames fixes verticales rectangulaires en 		
	 aluminium thermolaqué ou wooddesign ou 		
	 ayous thermotraité 

	• Outdoor Loggia Canvas	 Toile tendue (fibre de verre) ou Mixtrim
	• Outdoor Loggia Double Canvas	 Toile tendue (fibre de verre) ou Mixtrim  

	 des deux côtés
 
Toiles
Pour la collection complète de toiles, veuillez consulter le carnet d’échantillons (disponible physiquement ou sous forme numérique).

Chêne naturel

Noyer

Chêne blanc

Wooddesign

Natural oak

Walnut

White oak

Options

	• Outdoor Loggia Paro	 fixed, rhomboid horizontal blades in coated 		
	 aluminum, Wooddesign or in Thermo Ash wood

	• Outdoor Loggia Privacy	 rotating, rhomboid horizontal blades in coated 	
	 aluminum, Wooddesign or in Thermo Ash wood

	• Outdoor Loggia Plano	 fixed, square, horizontal aluminum profiles
	• Outdoor Loggia Linea	 fixed, square, vertical blades in coated aluminum, 	

	 Wooddesign or Thermo Ayous wood 
	• Outdoor Loggia Canvas	 tautly stretched screen fabric (fibre glass) or Mixtrim
	• Outdoor Loggia Double Canvas	 tautly stretched screen fabric (fibre glass) or 		

	 Mixtrim on both sides

Fabrics
To see the full collection of fabrics, please refer to the fabric sampler (available in physical and digital format).

Wooddesign

Natural oak

Walnut

White oak

Options

	• Outdoor Loggia Paro	 fixed, 	 rhomboid horizontal blades in coated 		
	 aluminium, Wooddesign or in Thermo Ash wood

	• Outdoor Loggia Privacy	 rotating, rhomboid horizontal blades in coated 	
	 aluminium, Wooddesign or in Thermo Ash wood

	• Outdoor Loggia Plano	 fixed, square, horizontal aluminium profiles
	• Outdoor Loggia Linea	 fixed, square, vertical blades in coated aluminium, 	

	 Wooddesign or Thermo Ayous wood 
	• Outdoor Loggia Canvas	 tautly stretched screen fabric (fibre glass) or Mixtrim
	• Outdoor Loggia Double Canvas	 tautly stretched screen fabric (fibre glass) or 		

	 Mixtrim on both sides

Fabrics
To see the full collection of fabrics, please refer to the fabric sampler (available in physical and digital format).

Natuureik

Walnoot

Witte eik

Keuzemogelijkheden

	• Outdoor Loggia Paro	 vaste, parallellogramvormige, horizontale  
	 lamellen in aluminium poederlak of wooddesign  
	 of in hout thermo-es

	• Outdoor Loggia Privacy	 roteerbare, parallellogramvormige, horizontale  
	 lamellen in aluminium poederlak of wooddesign 
	 of in hout thermo-es

	• Outdoor Loggia Plano	 vaste, rechthoekige, horizontale aluminium profielen
	• Outdoor Loggia Linea	 vaste, rechthoekige, verticale lamellen in aluminium  

	 poederlak, wooddesign of hout thermo-ayous 
	• Outdoor Loggia Canvas	 opgespannen screendoek (glasvezel) of Mixtrim
	• Outdoor Loggia Double Canvas	 opgespannen screendoek (glasvezel) of  

	 Mixtrim aan beide zijden

Doeken
Voor de volledige collectie doeken, raadpleeg de staalmap (fysiek of digitaal beschikbaar).

Wooddesign
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Herrajes en la pared deslizante bajo el perímetro del techo
	• Opción: sin bloqueo de posición En lugar de la versión estándar con bloqueo de posición y anillos de arrastre, sólo se 

suministran los topes.
	• Opción: con cerradura de gancho y anillos de arrastre - Para una pared con una sola dirección de deslizamiento, la cerradura 

se engancha en la columna.    El cierre de gancho se encuentra en el panel deslizante situado en la parte interior de la pérgola. 
- Para una pared que se desliza hacia ambos lados (4 ó 6 paneles), los paneles se enganchan entre sí.    La cerradura de 
gancho y el receptor se encuentran en los paneles centrales. - Cada cerradura de gancho tiene una llave única. No es posible 
utilizar llaves idénticas para varias cerraduras de gancho. 

	• Opción: con bloqueo de posición, cierre de gancho y anillos de arrastre.

Topes Bloqueo de posición Cierre de gancho Anillo de arrastre

Beschläge bei Schiebewand unter dem Rahmen
	• Option: ohne Arretierung, anstelle der Standardausführung mit Arretierung und Mitnehmern werden nur Stopper angebracht.
	• Option: mit Hakenschloss und Mitnehmern – Bei einer Wand mit einer Laufrichtung wird der Verschluss in den Pfosten 

eingehängt.    Das Hakenschloss befindet sich an der Schiebewand auf der Innenseite des Vordachs. – Bei einer beidseitig 
verschiebbaren Wand (4 oder 6 Paneele) haken sich die Paneele ineinander.    Das Hakenschloss und das Gegenstück 
befinden sich an den mittleren Paneelen. – Jedes Hakenschloss hat einen eigenen Schlüssel. Identische Schlüssel für mehrere 
Hakenschlösser sind nicht möglich. 

	• Option: mit Arretierung, Hakenschloss und Mitnehmern

Stopper Arretierung Hakenschloss Mitnehmer 

Ferrure pour paroi coulissante sous le cadre
	• Option : sans serrure de positionnement. Au lieu de la version standard avec serrure de positionnement et bagues 

d’entraînement, seules des butées sont fournies.
	• Option : avec serrure à crochet et bagues d’entraînement - Pour une paroi à sens unique de coulissement, la serrure s’accroche 

dans la colonne. La serrure à crochet est prévue sur le panneau coulissant à l’intérieur de la pergola.  
-Pour une paroi coulissante des deux côtés (4 ou 6 panneaux), les panneaux s’accrochent l’un à l’autre. La serrure à crochet et 
le logement se trouvent sur les panneaux centraux.  
-Chaque serrure à crochet possède une clé unique. Il n’est pas possible d’utiliser des clés identiques pour plusieurs serrures à 
crochet. 

	• Option : avec serrure de positionnement, serrure à crochet et bagues d’entraînement

Butée Serrure de positionnement Serrure à crochet Bagues d’entraînement

Hardware used for sliding panels below the frame
	• Option: without position catch - Instead of the standard version with position catch and crown wheels, only stoppers will be 

fitted.
	• Optional: with hook catch and crown wheels - For panels sliding in one direction, the catch hooks into the column. 

The hook catch is fitted on the sliding panel on the internal side of the cover. - For panels sliding in both directions  
(four or six panels), the panels hook into one another. Both parts of the hook catch will be fitted to the middle panels.  
- Each hook catch comes with a unique key. Identical keys for multiple hook catches are not possible. 

	• Option: with position catch, hook catch and crown wheels.

Stopper Position catch Hook catch Crown wheels

Hardware used for sliding panels below the frame
	• Option: without position catch - Instead of the standard version with position catch and crown wheels, only stoppers will be 

fitted.
	• Optional: with hook catch and crown wheels - For panels sliding in one direction, the catch hooks into the column. 

The hook catch will be fitted on the sliding panel on the internal side of the cover. - For panels sliding in both directions  
(four or six panels), the panels hook into one another.    Both parts of the hook catch will be fitted to the middle panels.  
- Each hook catch comes with a unique key. Identical keys for multiple hook catches are not possible. 

	• Option: with position catch, hook catch and crown wheels.

Stopper Position catch Hook catch Crown wheels

Beslag bij Schuifwand onder het kader
	• Optie: zonder positieslot  

In plaats van de standaard uitvoering met positieslot en meenemers, worden er enkel stoppers voorzien.
	• Optie: met haakslot en meenemers  

- Bij een wand met één schuifrichting haakt het slot in de kolom.  
   Het haakslot wordt voorzien op het schuivend paneel aan de binnenzijde van de overkapping.  
- Bij een wand die naar beide zijdes schuift (4 of 6 panelen) haken de panelen in elkaar.  
   Het haakslot en de ontvanger worden op de middelste panelen voorzien.  
- Elk haakslot heeft een unieke sleutel. Identieke sleutels voor meerdere haaksloten zijn niet mogelijk. 

	• Optie: met positieslot, haakslot en meenemers.

Stopper Positieslot Haakslot Meenemers
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2,8 m

Paneles deslizantes completamente transparentes de vidrio.

	• Mantiene la vista exterior completa
	• Protección contra el frío, la lluvia y el viento
	• Bloqueable
	• Refuerza la elegancia de la pérgola
	• Guía fluida gracias a las duraderas ruedas guía de la parte inferior
	• Tirador lacado en el mismo color de la pérgola
	• Opcional: vidrio mate disponible para mayor privacidad

ACCESORIOS – PARED DE VIDRIO
Descripción 

Vollständig transparente Ganzglas Schiebewände.

	• Sicht nach draußen bleibt vollständig erhalten
	• Schutz vor Kälte, Regen und Wind
	• Verriegelbar
	• Unterstreicht die Eleganz der Überdachung
	• Reibungslose Führung dank der langlebigen unteren Führungsrollen
	• Griff in der Farbe der Überdachung lackiert
	• Optional: mattes Glas erhältlich für zusätzliche Privatsphäre

ZUBEHÖR – GANZGLAS SCHIEBEWÄNDE
Beschreibung 

Panneaux coulissants entièrement transparents en verre

	• Préservation d’une vue totale sur l’extérieur
	• Protection contre le froid, la pluie et le vent
	• Verrouillable
	• Renforce l’élégance de la pergola
	• Système de coulisse souple grâce aux roulettes de guidage robustes dans le bas
	• Poignée laquée dans la couleur de la pergola
	• En option : verre mat disponible pour plus d’intimité

ACCESSOIRES – PANNEAU COULISSANT EN VERRE
Description 

Fully transparent glass sliding panels:

	• Completely unobstructed outside view
	• Protection from cold, rain and wind
	• Can be secured in place
	• Adds elegance to the patio cover
	• Moves smoothly thanks to durable guiding wheels at the bottom
	• Handle coated the same color as the cover
	• Optional: matt glass available for extra privacy

ACCESSORIES – GLASS SLIDING PANELS
Description 

9.19 ft

Fully transparent glass sliding panels.

	• Completely unobstructed outside view
	• Protection from cold, rain and wind
	• Can be secured in place
	• Adds elegance to the patio cover
	• Moves smoothly thanks to durable guiding wheels at the bottom
	• Handle coated the same colour as the cover
	• Optional: matt glass available for extra privacy

ACCESSORIES – GLASS SLIDING PANELS
Description 

Volledig transparante schuifpanelen uit glas.

	• Behoud van volledig buitenzicht
	• Bescherming tegen koude, regen en wind
	• Vergrendelbaar
	• Versterkt de elegantie van de overkapping
	• Soepele geleiding dankzij duurzame geleidingswielen onderaan
	• Handvat meegelakt in de kleur van de overkapping
	• Optioneel: mat glas verkrijgbaar voor extra privacy

ACCESSOIRES – GLAZEN SCHUIFWAND
Omschrijving 
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Ventajas 

SE PUEDE COMBINAR CON 
FIXSCREENS Y/O CORTINAS DE 
EXTERIOR

	• Para una mayor protección solar 
y/o estética

TRANSPARENCIA COMPLETA

	• Sin perder las vistas hacia 
afuera

CORTAVIENTOS

VIDRIO DE SEGURIDAD 
TEMPLADO DE 10 MM

PERFILES VISIBLES LACADOS EN 
EL COLOR DE LA PÉRGOLA

OPCIÓN DE CERRADURA Y 
BLOQUEO

TODOS LOS PANELES EN UNA 
LÍNEA CON LA PARED ABIERTA

GUIADO EXTREMADAMENTE 
DURADERO

RAÍL SUPERIOR 
COMPLETAMENTE EMPOTRADO

Vorteile 

KOMBINIERBAR MIT FIXSCREENS 
UND/ODER AUßENVORHÄNGEN

	• Für zusätzlichen Sonnenschutz 
und/oder Ästhetik

VOLLE TRANSPARENZ

	• Sicht nach draußen bleibt 
erhalten

WINDSCHUTZ

10 MM GEHÄRTETES 
SICHERHEITSGLAS 

SICHTBARE PROFILE WERDEN IN 
DER FARBE DER ÜBERDACHUNG 
LACKIERT

OPTIONAL: SCHLOSS UND 
VERRIEGELUNG

ALLE PANEELE IN EINER LINIE BEI 
GEÖFFNETER WAND

SEHR ROBUSTE FÜHRUNG

OBERE SCHIENE VOLLSTÄNDIG 
INTEGRIERT

Avantages 

COMBINABLE AVEC DES 
FIXSCREENS ET/OU DES RIDEAUX 
EXTÉRIEURS

	• Pour une protection solaire et/
ou esthétique améliorée

TRANSPARENCE TOTALE

	• La vue sur l’extérieur est 
préservée.

COUPE-VENT

VERRE DE SÉCURITÉ TREMPÉ DE 
10 MM

PROFILS VISIBLES LAQUÉS DANS 
LA COULEUR DE LA PERGOLA

OPTION SERRURE ET 
VERROUILLAGE

TOUS LES PANNEAUX SONT 
ALIGNÉS LORSQUE LA PAROI EST 
OUVERTE

SYSTÈME DE COULISSE 
EXTRÊMEMENT DURABLE

RAIL SUPÉRIEUR ENTIÈREMENT 
ENCASTRÉ

Benefits 

CAN BE COMBINED WITH 
FIXSCREENS AND/OR OUTDOOR 
CURTAINS

	• For additional sun protection 
and aesthetic

FULLY TRANSPARENT

	• Unobstructed outside view

WIND PROTECTION

0.39 IN TEMPERED SAFETY 
GLASS

VISIBLE PROFILES COATED TO 
MATCH THE COVER COLOR

OPTIONAL LOCKING/SECURING 
MECHANISM

ALL PANELS IN ONE LINE WHEN 
THE WALL IS OPEN

HIGHLY DURABLE GUIDING

UPPER RAIL FULLY INTEGRATED

Benefits 

CAN BE COMBINED WITH 
FIXSCREENS AND/OR OUTDOOR 
CURTAINS

	• For additional sun protection 
and/or aesthetic

FULLY TRANSPARENT

	• Unobstructed outside view

WIND PROTECTION

10 MM TEMPERED SAFETY 
GLASS

VISIBLE PROFILES COATED TO 
MATCH THE COVER COLOUR

OPTIONAL LOCKING/SECURING 
MECHANISM

ALL PANELS IN ONE LINE WHEN 
THE WALL IS OPEN

HIGHLY DURABLE GUIDING

UPPER RAIL FULLY INTEGRATED

Voordelen 

COMBINEERBAAR MET 
FIXSCREENS  
EN/ OF BUITENGORDIJNEN

	• Voor extra zonwering en 
esthetiek

VOLLEDIGE TRANSPARANTIE

	• Zicht naar buiten blijft behouden

WINDBESCHUTTING

10 MM GEHARD 
VEILIGHEIDSGLAS

ZICHTBARE PROFIELEN 
MEEGELAKT  
IN DE KLEUR VAN DE 
OVERKAPPING

OPTIE SLOT EN VERGRENDELING

ALLE PANELEN OP ÉÉN LIJN  
BIJ GEOPENDE WAND

UITERST DUURZAME GELEIDING

BOVENRAIL VOLLEDIG 
INGEWERKT
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Datos técnicos

Dimensiones

Anchura libre Hasta 6200 mm

Altura de paso de la marquesina mín. 1800 – máx. 2800

Perfiles de marco horizontales No aplicable

Guía inferior Aluminio

Vidrio 10 mm

Opciones de control

Manual
✓

(Los paneles de vidrio están equipados con dispositivos de avance 
para facilitar el cierre)

Motorizado –

Vidrio transparente templado

Ltf 86 %

Coeficiente de ganancia de calor solar 78 %

Transmisión de los rayos UV 44 %

Reflejo de la luz 8 %

Valor U 5,6 W/m²K

Peso total de los paneles deslizantes de vidrio (kg)

Dimensio-
nes en mm 2000 2250 2500 2750 3000 3250 3500 3750 4000 4250 4500 4750 5000 5250 5500 5750 6000

1800 97 108 120 132 143 155 167 181 193 204 216 234 246 258 270 282 293
2000 107 120 133 146 159 172 184 200 213 226 239 259 272 285 298 312 325
2200 118 132 146 160 174 188 202 219 233 248 262 284 298 313 327 341 356
2400 128 143 159 174 190 205 220 238 254 269 285 309 325 340 356 371 387
2600 138 155 172 188 205 222 238 257 274 291 308 334 351 367 384 401 418
2800 149 167 185 203 220 238 256 277 295 313 331 359 377 395 413 431 449

Technische Daten

Abmessungen

Lichte Breite Bis 6.200 mm

Durchgangshöhe der Überdachung min. 1.800 - max. 2.800

Horizontale Rahmenprofile Nicht zutreffend

Untere Führung Aluminium

Glas 10 mm

Bedienungsmöglichkeiten 

Manuell
✓

(Glaspaneele sind mit Mitnehmern für ein einfaches Schließen 
ausgestattet)

Motorisiert –

Gehärtetes klares Glas

Lichttransmissionsgrad 86 %

Koeffizient des solaren Wärmegewinns 78 %

UV-Durchlässigkeit 44 %

Lichtreflexion 8 %

U-Wert 5,6 W/m²K

Gesamtgewicht des Ganzglas-Schiebesystems (kg)

Abmessun-
gen in mm 2.000 2.250 2.500 2.750 3.000 3.250 3.500 3.750 4.000 4.250 4.500 4.750 5.000 5.250 5.500 5.750 6.000

1.800 97 108 120 132 143 155 167 181 193 204 216 234 246 258 270 282 293
2.000 107 120 133 146 159 172 184 200 213 226 239 259 272 285 298 312 325
2.200 118 132 146 160 174 188 202 219 233 248 262 284 298 313 327 341 356
2.400 128 143 159 174 190 205 220 238 254 269 285 309 325 340 356 371 387
2.600 138 155 172 188 205 222 238 257 274 291 308 334 351 367 384 401 418
2.800 149 167 185 203 220 238 256 277 295 313 331 359 377 395 413 431 449

Caractéristiques techniques

Dimensions

Largeur libre Jusqu’à 6200 mm

Hauteur de passage de la pergola min. 1800 – max. 2800

Profils de cadre horizontaux Pas d’application

Guide inférieur Aluminium

Verre 10 mm

Possibilités de commande

Manuelle
✓

(Les panneaux vitrés sont équipés de bagues d’entraînement pour 
une fermeture facile)

Motorisée –

Verre transparent trempé

Ltf 86 %

Coefficient de gain de chaleur solaire 78 %

Transmission des rayons UV 44 %

Réflexion lumineuse 8 %

Valeur U 5,6 W/m²K

Poids total des panneaux coulissants en verre (kg)

Dimensi-
ons en mm 2000 2250 2500 2750 3000 3250 3500 3750 4000 4250 4500 4750 5000 5250 5500 5750 6000

1800 97 108 120 132 143 155 167 181 193 204 216 234 246 258 270 282 293
2000 107 120 133 146 159 172 184 200 213 226 239 259 272 285 298 312 325
2200 118 132 146 160 174 188 202 219 233 248 262 284 298 313 327 341 356
2400 128 143 159 174 190 205 220 238 254 269 285 309 325 340 356 371 387
2600 138 155 172 188 205 222 238 257 274 291 308 334 351 367 384 401 418
2800 149 167 185 203 220 238 256 277 295 313 331 359 377 395 413 431 449

Technical details

Dimensions

Clear width Up to 244 in

Patio cover passage height min. 70 in – max. 110 in

Horizontal frame profiles Not applicable

Bottom rail Aluminum

Glass 0.3 in

Operating methods

Manual ✓
(Glass panels are fitted with crown wheels for easy closure)

Motorised –

Clear tempered glass

Ltf 86%

Solar heat gain coefficient 78%

UV-ray transmission 44%

Light reflection 8%

U value  0.987 BTU/(ft²·°F·hr)

Total glass sliding panel weight (lbs)

Dimensions 
in inches 78 88 98 108 118 127 138 147 157 167 177 187 197 206 216 226 236

70 214 238 264 291 315 342 368 399 425 450 476 516 542 569 595 621 646
78 235 264 293 321 350 379 405 441 470 498 527 570 599 628 628 657 716
86 260 291 321 352 383 414 445 483 514 547 578 626 657 690 720 752 785
94 282 315 350 384 418 451 485 525 560 593 628 681 716 749 785 817 853
102 304 341 379 414 452 489 524 566 604 641 679 736 774 809 846 884 921
110 328 368 408 447 485 524 564 611 650 690 730 791 831 871 910 950 990

Technical details

Dimensions

Clear width Up to 6200 mm

Patio cover passage height min. 1800 – max. 2800

Horizontal frame profiles Not applicable

Bottom rail Aluminium

Glass 10 mm

Operating methods

Manual ✓
(Glass panels are fitted with crown wheels for easy closure)

Motorised –

Clear tempered glass

Ltf 86%

Solar heat gain coefficient 78%

UV-ray transmission 44%

Light reflection 8%

U value 5.6 W/m²K

Total glass sliding panel weight (kg)

Dimensions 
in mm 2000 2250 2500 2750 3000 3250 3500 3750 4000 4250 4,500 4750 5,000 5250 5500 5750 6000

1800 97 108 120 132 143 155 167 181 193 204 216 234 246 258 270 282 293
2000 107 120 133 146 159 172 184 200 213 226 239 259 272 285 298 312 325
2200 118 132 146 160 174 188 202 219 233 248 262 284 298 313 327 341 356
2400 128 143 159 174 190 205 220 238 254 269 285 309 325 340 356 371 387
2600 138 155 172 188 205 222 238 257 274 291 308 334 351 367 384 401 418
2800 149 167 185 203 220 238 256 277 295 313 331 359 377 395 413 431 449

Technische gegevens

Afmetingen

Vrije breedte Tot 6200 mm

Doorloophoogte van de overkapping Min. 1800 – max. 2800

Horizontale kaderprofielen Niet van toepassing

Ondergeleider Aluminium

Glas 10 mm

Bedieningsmogelijkheden

Manueel
✓

(Glaspanelen zijn voorzien van meenemers  
voor eenvoudig sluiten)

Gemotoriseerd –

Gehard helder glas

Ltf 86%

Zonnewarmtewinst coëfficiënt 78%

Transmissie UV-stralen 44%

Lichtreflectie 8%

U-waarde 5.6 W/m²K

Totaal gewicht glazen schuifwanden (kg)

Afmetingen 
in mm 2000 2250 2500 2750 3000 3250 3500 3750 4000 4250 4500 4750 5000 5250 5500 5750 6000

1800 97 108 120 132 143 155 167 181 193 204 216 234 246 258 270 282 293
2000 107 120 133 146 159 172 184 200 213 226 239 259 272 285 298 312 325
2200 118 132 146 160 174 188 202 219 233 248 262 284 298 313 327 341 356
2400 128 143 159 174 190 205 220 238 254 269 285 309 325 340 356 371 387
2600 138 155 172 188 205 222 238 257 274 291 308 334 351 367 384 401 418
2800 149 167 185 203 220 238 256 277 295 313 331 359 377 395 413 431 449
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Configuración estándar

Perfiles

	• Aluminio, con recubrimiento en polvo, en el color de la pérgola (perímetro del 
techo y columnas)

	• Perfil de vidrio en la parte inferior, premontado
	• Perfiles laterales en U con cepillo o L
	• Raíl inferior 3, 4 o 5 carriles dependiendo del número de paneles
	• Raíl superior 4 o 5 carriles dependiendo de la anchura 
	• El raíl superior está integrado en la viga. Se suministra en 2 piezas para facilitar el 

montaje 

Componentes

	• Tirador de aluminio lacado (se puede manejar a ambos lados) 
	• Perfil de impacto (solo para paneles deslizantes que se abren en el centro) 
	• Protección antilevantamiento 

Relleno

	• Vidrio de seguridad templado transparente o mate

Standardkonfiguration

Profile

	• Aluminium, Pulverbeschichtung, in der Farbe der Überdachung  
(Rahmen und Pfosten)

	• Glasprofil unten, vormontiert
	• Seitenprofile U mit Bürste oder L
	• Untere Schiene, 3-, 4- oder 5-läufig je nach Anzahl der Paneele
	• Obere Schiene, 4- oder 5-läufig je nach Breite 
	• Die obere Schiene ist im Balken integriert. Lieferung in 2 Teilen zur Erleichterung 

der Montage 

Bestandteile

	• Lackierter Aluminiumgriff (Bedienung von beiden Seiten) 
	• Stoßprofil (nur bei von der Mitte aus zu öffnender Schiebewand) 
	• Aushebeschutz 

Füllelemente

	• Klares oder mattes gehärtetes Sicherheitsglas

Configuration standard

Profils

	• Aluminium thermolaqué, dans la couleur de la pergola (cadre et colonnes).
	• Profilé de verre inférieur, prémonté
	• Profilés latéraux U avec brosse ou L
	• Rail inférieur 3, 4 ou 5 voies selon le nombre de panneaux
	• Rail supérieur 4 ou 5 voies selon la largeur 
	• Le rail supérieur est intégré dans la poutre. Fourni en 2 parties pour faciliter le 

montage
Éléments

	• Poignée en aluminium laquée (commandable des deux côtés) 
	• Profil de butée (uniquement pour les parois coulissantes s’ouvrant par le milieu) 
	• Protection anti-dégondage 

Remplissage

	• Verre de sécurité transparent ou trempé

Standard configuration

Profiles

	• Aluminum, powder coated in the same color as the cover (frame and columns)
	• Pre-installed glass profile at bottom
	• U-shaped side profiles with brush or L-shaped side profiles
	• Bottom rail: three, four or five rails depending on the number of panels
	• Upper rail: four or five rails depending on width 
	• The upper rail is integrated into the beam. Delivered in two parts to facilitate 

installation. 

Parts

	• Aluminum coated handle (can be used on both sides) 
	• Impact protection (on sliding panels opening from the middle only) 
	• Antilift protection 

Insert

	• Clear or matt tempered safety glass

Standard configuration

Profiles

	• Aluminium, powder coated in the same colour as the cover (frame and columns)
	• Pre-installed glass profile at bottom
	• U-shaped side profiles with brush or L-shaped side profiles
	• Bottom rail: three, four or five rails depending on the number of panels
	• Upper rail: four or five rails depending on width 
	• The upper rail is integrated into the beam. Delivered in two parts to facilitate 

installation. 

Parts

	• Aluminium coated handle (can be used on both sides) 
	• Impact protection (on sliding panels opening from the middle only) 
	• Antilift protection 

Insert

	• Clear or matt tempered safety glass

Standaardconfiguratie

Profielen

	• Aluminium, poederlak, in de kleur van de overkapping (kader en kolommen)
	• Glasprofiel onderaan, voorgemonteerd
	• Zijprofielen U met borstel of L
	• Onderrail 3, 4 of 5 sporen in functie van het aantal panelen
	• Bovenrail 4 of 5 sporen in functie van de breedte 
	• De bovenrail is in de balk geïntegreerd. Levering in 2 delen om montage te 

faciliteren 

Onderdelen

	• Aluminium gelakte handgreep (aan beide zijden te bedienen) 
	• Stootprofiel (enkel bij schuifwand vanuit het midden openschuivend) 
	• Antilift protectie 

Invulling

	• Helder of mat gehard veiligheidsglas
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Configuración estándar
En una configuración estándar, el número de paneles en el span o en el pivot es determinado por Renson®.

Altura ≤ 2600 mm 

Anchura efectiva del panel desli-
zante 1760-3585 mm 2325-4760 mm 2890-5935 mm 3495-6200 mm 4625-6200 mm 5750-6200 mm

Número de lados deslizantes 1 1 1 2 2 2

Número de paneles 3 4 5 6 8 10

Número de raíles 3 4 5 3 4 5

Altura > 2600 mm

Anchura efectiva del panel desli-
zante

1760 < ... ≤ 
2660 mm

2325 < ... ≤ 
3525 mm

2890 < ... ≤ 
4390 mm

3495 < ... ≤ 
5300 mm

4620 < ... ≤ 
6200 mm

5750 < ... ≤ 
6200 mm

Número de lados deslizantes 1 1 1 2 2 2

Número de paneles 3 4 5 6 8 10

Número de raíles 3 4 5 3 4 5

3 paneles - 3 rieles - 1 tirador

4 paneles - 4 rieles - 1 tirador

5 paneles - 5 carriles - 1 tirador

6 paneles - 3 rieles - 2 tiradores

8 paneles - 4 rieles - 2 tiradores

10 paneles - 5 carriles - 2 tiradores

Einteilung für Standardkonfiguration
Bei einer Standardkonfiguration wird die Anzahl der Paneele durch Renson® entweder nach Span oder nach Pivot bestimmt: 

Höhe ≤ 2.600 mm 

Effektive Schiebewandbreite 1.760 - 3.585 
mm

2.325 - 4.760 
mm

2.890 - 5.935 
mm

3.495 - 6.200 
mm

4.625 - 6.200 
mm

5.750 - 6.200 
mm

Anzahl der ausfahrbaren Seiten 1 1 1 2 2 2

Anzahl der Paneele 3 4 5 6 8 10

Anzahl der Schienen 3 4 5 3 4 5

Höhe > 2.600 mm

Effektive Schiebewandbreite 1.760 < ... ≤ 
2.660 mm

2.325 < ... ≤ 
3.525 mm

2.890 < ... ≤ 
4.390 mm

3.495 < ... ≤ 
5.300 mm

4.620 < ... ≤ 
6.200 mm

5.750 < ... ≤ 
6.200 mm

Anzahl der ausfahrbaren Seiten 1 1 1 2 2 2

Anzahl der Paneele 3 4 5 6 8 10

Anzahl der Schienen 3 4 5 3 4 5

3 Paneele – 3-läufig – 1 Griff

4 Paneele – 4-läufig – 1 Griff

5 Paneele – 5-läufig – 1 Griff

6 Paneele – 3-läufig – 2 Griffe

8 Paneele – 4-läufig – 2 Griffe

10 Paneele – 5-läufig – 2 Griffe

Configuration standard de l’agencement
Dans une configuration standard, le nombre de panneaux sur span ou pivot est déterminé par Renson®: 

Hauteur ≤ 2600 mm 

Largeur effective de paroi coulis-
sante 1760-3585 mm 2325-4760 mm 2890-5935 mm 3495-6200 mm 4625-6200 mm 5750-6200 mm

Nombre de côtés coulissants 1 1 1 2 2 2

Nombre de panneaux 3 4 5 6 8 10

Nombre de rails 3 4 5 3 4 5

Hauteur > 2600 mm

Largeur effective de paroi coulis-
sante

1760 < ... ≤ 
2660 mm

2325 < ... ≤ 
3525 mm

2890 < ... ≤ 
4390 mm

3495 < ... ≤ 
5300 mm

4620 < ... ≤ 
6200 mm

5750 < ... ≤ 
6200 mm

Nombre de côtés coulissants 1 1 1 2 2 2

Nombre de panneaux 3 4 5 6 8 10

Nombre de rails 3 4 5 3 4 5

3 panneaux - 3 rails - 1 poignée

4 panneaux - 4 rails - 1 poignée

5 panneaux - 5 rails - 1 poignée

6 panneaux - 3 rails - 2 poignées

8 panneaux - 4 rails - 2 poignées

10 panneaux - 5 rails - 2 poignées

Standard configuration: layout
In a standard configuration, the number of panels on the span or pivot is determined by Renson:

Height ≤ 102 in 

Effective sliding panel width 69 - 141 in 91 - 187 in 114 - 234 in 138 - 244 in 182 - 244 in 226 - 244 in

Number of sides that slide open 1 1 1 2 2 2

Number of panels 3 4 5 6 8 10

Number of rails 3 4 5 3 4 5

Height > 102 in

Effective sliding panel width 69  < ... ≤ 105 in 91 < ... ≤ 139 in 114 < ... ≤ 173 in 138 < ... ≤  
209 in

182 < ... ≤  
244 in

226 < ... ≤  
244 in

Number of sides that slide open 1 1 1 2 2 2

Number of panels 3 4 5 6 8 10

Number of rails 3 4 5 3 4 5

Three panels - three rails - one handle

Four panels - four rails - one handle

Five panels - five rails - one handle

Six panels - three rails - two handles

Eight panels - four rails - two handles

Ten panels - five rails - two handles

Standard configuration: layout
In a standard configuration, the number of panels on the span or pivot is determined by Renson®:

Height ≤ 2600 mm 

Effective sliding panel width 1760-3585 mm 2325-4760 mm 2890-5935 mm 3495-6200 mm 4625-6200 mm 5750-6200 mm

Number of sides that slide open 1 1 1 2 2 2

Number of panels 3 4 5 6 8 10

Number of rails 3 4 5 3 4 5

Height > 2600 mm

Effective sliding panel width 1760 < ... ≤ 
2660 mm

2325 < ... ≤ 
3525 mm

2890 < ... ≤ 
4390 mm

3495 < ... ≤ 
5300 mm

4620 < ... ≤ 
6200 mm

5750 < ... ≤ 
6200 mm

Number of sides that slide open 1 1 1 2 2 2

Number of panels 3 4 5 6 8 10

Number of rails 3 4 5 3 4 5

Three panels - three rails - one handle

Four panels - four rails - one handle

Five panels - five rails - one handle

Six panels - three rails - two handles

Eight panels - four rails - two handles

Ten panels - five rails - two handles

Indeling standaardconfiguratie
Bij een standaardconfiguratie wordt het aantal panelen op span of pivot door Renson® bepaald:

Hoogte ≤ 2600 mm 

Effectieve schuifwand breedte 1760-3585 mm 2325-4760 mm 2890-5935 mm 3495-6200 mm 4625-6200 mm 5750-6200 mm

Aantal openschuivende zijdes 1 1 1 2 2 2

Aantal panelen 3 4 5 6 8 10

Aantal rails 3 4 5 3 4 5

Hoogte > 2600 mm

Effectieve schuifwand breedte 1760 < ...  
≤ 2660 mm

2325 < ...  
≤ 3525 mm

2890 < ...  
≤ 4390 mm

3495 < ...  
≤ 5300 mm

4620 < ...  
≤ 6200 mm

5750 < ...  
≤ 6200 mm

Aantal openschuivende zijdes 1 1 1 2 2 2

Aantal panelen 3 4 5 6 8 10

Aantal rails 3 4 5 3 4 5

3 panelen - 3 sporen - 1 handgreep

4 panelen - 4 sporen - 1 handgreep

5 panelen - 5 sporen - 1 handgreep

6 panelen - 3 sporen - 2 handgrepen

8 panelen - 4 sporen - 2 handgrepen

10 panelen - 5 sporen - 2 handgrepen
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Configuración no estándar no posible
Si desea una disposición de pared distinta a la configuración estándar, NO puede introducirla en el 
configurador RIO como una línea de pedido independiente a través de la ficha de pared de vidrio 
deslizante.
De hecho, esto sólo se aplica al montaje de Camargue & Algarve, no a la integración en Amani.

Nicht-Standardkonfiguration nicht möglich
Wenn Sie eine von der Standardkonfiguration abweichende Wandgestaltung wünschen, können Sie diese 
NICHT im RIO-Konfigurator als separate Bestellzeile über das Feld Ganzglas-Schiebesystem eingeben.
Dies gilt jedoch nur für den Aufbau der Camargue & Algarve, nicht für die Integration in Amani.

Configuration non standard impossible
Si vous souhaitez une division murale différente de la configuration standard, vous ne pouvez PAS la saisir dans le 
configurateur RIO comme ligne de commande séparée via l’onglet Panneau coulissant en verre.
Cela n’est en effet possible que pour une construction avec Camargue et Algarve, et non pour une intégration dans Amani.

Non-standard configuration not possible
If you would like a different wall layout than the standard configuration, you CANNOT enter this in the RIO 
configurator as a separate order line via the 'Glass sliding panels' tile.
This only applies to recessed options below Camargue and Algarve, and not for integration in Amani.

Non-standard configuration not possible
If you would like a different wall layout than the standard configuration, you CANNOT enter this in the RIO 
configurator as a separate order line via the 'Glass sliding panels' tile.
This only applies to recessed options below Camargue and Algarve, and not for integration in Amani.

Niet-standaardconfiguratie niet mogelijk
Indien u een andere wandindeling dan de standaardconfiguratie wenst, kan u deze NIET in de  
RIO-configurator ingeven als een afzonderlijke orderlijn via de tegel Glazen schuifwand.
Dit geldt namelijk enkel voor opbouw onder Camargue & Algarve, niet voor integratie in Amani.



88 ﻿ - Accessories – Glass Sliding Panels

Combinación 1: izquierda abierto Combinación 2: derecha abierto Combinación 3: centro abierto

Opciones de elección
Opcional: fijación de paneles de vidrio

En la parte inferior del perfil de vidrio puede integrarse un mecanismo de cierre con pomo, cerradura de llave o llave Allen.

Combinaciones de bloqueo (vistas desde el exterior hacia el interior)

izquierda� derecha

llave 
allen

INTERIOR

EXTERIOR llave allen

botón
cerradura de llave

llave allen

botón
cerradura de llave

llave allen

izquierda� derecha

llave allen

INTERIOR

EXTERIOR

llave allen

botón
cerradura de llave

llave allen

botón
cerradura de llave

llave allen

izquierda� derecha

llave allen
INTERIOR

EXTERIOR

llave allen

llave allen

botón
cerradura 
de llave

llave allen

botón
cerradura de llave

llave allen
botón

cerradura de llave
llave allen

Botón Cerradura de llave Llave Allen

Kombination 1: nach links öffnend Kombination 2: nach rechts öffnend Kombination 3: in der Mitte öffnend

Auswahlmöglichkeiten
Optional: Arretierung der Glaspaneele

Im Glasprofil an der Unterseite kann ein Verriegelungsmechanismus mit Knopf, Schlüsselschloss oder Inbusschlüssel integriert werden.

Verriegelungskombinationen (von außen nach innen gesehen) 

links� rechts

Inbus
INNEN

AUßEN 
Inbus

Knopf
Schlüsselschloss

Inbus

Knopf
Schlüsselschloss

Inbus

links� rechts

Inbus

INNEN

AUßEN 

Inbus

Knopf
Schlüsselschloss

Inbus

Knopf
Schlüsselschloss

Inbus

links� rechts

Inbus
INNEN

AUßEN 

Inbus

Inbus

Knopf
Schlüssel- 

schloss
Inbus

Knopf
Schlüssel- 

schloss
Inbus

Knopf
Schlüsselschloss

Inbus

Knopf Schlüsselschloss Inbusschlüssel

Possibilités de choix
Option : panneaux vitrés verrouillables

Un mécanisme de verrouillage avec bouton, serrure à clé ou clé Allen peut être intégré dans le bas du profil de vitrage.

Combinaisons de verrouillage (vue de l’extérieur vers l’intérieur)

gauche� droite

six pans
INTÉRIEUR

EXTÉRIEUR six pans

bouton
serrure à clé

six pans

bouton
serrure à clé

six pans

gauche� droite

six pans

INTÉRIEUR

EXTÉRIEUR

six pans

bouton
serrure à clé

six pans

bouton
serrure à clé

six pans

gauche� droite

six pans INTÉRIEUR

EXTÉRIEUR

six pans

six pans

bouton
serrure à clé

six pans

bouton
serrure à clé

six pans

bouton
serrure à clé

six pans

Bouton Serrure à clé Clé Allen

Combinaison 1: ouvert à gauche Combinaison 2: ouvert à droite Combinaison 3: ouvert au centreCombination 1: opens to the left Combination 2: opens to the right Combination 3: opens from the middle

Options
Optional: glass panel securing system

A securing mechanism with a knob, key lock or hex key can be integrated at the bottom of the glass profile.

Securing combinations (looking from the outside in)

left� right

hex key
INSIDE

OUTSIDE hex key

knob
key lock
hex key

knob
key lock
hex key

left� right

hex key

INSIDE

OUTSIDE

hex key

knob
key lock
hex key

knob
key lock
hex key

left� right

hex key
INSIDE

OUTSIDE

hex key

hex key

knob
key lock
hex key

knob
key lock
hex key

knob
key lock
hex key

Knob Key lock Hex key

Combination 1: opens to the left Combination 2: opens to the right Combination 3: opens from the middle

Options
Optional: glass panel securing system

A securing mechanism with a knob, key lock or hex key can be integrated at the bottom of the glass profile.

Securing combinations (looking from the outside in)

left� right

hex key
INSIDE

OUTSIDE hex key

knob
key lock
hex key

knob
key lock
hex key

left� right

hex key

INSIDE

OUTSIDE

hex key

knob
key lock
hex key

knob
key lock
hex key

left� right

hex key
INSIDE

OUTSIDE

hex key

hex key

knob
key lock
hex key

knob
key lock
hex key

knob
key lock
hex key

Knob Key lock Hex key

Keuzemogelijkheden
Optie: vastzetting glaspanelen

In het glasprofiel aan de onderkant kan een vergrendelingsmechanisme met knop, sleutelslot of inbussleutel worden geïntegreerd.

Combinaties vergrendeling (gezien van buiten naar binnen)

links� rechts

inbus
BINNEN

BUITEN inbus

knop
sleutelslot

inbus

knop
sleutelslot

inbus

links� rechts

inbus

BINNEN

BUITEN

inbus

knop
sleutelslot

inbus

knop
sleutelslot

inbus

links� rechts

inbus BINNEN

BUITEN

inbus

inbus

knop
sleutelslot

inbus

knop
sleutelslot

inbus
knop

sleutelslot
inbus

Knop Sleutelslot Inbussleutel

Combinatie 1: links open Combinatie 2: rechts open Combinatie 3: midden open
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Opcional: herraje deslizante, vidrio no incluido

	• Raíl inferior con protección antielevación y topes 
	• Raíl superior con cepillos
	• Raíles laterales
	• Perfiles de vidrio con rodillos y goma
	• Opcional: cerradura

Opcional: goma anticorriente

	• Goma anticorriente con cepillo integrado

Optional: Schiebebeschlag exkl. Glas

	• Untere Schiene mit Aushebeschutz und Stoppern 
	• Obere Schiene mit Bürsten
	• Seitenschienen
	• Glasprofile mit Rollen und Gummi
	• Optional: Schloss

Optional: Dichtungsband

	• Dichtungsband mit integrierter Bürste

Option : quincaillerie coulissante sans vitre

	• Rail inférieur avec protection antirelèvement et butées 
	• Rail supérieur avec brosses
	• Rails latéraux
	• Profilés de vitrage avec galets et caoutchouc
	• En option : serrure

Option : joint d’étanchéité

	• Joint d’étanchéité avec brosse intégrée

Optional: sliding hardware excl. glass

	• Bottom rail with antilift protection and stoppers 
	• Upper rail with brushes
	• Side rails
	• Glass profiles with rollers and rubber
	• Optional: lock

Option: draught excluder

	• Draught excluder with integrated brush

Optional: sliding hardware excl. glass

	• Bottom rail with antilift protection and stoppers 
	• Upper rail with brushes
	• Side rails
	• Glass profiles with rollers and rubber
	• Optional: lock

Option: draught excluder

	• Draught excluder with integrated brush

Optie: schuifbeslag excl. glas

	• Onderrail met anti-liftprotectie en stoppers 
	• Bovenrail met borstels
	• Zijrails
	• Glasprofielen met rollers & rubber
	• Optioneel: slot

Optie: tochtrubber

	• Tochtrubber met geïntegreerde borstel



90 ﻿ - Accessories – Fixed Wall

2,8 m 120 km/h

Sistema de pared y puerta corredera para crear -en combinación  
con un techo fijo- un trastero en la pérgola.

	• Acabado decorativo del exterior mediante alineación vertical con lamas Linarte 
Even o versión armazón para integrar revestimiento de fachada propio

	• El interior del trastero puede acabarse con madera, OSB... (no incluido).
	• Las columnas y la viga están empotradas en el revestimiento
	• Cubierta de acero Canvas de eficacia probada
	• Puerta corredera con cerradura

ACCESORIOS - PARED FIJA
Descripción 

Wandsystem und Schiebetür um – in Kombination mit einem festen 
Dach – Stauraum in der Überdachung zu schaffen.

	• Dekorative Verarbeitung der Außenseite durch vertikale Verkleidung mit 
Linarte Even-Lamellen oder Casco-Ausführung zur Integration einer eigenen 
Fassadenverkleidung

	• Das Innere des Stauraums kann z. B. mit Holz oder OSB (nicht im Lieferumfang 
enthalten) ausgestattet werden

	• Pfosten und Balken sind in die Verkleidung eingebettet
	• Bewährtes Canvas-Steeldeck
	• Abschließbare Schiebetür

ZUBEHÖR –  FESTE WAND
Beschreibung 

Système mural et porte coulissante pour créer - en combinaison 
avec une toiture fixe - un espace de rangement dans la pergola.

	• Finition décorative de l’extérieur au moyen de lignes verticales avec lames 
Linarte Even ou version casco pour intégrer son propre revêtement

	• L’intérieur de l’espace de rangement peut être fini avec du bois, de l’OSB ...  
(non inclus)

	• Les colonnes et la poutre sont encastrées dans le revêtement
	• Canvas steeldeck éprouvé
	• Porte coulissante verrouillable

ACCESSOIRES – PAROI FIXE
Description 

Wall system and sliding door to create a storage unit under the patio 
cover, in combination with a fixed roof.

	• Decorative finish on the outside using Linarte Even blades to create vertical 
lines, or unfinished to allow integration of a façade cladding of the customer's 
choice.

	• The inside of the shed can be finished in wood, OSB or any other material of 
your choice (not included)

	• Columns and beam are integrated in the cladding
	• Tried and tested Canvas steeldeck
	• Closable sliding door

ACCESSORIES – FIXED WALL
Description 

9.19 ft
75 mph

Wall system and sliding door to create a storage unit under the patio 
cover, in combination with a fixed roof.

	• Decorative finish on the outside using Linarte Even blades to create vertical 
lines, or unfinished to allow integration of a façade cladding of the customer's 
choice.

	• The inside of the shed can be finished in wood, OSB or any material of your 
choice (not included)

	• Columns and beam integrated in the cladding
	• Tried and tested Canvas steeldeck
	• Closable sliding door

ACCESSORIES – FIXED WALL
Description 

Wandsysteem en schuifdeur om – in combinatie met een vast dak –  
een berging te creëren in de overkapping.

	• Decoratieve afwerking van de buitenzijde door middel van verticale belijning 
met Linarte Even lamellen of casco-uitvoering om een eigen gevelbekleding te 
integreren

	• Binnenzijde van de berging kan naar keuze afgewerkt worden met hout, OSB …  
(niet inbegrepen)

	• Kolommen en balk worden ingewerkt in de bekleding
	• Beproefd Canvas steeldeck
	• Afsluitbare schuifdeur

ACCESSOIRES – VASTE WAND
Omschrijving 
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Ventajas 

RENSON COMPLETO® SOLUCIÓN 
CON LINARTE EVEN 

ARMAZÓN: PERFILES DE 
SOPORTE CON ESCUADRAS DE 
FIJACIÓN 

	• Para la fijación rápida de un 
revestimiento de su elección 
(madera, osb, etc. no incluidos)

PERFILES DE SOPORTE 
AJUSTABLES   

EL ZÓCALO DE ACABADO 
COMPENSA LAS DIFERENCIAS DE 
ALTURA DE HASTA 60 MM EN LA 
TERRAZA

INTEGRACIÓN DE LED DE PARED 
INDIRECTOS
OPCIONAL

SIN ELEMENTOS DE 	 CONEXIÓN 
VISIBLES

VIGA SUPERIOR Y COLUMNAS 
OCULTAS EN EL REVESTIMIENTO

Vorteile 

KOMPLETTE  RENSON® LÖSUNG 
MIT LINARTE EVEN 

CASCO: TRÄGERPROFLILE MIT 
BEFESTIGUNGSBÜGELN 

	• Zur schnellen Befestigung einer 
Verkleidung Ihrer Wahl (Holz, 
OSB usw. exkl.)

EINSTELLBARE TRÄGERPROFILE   

SOCKELLEISTE GLEICHT 
HÖHENUNTERSCHIEDE DER 
TERRASSE VON BIS ZU 60 MM 
AUS 

INTEGRATION INDIREKTER 
WAND-LED
OPTION

KEINE SICHTBAREN 	
VERBINDUNGSELEMENTE

OBERER BALKEN UND 
PFOSTEN IN DER VERKLEIDUNG 
VERBORGEN

Avantages 

SOLUTION RENSON® COMPLÈTE 
AVEC LINARTE EVEN 

CASCO : PROFILS DE SUPPORT 
AVEC ÉQUERRES DE FIXATION 

	• Pour la fixation rapide d’un 
revêtement de votre choix (bois, 
osb,... excl.)

PROFILS DE SUPPORT 
RÉGLABLES   

LA PLINTHE DE FINITION 
COMPENSE DES DIFFÉRENCES 
DE HAUTEUR DANS LA TERRASSE 
JUSQU’À 60 MM.

INTÉGRATION DE LED MURALES 
INDIRECTES
OPTION

AUCUN ÉLÉMENT DE RACCORD 	
APPARENT

POUTRE SUPÉRIEURE ET 
COLONNES INTÉGRÉES DANS LE 
REVÊTEMENT

Benefits 

COMPLETE RENSON® SOLUTION 
WITH LINARTE EVEN 

UNFINISHED: SUPPORTING 
PROFILES WITH FIXATION 
BRACKETS 

	• For fast mounting of a cladding 
of your choice (wood, OSB etc. 
(not included))

ADJUSTABLE SUPPORTING 
PROFILES   

SKIRTING FINISH COMPENSATES 
FOR PATIO HEIGHT DIFFERENCES 
OF UP TO 2.3 IN

INTEGRATION OF INDIRECT WALL 
LED
OPTION

NO VISIBLE CONNECTION 
ELEMENTS

UPPER BEAM AND COLUMNS 
CONCEALED IN THE CLADDING

Benefits 

COMPLETE RENSON® SOLUTION 
WITH LINARTE EVEN 

UNFINISHED: SUPPORTING 
PROFILES WITH FIXATION 
BRACKETS 

	• For fast mounting of a cladding 
of your choice (wood, OSB etc. 
(not included))

ADJUSTABLE SUPPORTING 
PROFILES   

SKIRTING FINISH COMPENSATES 
FOR PATIO HEIGHT DIFFERENCES 
OF UP TO 60 MM

INTEGRATION OF INDIRECT WALL 
LED
OPTION

NO VISIBLE  	 CONNECTION 
ELEMENTS

UPPER BEAM AND COLUMNS 
CONCEALED IN THE CLADDING

Voordelen 

COMPLETE RENSON® OPLOSSING 
MET LINARTE EVEN 

CASCO: DRAAGPROFIELEN MET 
BEVESTIGINGSBEUGELS 

	• Voor snelle bevestiging van  
een bekleding naar keuze  
(hout, osb,… excl.)

VERSTELBARE DRAAGPROFIELEN   

AFWERKINGSPLINT VANGT 
HOOGTEVERSCHILLEN IN HET  
TERRAS OP TOT 60 MM

INTEGRATIE VAN INDIRECTE 
WAND LED
OPTIE

GEEN ZICHTBARE  	
VERBINDINGSELEMENTEN

BOVENBALK EN KOLOMMEN  
WEGGEWERKT IN DE BEKLEDING
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Ventajas 

PUERTA CORREDERA PARA 
AHORRAR ESPACIO

	• Acabado con el revestimiento 
elegido. Bloqueable 

EN COMBINACIÓN CON TEXTIL 
DE FIBRA DE VIDRIO

	• Cubierta superior robusta 
de lámina de acero con 
revestimiento anticondensación 

	• Techo de fibra de vidrio 
bien tensado con tecnología 
Fixscreen

OPCIONAL: TECHO FIJO CON 
BARRA LED

	• Iluminación led regulable con luz 
blanca cálida o fría

Vorteile 

PLATZSPARENDE SCHIEBETÜR

	• Abgestimmt mit der gewählten 
Wandverkleidung. Verriegelbar 

IN KOMBINATION MIT DEM 
CANVAS-STEELDECK

	• Stabiles Oberdach aus 
Stahlblech mit Anti-
Kondensationsbeschichtung 

	• Straff gespannte Decke aus 
Glasfasertuch mit Fixscreen-
Technologie

OPTIONAL: LED-LEISTE FESTES 
DACH

	• Dimmbare LED-Beleuchtung mit 
warmweißem oder kaltweißem 
Licht 

Avantages 

PORTE COULISSANTE PEU 
ENCOMBRANTE

	• Finition avec le revêtement 
mural choisi. Verrouillable 

EN COMBINAISON AVEC CANVAS 
STEELDECK

	• Toiture en tôle d’acier solide 
avec couche anticondensation 

	• Plafond tendu en toile en fibre 
de verre avec technologie 
Fixscreen

OPTION : LEDBEAM TOITURE FIXE

	• Éclairage LED modulable en 
blanc chaud ou blanc pur

Benefits 

SPACE-SAVING SLIDING DOOR

	• Finished in the wall cladding of 
your choice. Lockable 

IN COMBINATION WITH CANVAS 
STEELDECK

	• Rigid upper roof made of sheet 
metal with an anti-condensation 
layer 

	• Tautly stretched ceiling made 
of fibre glass fabric using 
Fixscreen technology

OPTION: LED BEAM IN FIXED 
ROOF

	• Dimmable LED lighting in warm 
or pure white light

Benefits 

SPACE-SAVING SLIDING DOOR

	• Finished in the wall cladding of 
your choice. Lockable 

IN COMBINATION WITH CANVAS 
STEELDECK

	• Rigid upper roof made of sheet 
metal with an anti-condensation 
layer 

	• Tautly stretched ceiling made 
of fibre glass fabric using 
Fixscreen technology

OPTION: LED BEAM IN FIXED 
ROOF

	• Dimmable LED lighting in warm 
or pure white light

Voordelen 

RUIMTEBESPARENDE 
SCHUIFDEUR

	• Afgewerkt met de gekozen 
wandbekleding. Vergrendelbaar 

IN COMBINATIE MET CANVAS 
STEELDECK

	• Stevig bovendak uit staalplaat  
met anti-condenslaag 

	• Strak gespannen plafond uit 
glasvezeldoek met Fixscreen 
technologie

OPTIE: LEDBEAM VAST DAK

	• Dimbare ledverlichting in warm 
of puur wit licht



93 ﻿ - Accessories – Fixed Wall

Pa
ss

ag
e 

he
ig

ht

 + Overlength

Warning! Avoid a column without overlength next to a fixed wall.

Dimensiones

Anchura libre 900 tot 18300 mm

Altura de paso Máx. 2800 mm (máx. 2580 mm en pared fija con puerta)

Perfiles de apoyo 60 x 40 mm

Relleno exterior Linarte Even o armazón (relleno de madera a cargo del cliente, 
grosor 15-21 mm)

Relleno interior Armazón(relleno a cargo del cliente) (máx. 25 mm)

Paso de lama Linarte Even 60 mm

Ancho puerta deslizante 1174 mm

Grosor puerta deslizante ± 90 mm

Paso sin obstáculos ± 1000 mm

Datos técnicos

Abmessungen

Lichte Breite 900 bis 18.300 mm

Durchgangshöhe Max. 2.800 mm (max. 2.580 mm bei Feste Wand mit Tür)

Trägerprofile 60 x 40 mm

Füllung Außenseite Linarte-Even oder Casco  
(Holzfüllung durch Kunden, Dicke 15-21 mm)

Füllung Innenseite Casco (Fertigstellung durch den Kunden) (max. 25 mm)

Lamellenabstand Linarte Even 60 mm

Breite der Schiebetür 1.174 mm

Dicke der Schiebetür ± 90 mm

Durchgangsbreite ± 1000 mm

Technische Daten

Dimensions

Largeur libre 900 à 18300 mm

Hauteur de passage Max. 2800 mm (max. 2580 mm pour paroi fixe avec porte)

Profils porteurs 60 x 40 mm

Remplissage extérieur Linarte Even ou Casco (remplissage bois par le client, épaisseur 
15-21 mm)

Remplissage intérieur Casco (remplissage par le client) (max. 25 mm)

Pas de lame Linarte Even 60 mm

Largeur de la porte coulissante 1174 mm

Épaisseur de la porte coulissante ± 90 mm

Passage libre ± 1000 mm

Caractéristiques techniques

Dimensions

Clear width 35.43 to 720.47 in

Passage height Max. 110.24 in (max. 101.57 in in case of fixed wall with door)

Supporting profiles 2.36 x 1.57 in

Outside finish Linarte Even or unfinished (to be finished in any wood  
of customer's choice, thickness 0.59 - 0.83 in)

Inside finish Unfinished (to be finished by customer) (max. 0.98 in)

Linarte Even blade pitch 2.36 in

Sliding door width 46.22 in

Sliding door thickness ± 3.54 in

Clearance ± 39.37 in

Technical details

Dimensions

Clear width 900 to 18300 mm

Passage height Max. 2800 mm (max. 2580 mm in case of fixed wall with door)

Supporting profiles 60 x 40 mm

Outside finish Linarte Even or unfinished (to be finished in any wood of custom-
er's choice, thickness 15-21 mm)

Inside finish Unfinished (to be finished by customer) (max. 25 mm)

Linarte Even blade pitch 60 mm

Sliding door width 1174 mm

Sliding door thickness ± 90 mm

Clearance ± 1000 mm

Technical details

Afmetingen

Vrije breedte 900 tot 18300 mm

Doorloophoogte Max. 2800 mm (max. 2580 mm bij vaste wand met deur)

Draagprofielen 60 x 40 mm

Invulling buitenzijde Linarte Even of Casco  
(hout invulling door klant, dikte 15-21 mm)

Invulling binnenzijde Casco (invulling door klant) (max. 25 mm)

Lamelstap LInarte Even 60 mm

Schuifdeur breedte 1174 mm

Schuifdeur dikte ± 90 mm

Vrije doorgang ± 1000 mm

Technische gegevens
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DH max. 2800 mm

Vaste wand Vaste wand met deur

Deur voor het kader

Deur onder de koppelbalk

Deur onder de luifel

DH max. 2800 mm

DH max. 2800 mm

DH max. 2580 mm

DH max. 2800 mm

DH max. 2800 mm

DH max. 2800 mm

Vaste wand Vaste wand met deur

Deur voor het kader

Deur onder de koppelbalk

Deur onder de luifel

DH max. 2800 mm

DH max. 2800 mm

DH max. 2580 mm

DH max. 2800 mm

DH max. 2800 mm

DH max. 2800 mm

Vaste wand Vaste wand met deur

Deur voor het kader

Deur onder de koppelbalk

Deur onder de luifel

DH max. 2800 mm

DH max. 2800 mm

DH max. 2580 mm

DH max. 2800 mm

DH max. 2800 mm

DH max. 2800 mm

Vaste wand Vaste wand met deur

Deur voor het kader

Deur onder de koppelbalk

Deur onder de luifel

DH max. 2800 mm

DH max. 2800 mm

DH max. 2580 mm

DH max. 2800 mm

DH max. 2800 mm

DH max. 2800 mm

Vaste wand Vaste wand met deur

Deur voor het kader

Deur onder de koppelbalk

Deur onder de luifel

DH max. 2800 mm

DH max. 2800 mm

DH max. 2580 mm

DH max. 2800 mm

DH max. 2800 mm

DH max. 2800 mm

Vaste wand Vaste wand met deur

Deur voor het kader

Deur onder de koppelbalk

Deur onder de luifel

DH max. 2800 mm

DH max. 2800 mm

DH max. 2580 mm

DH max. 2800 mm

DH max. 2800 mm

Datos técnicos

Puerta delante del perímetro del techo Puerta bajo la viga de anclaje Puerta bajo la marquesina

Pared fija

Pared fija con puerta

Technische Daten

Tür vor dem Rahmen Tür unter dem Verbindungsbalken Tür unter dem Vordach

Feste Wand

Feste Wand mit Tür

Caractéristiques techniques

Porte devant le cadre Porte sous la barre de connexion Porte sous l’auvent

Paroi fixe

Paroi fixe avec porte

Technical details

Door sitting in front of the frame Door sitting below the coupling beam Door sitting below the canopy

Fixed wall

Fixed wall with door

 DH Maximum 110 in  DH Maximum 110 in  DH Maximum 110 in

 DH Maximum 110 in DH Maximum 110 in
 DH Maximum 101 in

Technical details

Door sitting in front of the frame Door sitting below the coupling beam Door sitting below the canopy

Fixed wall

Fixed wall with door

Technische gegevens

Deur voor het kader Deur onder de koppelbalk Deur onder de luifel

Vaste wand

Vaste wand met deur
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Estructura de carga

	• Perfiles verticales de soporte de aluminio extruido, con recubrimiento en polvo 
negro.

	• Montaje inferior y superior con escuadra de fijación ajustable, por lo que también 
es adecuado para suelos irregulares o inclinados (hasta 60 mm aplicables).

	• Protección de la apertura visual en caso de suelo inclinado mediante un perfil de 
aluminio lacado en negro. 

Acabado Linarte

	• Perfiles Linarte Even colocados verticalmente que se fijan de forma invisible a los 
clips del exterior.

	• Lamas Linarte lacadas en el color de la pérgola (perímetro del techo y columnas).
	• Cubiertas de columnas adyacentes en diseño Linarte, también la viga de la parte 

superior desaparece tras la cubierta Linarte. 

Acabado armazón

	• Escuadras de montaje de aluminio para facilitar una estructura de soporte 
horizontal (excl.) sobre la que se puede instalar un revestimiento propio (por 
ejemplo, madera, OSB, etc.). Grosor del acabado elegido: 15-21 mm.

	• Cubiertas de columna adyacentes en versión armazón, también desaparece 
la viga de la parte superior para que su revestimiento quede perfectamente 
acabado.

Datos técnicos

Tragstruktur 

	• Vertikale stranggepresste Trägerprofile aus Aluminium, schwarz pulverbeschichtet.
	• Oben und unten auf verstellbaren Montagebügeln montiert, sodass es sich auch 

für unebenen oder schrägen Untergrund eignet (bis zu 60 mm anpassbar).
	• Verdeckung der entstehenden Öffnung bei abfallendem Untergrund durch ein 

schwarz lackiertes Aluminiumprofil. 

Ausführung Linarte

	• Vertikal positionierte Profile Linarte Even, die an einer Seite unsichtbar an den 
Clips befestigt werden.

	• Linarte-Lamellen in derselben Farbe der Überdachung (Rahmen und Pfosten) 
lackiert.

	• Angrenzende Pfostenabdeckungen in der Linarte-Ausführung, auch der obere 
Balken verschwindet hinter der Linarte-Verkleidung. 

Ausführung Casco

	• Aluminium-Montagebügel zur einfacheren Montage einer horizontalen Tragstruktur 
(exkl.), auf der eine eigene Verkleidung (z. B. Holz, OSB usw.) montiert werden 
kann. Dicke der gewählten Verarbeitung: 15 - 21 mm.

	• Angrenzende Pfostenabdeckungen in der Casco-Ausführung, auch der obere 
Balken verschwindet, sodass Ihre Verkleidung perfekt angebaut werden kann.

Technische Daten

Structure de support

	• Profilés de support verticaux en aluminium extrudé, thermolaqués noir.
	• Montés dans le bas et en haut sur une équerre de montage réglable, de sorte 

qu’ils puissent être placés parfaitement, même sur un sol inégal ou en pente 
(jusqu’à 60 mm).

	• Protection de l’ouverture visuelle en cas de sol en pente par un profil en aluminium 
laqué noir. 

Finition Linarte

	• Profils Linarte placés verticalement, fixés de manière invisible à l’extérieur sur les 
clips.

	• Lames Linarte laquées dans la couleur de la pergola (cadre et colonnes).
	• Les profils de finition des colonnes adjacentes sont en design Linarte, et la poutre 

dans le haut disparaît derrière le revêtement Linarte. 

Finition casco

	• Équerres de montage en aluminium pour faciliter une structure de support 
horizontale (non fournie) sur laquelle un revêtement propre (bois, OSB, etc.) peut 
être monté. Épaisseur de la finition choisie : 15-21 mm.

	• Les profils de finition des colonnes adjacentes en version casco, et la poutre dans 
le haut disparaissent pour permettre une finition parfaite de votre revêtement.

Caractéristiques techniques

Support structure

	• Vertical extruded aluminum supporting profiles, powder coated in black.
	• Applicable on uneven or sloping surfaces (up to 2.3 in) thanks to adjustable 

installation brackets at the top and bottom.
	• An aluminum profile coated in black visually covers any gaps that appear when 

installed on sloping surfaces. 

Linarte finish

	• Vertically placed Linarte Even profiles are invisibly affixed to the clips on the outer 
side.

	• Linarte blades coated the same color as the cover (frame and columns).
	• Adjoining column cover plates in Linarte finish; the beam above is also concealed 

behind the Linarte cladding. 

Unfinished

	• Aluminum installation brackets to facilitate a horizontal supporting structure  
(not included) on which a cladding of the customer's choice can be installed  
(e.g. wood, OSB etc.). Custom finish thickness: 0.5 - 0.8 in.

	• Adjoining column cover plates left unfinished; the beam above is also concealed 
so you can apply the perfect finish to your cladding.

Technical details

Support structure

	• Vertical extruded aluminium supporting profiles, powder coated in black.
	• Applicable on uneven or sloping surfaces (up to 60 mm) thanks to adjustable 

installation brackets at the top and bottom.
	• An aluminium profile coated in black visually covers any gaps that appear when 

installed on sloping surfaces. 

Linarte finish

	• Vertically placed Linarte Even profiles are invisibly affixed to the clips on the outer 
side.

	• Linarte blades coated the same colour as the cover (frame and columns).
	• Adjoining column cover plates in Linarte finish; the beam above is also concealed 

behind the Linarte cladding. 

Unfinished

	• Aluminium installation brackets to facilitate a horizontal supporting structure  
(not included) on which a cladding of the customer's choice can be installed  
(e.g. wood, OSB etc.). Custom finish thickness: 15-21 mm.

	• Adjoining column cover plates left unfinished; the beam above is also concealed 
so you can apply the perfect finish to your cladding.

Technical details

Draagstructuur

	• Verticale geëxtrudeerde aluminium draagprofielen, zwart gepoederlakt.
	• Onderaan en bovenaan gemonteerd op verstelbare montagebeugel, daardoor ook 

bij een oneffen of aflopende ondergrond (tot 60 mm toepasbaar).
	• Afscherming van de visuele opening bij aflopende ondergrond door een zwart 

gelakt aluminium profiel. 

Afwerking Linarte

	• Verticaal geplaatste Linarte Even profielen die aan de buitenzijde onzichtbaar op 
de clipsen bevestigd worden.

	• Linarte lamellen gelakt in de kleur van de overkapping (kader en kolommen).
	• Aangrenzende kolomafdekkappen in Linarte uitvoering, ook de balk bovenaan 

verdwijnt achter de Linarte bekleding. 

Afwerking casco

	• Aluminium montagebeugels voor het faciliteren van een horizontale draagstructuur 
(excl.) waarop een eigen bekleding (bv. hout, OSB, …) kan gemonteerd worden. 
Dikte van de gekozen afwerking: 15-21 mm.

	• Aangrenzende kolomafdekkappen in casco uitvoering, ook de balk bovenaan 
verdwijnt, zodat uw bekleding perfect afgewerkt kan worden.

Technische gegevens
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Puerta deslizante

	• Una dimensión fija: ancho 1174 mm, grosor: ± 90 mm
	• Con recubrimiento Linarte Even o armazón 
	• Escuadras de montaje de aluminio para facilitar una estructura de soporte 

horizontal (excl.) sobre la que se puede instalar un revestimiento propio (por 
ejemplo, madera, OSB, etc.)

	• Versión con raíles Loggia y herrajes deslizantes
	• Posición de la puerta: izquierda, derecha o centro
	• Con puerta en el centro: elección de la dirección de deslizamiento izquierda o 

derecha
	• Estándar con cerradura

Datos técnicos

Schiebetür

	• Eine feste Abmessung: Breite 1.174 mm, Dicke: ± 90 mm
	• Version mit Linarte-Even oder Casco 
	• Aluminium-Montagebügel zur einfacheren Montage einer horizontalen 

Tragstruktur (exkl.), auf der eine eigene Verkleidung (z. B. Holz, OSB 
usw.) montiert werden kann.

	• Ausführung mit Loggia-Schienen und Schiebebeschlägen
	• Position der Tür: links, rechts oder in der Mitte
	• Bei Tür in der Mitte: Schieberichtung wahlweise links oder rechts
	• Standardmäßig mit Verriegelung

Technische Daten

Porte coulissante

	• Une seule dimension fixe : largeur 1174 mm, épaisseur : ± 90 mm
	• Avec revêtement Linarte Even ou casco 
	• Équerres de montage en aluminium pour faciliter une structure de support 

horizontale (non fournie) sur laquelle un revêtement propre (bois, OSB, etc.)  
peut être monté.

	• Version avec rails Loggia et quincaillerie coulissante
	• Position de la porte : gauche, droite ou centrale
	• Avec porte centrale : choix de la direction de coulissement à gauche ou à droite
	• Standard avec verrouillage

Caractéristiques techniques

Sliding door

	• Only available in one set size: width 46.22 in, thickness: ± 3.5 in
	• With Linarte Even or unfinished 
	• Aluminum installation brackets to facilitate a horizontal supporting structure  

(not included) on which a cladding of the customer's choice can be installed  
(e.g. wood, OSB etc.)

	• Version with Loggia rails and sliding hardware
	• Door position: left, right or middle
	• A door in the middle can slide to the left or right as preferred
	• With catch as standard

Technical details

Sliding door

	• Only available in one set size: width 1174 mm, thickness: ± 90 mm
	• With Linarte Even or unfinished 
	• Aluminium installation brackets to facilitate a horizontal supporting structure  

(not included) on which a cladding of the customer's choice can be installed  
(e.g. wood, OSB etc.)

	• Version with Loggia rails and sliding hardware
	• Door position: left, right or middle
	• A door in the middle can slide to the left or right as preferred
	• With catch as standard

Technical details

Schuifdeur

	• Eén vaste afmeting: breedte 1174 mm, dikte: ± 90 mm
	• Met Linarte Even bekleding of casco 
	• Aluminium montagebeugels voor het faciliteren van een horizontale draagstructuur 

(excl.) waarop een eigen bekleding (bv. hout, OSB, …) kan gemonteerd worden
	• Uitvoering met Loggia-rails en schuifbeslag
	• Positie deur: links, rechts of in het midden
	• Bij deur in het midden: keuze schuifrichting naar links of rechts
	• Standaard met vergrendeling

Technische gegevens
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1

4

2

5

3 1. Steunpaal
2. Bevestigingsbeugel boven
3. Bevestigingsbeugel onder
4. Dwarsbeugel (optie casco)
5. Spacer

1

2

3

4

5

Configuración estándar

Mástil de soporte
Escuadras de montaje superior
Escuadras de montaje inferior
Escuadra de montaje transversal
Distanciador (opción armazón)

Standardkonfiguration

Stütze
Befestigungsbügel oben
Befestigungsbügel unten
Querbügel
Abstandshalter (Option Casco)

Configuration standard

Montant de soutien
Équerre de fixation supérieure
Équerre de fixation inférieure
Traverse
Entretoise (option casco)

Standard configuration

1.	 Support
2.	 Top fixation bracket
3.	 Bottom fixation bracket
4.	 Cross bracket
5.	 Spacer (unfinished as an option)

Standard configuration

Support
Top fixation bracket
Bottom fixation bracket
Cross bracket
Spacer (unfinished as an option)

Standaardconfiguratie

Steunpaal
Bevestigingsbeugel boven
Bevestigingsbeugel onder
Dwarsbeugel
Spacer (optie casco)
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Opciones de elección

	• Ejecución del revestimiento:- exterior: con Linarte Even o armazón (acabado a 
cargo del cliente)- interior: siempre armazón (acabado a cargo del cliente)

	• Puerta corredera ancho libre mín. de la pared fija 2650 mm: colocación de la 
puerta opcional, en el lado izquierdo o derecho 

	• Puerta corredera ancho libre mín. de la pared fija 3800 mm: colocación de la 
puerta opcional, en el lado izquierdo, derecho o en el centro de la pared

	• Led mural indirecto*

* Véase p.105 Confort - Iluminación

Auswahlmöglichkeiten

	• Ausführung der Fassadenverkleidung:– außen: mit Linarte-Even oder Casco 
(Endbearbeitung durch den Kunden) – innen: immer Casco  
(Endbearbeitung durch den Kunden)

	• Schiebetür min. lichte Breite der Feste Wand 2.650 mm: Platzierung  
der Tür wahlweise auf der linken oder rechten Seite 

	• Schiebetür min. lichte Breite der Feste Wand 3.800 mm: Platzierung der  
Tür wahlweise auf der linken oder rechten Seite oder in der Mitte der Wand

	• Indirekte Wand-LED*

* Siehe S. 105 Komfort – Beleuchtung

Possibilités de choix

	• Exécution du revêtement de façade :- extérieur : avec Linarte Even ou casco 
(finition à prévoir par le client)- intérieur : toujours casco  
(finition à prévoir par le client)

	• Porte coulissante largeur libre min. de la paroi fixe 2650 mm :  
placement de la porte au choix à gauche ou à droite 

	• Porte coulissante largeur libre min. de la paroi fixe 3800 mm :  
placement de la porte au choix à gauche, à droite ou au milieu de la paroi

	• LED indirectes murales

* Voir p.105 Confort - Éclairage

Options

	• Façade cladding finish:- outside: Linarte Even or unfinished (finish to be applied by 
customer)- inside: always unfinished (finish to be applied by customer)

	• Sliding door min. fixed wall clear width 104 in: door can be placed either on left or 
right 

	• Sliding door min. fixed wall clear width 149 in: door can be placed either on left or 
right, or in the middle of the wall

	• Indirect wall LED*

* See p. 105 Comfort - Lighting

Options

	• Façade cladding finish:- outside: Linarte Even or unfinished (finish to be applied by 
customer)- inside: always unfinished (finish to be applied by customer)

	• Sliding door min. fixed wall clear width 2650 mm: door can be placed either on left 
or right 

	• Sliding door min. fixed wall clear width 3800 mm: door can be placed either on left 
or right, or in the middle of the wall

	• Indirect wall LED*

* See p. 105 Comfort - Lighting

Keuzemogelijkheden

	• Uitvoering gevelbekleding: 
- buitenzijde: met Linarte Even of casco (afwerking te voorzien door de klant) 
- binnenzijde: steeds casco (afwerking te voorzien door de klant)

	• Bij een minimum vrije breedte van de vaste wand van 2650 mm:  
kan de deur naar keuze links of rechts geplaatst worden. 

	• Vanaf een vrije breedte van 3800 mm, kan de deur ook in het midden gekozen 
worden 

	• Indirecte wand led*

* Zie p.105 Comfort - Verlichting
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2,7 m

Cortinas de duraderas y resistentes a la intemperie.  
Abrir desde el centro hacia el exterior.

	• Acabado estético y maravilloso de la pérgola
	• Elección entre 12 colores

ACCESORIOS – CORTINAS
Descripción 

Langlebige, wetterbeständige vorhänge. Von der Mitte aus nach außen 
öffnend.

	• Ästhetische, federleichte Ausführung der Überdachung
	• Auswahl aus 12 Farben

ZUBEHÖR – VORHÄNGE
Beschreibung 

Rideaux en durables et résistants aux intempéries.  
Ouverture du centre vers l’extérieur.

	• Une finition esthétique et féérique de votre pergola
	• Choix parmi 12 couleurs

ACCESSOIRES – RIDEAUX
Description 

Durable, weather-resistant curtains that open from the middle towards 
the side.

	• Aesthetic finish for your patio cover
	• Choice of 12 colors

ACCESSORIES – CURTAINS
Description 

8’ 10.3”

Durable, weather-resistant curtains that open from the middle towards 
the side.

	• Aesthetic, enchanting finish for your patio cover
	• Choice of 12 colours

ACCESSORIES – CURTAINS
Description 

Duurzame, weerbestendige gordijnen.  
Openen van het midden naar buiten toe.

	• Esthetische, feeërieke afwerking van de overkapping
	• Keuze uit 12 kleuren

ACCESSOIRES – GORDIJNEN
Omschrijving 
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Dimensiones

Anchura libre 400 -  6050 mm

Altura de paso Máx. 2700 mm

Especificaciones

Acabado Doble pliegue

Fluido 2.O

Costura* Doble costura

Dobladillo inferior* Doble dobladillo inferior

Dobladillos laterales Costura

Instrucciones de lavado 30°

Opciones de control

Manual ✓

Motorizado -

* Para determinados tejidos/alturas debe acabarse con una costura sencilla o dobladillo inferior

Datos técnicos

Abmessungen

Lichte Breite 400 -  6.050 mm

Durchgangshöhe Max. 2.700 mm

Spezifikationen

Endverarbeitung Doppelter Falz

Leichtgängigkeit 2.O

Oberkante* Doppelte Oberkante

Untersaum* Doppelter Untersaum

Seitensäume Gesteppt

Waschanleitung 30°

Bedienungsmöglichkeiten 

Manuell ✓

Motorisiert -

* Für bestimmte Stoffe/Höhen muss eine einzige Oberkante oder ein Untersaum vorgesehen werden

Technische Daten

Dimensions

Largeur libre 400 -  6050 mm

Hauteur de passage Max. 2700 mm

Spécifications

Finition Double pli

Surlargeur 2.0

Tête* Double tête

Ourlet bas* Double ourlet bas

Ourlets latéraux Surpiqûre

Instructions de lavage 30°

Possibilités de commande

Manuelle ✓

Motorisée –

* Pour certains tissus et certaines hauteurs, la finition doit se faire avec un seul ourlet de tête ou de fond

Caractéristiques techniques

Dimensions

Clear width 15.7 -  238 in

Passage height Max. 106 in

Specifications

Finishing Double fold

Fullness 2.O

Header* Double-fold header

Bottom hem* Double-fold bottom hem

Side hems Topstitched

Washing instructions 30°

Operating methods

Manual ✓

Motorized -

* Certain fabrics/heights must be finished using a single header or bottom hem

Technical details

Dimensions

Clear width 400 -  6050 mm

Passage height Max. 2700 mm

Specifications

Finishing Double fold

Fullness 2.O

Header* Double-fold header

Bottom hem* Double-fold bottom hem

Side hems Topstitched

Washing instructions 30°

Operating methods

Manual ✓

Motorised -

* Certain fabrics/heights must be finished using a single header or bottom hem

Technical details

Afmetingen

Vrije breedte 400 -  6050 mm

Doorloophoogte Max. 2700 mm

Specificaties

Afwerking Dubbele plooi

Vloeite 2.O

Kop* Dubbele kop

Onderzoom* Dubbele onderzoom

Zijzomen Doorstikt

Wasvoorschriften 30°

Bedieningsmogelijkheden

Manueel ✓

Gemotoriseerd -

* Voor bepaalde stoffen/hoogtes dient met een enkele kop of onderzoom afgewerkt te worden

Technische gegevens
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Tipo Color Material Estabilidad del 
color Peso

Tejido fino
Jadeíta (Crystal Lounge) PE 6/8 88 g/m2

Crudo (Tech Cocoon) PE 6/8 88 g/m2

Tejido refinado

Maíz blanco (Pure Essence) PE 6/8 147 g/m2

Plancton (Idyllic Garden) PE 6/8 147 g/m2

Beige Marrón (Spiritual Harmony) PE 6/8 147 g/m2

Tejido grueso Amarillo sabana (Earth Oasis) PE 6/8 186 g/m2

Lumis

Crema (10) PP 7/8 227 g/m2  

Arena (20) PP 7/8 227 g/m2

Greige (50) PP 7/8 227 g/m2

Marrón (70) PP 7/8 227 g/m2

Antracita (80) PP 7/8 227 g/m2

Gris claro (100) PP 7/8 227 g/m2

Art Farbe Material Farbbeständigkeit Gewicht

Fein gewebt
Jadeit (Crystal Lounge) PE 6/8 88 g/m2 

Ecru (Tech Cocoon) PE 6/8 88 g/m2 

Extra fein gewebt

White Corn (Pure Essence) PE 6/8 147 g/m2

Planton (Idyllic Garden) PE 6/8 147 g/m2

Beige-braun (Spiritual Harmony) PE 6/8 147 g/m2

Grob gewebt Savannah Yellow (Earth Oasis) PE 6/8 186 g/m2

Lumis

Cremefarben (10) PP 7/8 227 g/m2   

Sandfarben (20) PP 7/8 227 g/m2 

Greige (50) PP 7/8 227 g/m2 

Braun (70) PP 7/8 227 g/m2 

Anthrazit (80) PP 7/8 227 g/m2 

Hellgrau (100) PP 7/8 227 g/m2 

Type Couleur Matériaux Tenue des cou-
leurs Poids

Tissage fin
Jadéite (Crystal Lounge) PE 6/8 88 g/m2

Écru (Tech Cocoon) PE 6/8 88 g/m2

Tissé raffiné

White Corn (Pure Essence) PE 6/8 147 g/m2

Planton (Idyllic Garden) PE 6/8 147 g/m2

Beige Brown (Spiritual Harmony) PE 6/8 147 g/m2

Tissé épais Savannah Yellow (Earth Oasis) PE 6/8 186 g/m2

Lumis

Crème (10) PP 7/8 227 g/m2  

Sable (20) PP 7/8 227 g/m2

Grège (50) PP 7/8 227 g/m2

Marron (70) PP 7/8 227 g/m2

Anthracite (80) PP 7/8 227 g/m2

Gris clair (100) PP 7/8 227 g/m2

Type of Color Material Colorfastness Weight

Fine woven
Jadeite (Crystal Lounge) PE 6/8 2.59 oz/yd²

Ecru (Tech Cocoon) PE 6/8 2.59 oz/yd²

Refined woven

White Corn (Pure Essence) PE 6/8 4.34 oz/yd²

Planton (Idyllic Garden) PE 6/8 4.34 oz/yd²

Beige Brown (Spiritual Harmony) PE 6/8 4.34 oz/yd²

Thick woven Savannah Yellow (Earth Oasis) PE 6/8 5.49 oz/yd²

Lumis

Cream (10) PP 7/8 6.70 oz/yd²

Sand (20) PP 7/8 6.70 oz/yd²

Greige (50) PP 7/8 6.70 oz/yd²

Brown (70) PP 7/8 6.70 oz/yd²

Anthracite (80) PP 7/8 6.70 oz/yd²

Light grey (100) PP 7/8 6.70 oz/yd²

Type of Colour Material Colourfastness Weight

Fine woven
Jadeite (Crystal Lounge) PE 6/8 88 g/m2

Ecru (Tech Cocoon) PE 6/8 88 g/m2

Refined woven

White Corn (Pure Essence) PE 6/8 147 g/m2

Planton (Idyllic Garden) PE 6/8 147 g/m2

Beige Brown (Spiritual Harmony) PE 6/8 147 g/m2

Thick woven Savannah Yellow (Earth Oasis) PE 6/8 186 g/m2

Lumis

Cream (10) PP 7/8 227 g/m2  

Sand (20) PP 7/8 227 g/m2

Greige (50) PP 7/8 227 g/m2

Brown (70) PP 7/8 227 g/m2

Anthracite (80) PP 7/8 227 g/m2

Light grey (100) PP 7/8 227 g/m2

Soort Kleur Materiaal Kleurvastheid Gewicht

Fine woven
Jadeite (Crystal Lounge) PE 6/8 88 g/m2

Ecru (Tech Cocoon) PE 6/8 88 g/m2

Refined woven

White Corn (Pure Essence) PE 6/8 147 g/m2

Planton (Idyllic Garden) PE 6/8 147 g/m2

Beige Brown (Spiritual Harmony) PE 6/8 147 g/m2

Thick woven Savannah Yellow (Earth Oasis) PE 6/8 186 g/m2

Lumis

Crème (10) PP 7/8 227 g/m2  

Zand (20) PP 7/8 227 g/m2

Greige (50) PP 7/8 227 g/m2

Bruin (70) PP 7/8 227 g/m2

Antraciet (80) PP 7/8 227 g/m2

Lichtgrijs (100) PP 7/8 227 g/m2
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Configuración estándar

Características

	• Cortinas resistentes a la intemperie, para fijar bajo la viga 
	• Raíl lacado en el mismo color de la pérgola
	• El riel también se puede fijar directamente a la estructura 
	• Todas las cortinas están tratadas con un revestimiento resistente a las 

inclemencias del tiempo
	• Las cortinas se confeccionan en 2 partes iguales  

(excepto los anchos de cortina < 2 m que se confeccionan en una sola pieza)
	• Los rieles no están premontados en el perímetro del techo

Fijación con deslizadores de cortina con abrazadera giratoria en el riel de la cortina

Standardkonfiguration

Eigenschaften

	• Wetterfeste Vorhänge, unter dem Balken zu befestigen 
	• Schiene in der Farbe der Überdachung lackiert
	• Schiene wird direkt auf der Struktur befestigt 
	• Alle Vorhänge sind mit einer wetterfesten Beschichtung versehen
	• Die Vorhänge werden in 2 gleichen Teilen hergestellt  

(nur Vorhangbreiten < 2 m werden in einem Stück hergestellt)
	• Die Schienen werden nicht am Rahmen vormontiert

Configuration standard

Caractéristiques

	• Rideaux résistants aux intempéries, à fixer sous la poutre 
	• Rail peint dans la couleur de la pergola.
	• Rail à fixer directement sur la structure 
	• Tous les rideaux sont traités avec un revêtement résistant aux intempéries
	• Les rideaux sont constitués de 2 éléments identiques  

(sauf les rideaux de largeur < 2 m qui sont fabriqués d’un tenant)
	• Les rails ne sont pas pré-assemblés au cadre

Fixation par patins de rideau avec attache pivotante dans rail de rideau

Standard configuration

Features

	• Weather-resistant curtains, to be fitted below the beam 
	• Rail coated the same color as the cover
	• Rail to be mounted directly to the structure 
	• All curtains are treated using a weather-resistant coating
	• The curtains are made in two equal parts (except for curtain widths < 9.1 ft,  

which are made in one piece)
	• The rails do not come pre-mounted to the frame

Fitted using eyelet clamp curtain gliders in a curtain rail

Standard configuration

Features

	• Weather-resistant curtains, to be fitted below the beam 
	• Rail coated the same colour as the cover
	• Rail to be mounted directly to the structure 
	• All curtains are treated using a weather-resistant coating
	• The curtains are made in two equal parts (except for curtain widths < 2 m,  

which are made in one piece)
	• The rails do not come pre-mounted to the frame

Fitted using eyelet clamp curtain gliders in a curtain rail

Standaardconfiguratie

Kenmerken

	• Weerbestendige gordijnen, te bevestigen onder de balk 
	• Rail meegelakt in de kleur van de overkapping
	• Rail rechtstreeks op de structuur te bevestigen 
	• Alle gordijnen zijn behandeld met een weerbestendige coating
	• De gordijnen worden gemaakt in 2 gelijke delen  

(uitgezonderd gordijnbreedtes < 2 m worden in  één stuk gemaakt)
	• De rails worden niet voorgemonteerd aan het kader

Bevestiging door gordijnglijders met draaiklemstuk in gordijnrail
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Opciones de elecciónAuswahlmöglichkeitenPossibilités de choixOptionsOptionsKeuzemogelijkheden
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La colección completa de cortinas está disponible en un muestrario físico y en una guía digital de telas y tejidos 

Gris claroGris claro

CremaCrema

ArenaArena

GreigeGreige

AntracitaAntracita

MarrónMarrón

Maíz blancoMaíz blanco

PlanctonPlancton

Marrón beigeMarrón beige

JadeítaJadeíta

CrudoCrudo

Amarillo sabanaAmarillo sabana

Die vollständige Vorhangkollektion finden Sie in unserer physischen Mustermappe oder in unserem digitalen Tuch- und Stoffführer.

HellgrauHellgrau

CremefarbenCremefarben

SandfarbenSandfarben

GreigeGreige

AnthrazitAnthrazit

BraunBraun

White CornWhite Corn

PlantonPlanton

Beige-braunBeige-braun

JadeitJadeit

EcruEcru

Savannah YellowSavannah Yellow

La collection complète de rideaux est disponible dans un carnet d’échantillons physique et dans un guide numérique des tissus 

Gris clairGris clair

CrèmeCrème

SableSable

GrègeGrège

Anthracite

BrunBrun

White cornWhite corn

PlantonPlanton

Beige brunBeige brun

JadéiteJadéite

ÉcruÉcru

Savannah YellowSavannah Yellow

A physical fabric sampler and a digital fabric guide is available for the entire collection of curtains 

Light greyLight grey

CreamCream

SandSand

GreigeGreige

AnthraciteAnthracite

BrownBrown

White cornWhite corn

PlantonPlanton

Beige brownBeige brown

JadeiteJadeite

EcruEcru

Savannah yellowSavannah yellow

A physical fabric sampler and a digital fabric guide is available for the entire collection of curtains 

Light greyLight grey

CreamCream

SandSand

GreigeGreige

AnthraciteAnthracite

BrownBrown

White cornWhite corn

PlantonPlanton

Beige brownBeige brown

JadeiteJadeite

EcruEcru

Savannah yellowSavannah yellow

De volledige collectie gordijnen is beschikbaar in een fysieke staalmap en in een digitale doeken- en stoffengids.

LichtgrijsLichtgrijs

CrèmeCrème

ZandZand

GreigeGreige

AntracietAntraciet

BruinBruin

White cornWhite corn

PlantonPlanton

Beige BrownBeige Brown

JadeiteJadeite

EcruEcru

Savannah YellowSavannah Yellow
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Opcionalmente, se pueden integrar varias luces led regulables.

	• Led icónico: iluminación arquitectónica en la parte superior y alrededor de toda la 
estructura 

	• Led mural indirecta: iluminación ambiental en la parte inferior de las paredes fijas
	• Lineo LED: iluminación led funcional integrada en el techo de lamas con 

distribución uniforme de la luz
	• Focos: Iluminación dirigida funcional o ambiental libremente seleccionable en la 

zona C
	• Led ambiental de techo: iluminación ambiental indirecta ascendente del techo 

desde el interior del bastidor
	• Techo fijo con barra led: iluminación led funcional en el trastero
	• Led en marquesina: iluminación arquitectónica en el lado largo de la marquesina

COMFORT - ILUMINACIÓN
Descripción 

Diverse dimmbare LED-Beleuchtungen können optional integriert 
werden.

	• Ikonische LED-Leiste: Architekturbeleuchtung oben und um die gesamte Struktur 
herum 

	• Ambientebeleuchtung Wand: Stimmungsbeleuchtung an der Unterseite der 
festen Wanden

	• Lineo-LED: Funktionelle integrierte LED-Lamelle im Dach mit gleichmäßiger 
Lichtverteilung.

	• Strahler: Gezielte funktionelle Beleuchtung oder Stimmungsbeleuchtung frei 
wählbar in Zone C

	• Ambientebeleuchtung Pivot: Indirekte atmosphärische Beleuchtung des Daches 
auf der Innenseite des Rahmens

	• LED-Leiste festes Dach: Funktionelle LED-Beleuchtung im Lagerraum
	• LED-Leiste für Vordach: Architekturbeleuchtung an der Längsseite des Vordachs

KOMFORT – BELEUCHTUNG
Beschreibung 

Diverses lampes LED variables peuvent être intégrées en option.

	• LED iconiques : éclairage architectural au sommet et autour de toute la structure 
	• LED murales indirectes : éclairage d’ambiance en bas des parois fixes
	• Lineo LED : éclairage LED fonctionnel intégré dans la toiture en lames avec une 

diffusion uniforme de la lumière
	• Spots : éclairage fonctionnel ou d’ambiance ciblé, librement sélectionnable dans 

la zone C
	• LED d’ambiance toiture : éclairage d’ambiance indirect vers le haut de la toiture 

depuis l’intérieur du cadre
	• LEDbeam toiture fixe : éclairage LED fonctionnel dans l’abri
	• LED auvent : éclairage architectural sur le côté long de la canopée

CONFORT – ÉCLAIRAGE
Description 

Various dimmable LED lighting solutions can be integrated as an 
option.

	• Iconic LED: architectural lighting surrounding the entire top of the structure 
	• Indirect wall LED: mood lighting below the fixed walls
	• Lineo LED: functional, integrated LED lighting in the bladed roof with even light 

distribution
	• Spots: targeted functional or mood lighting anywhere of your choice in Zone C
	• LED mood lighting in roof: upward, indirect mood lighting in the roof, from the 

inside of the frame
	• LED beam in fixed roof: functional LED lighting in the storage shed
	• Canopy LED: architectural lighting on the long side of the canopy

COMFORT – LIGHTING
Description 

Various dimmable LED lighting solutions can be integrated as an 
option.

	• Iconic LED: architectural lighting surrounding the entire top of the structure 
	• Indirect wall LED: mood lighting below the fixed walls
	• Lineo LED: functional, integrated LED lighting in the bladed roof with even light 

distribution
	• Spots: targeted functional or mood lighting anywhere of your choice in Zone C
	• LED mood lighting in roof: upward, indirect mood lighting in the roof, from the 

inside of the frame
	• LED beam in fixed roof: functional LED lighting in the storage shed
	• Canopy LED: architectural lighting on the long side of the canopy

COMFORT – LIGHTING
Description 

Diverse dimbare led verlichtingen kunnen optioneel geïntegreerd 
worden.

	• Iconische led: architecturale verlichting bovenaan en rondom de volledige 
structuur 

	• Indirecte wand led: sfeerverlichting onderaan de vaste wanden
	• Lineo led: functionele geïntegreerde led verlichting in het lamellendak met egale 

lichtspreiding
	• Spots: gerichte functionele- of sfeerverlichting vrij te kiezen in zone C
	• Sfeerled dak: opwaartse indirecte sfeerverlichting van het dak vanuit de 

binnenzijde van het kader
	• Ledbeam vast dak: functionele led verlichting in de berging
	• Luifel led: architecturale verlichting op de lange zijde van de luifel

COMFORT – VERLICHTING
Omschrijving 
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1. 	 Led icónico
2. 	 Led atmosférico de pared
3. 	 Lineo led
4. 	 Foco led

5. 	 Led ambiental de techo
6. 	 Techo fijo con barra led
7. 	 Led en marquesina

 

1. 	 Ikonische LED-Leiste
2. 	 Ambientebeleuchtung Wand
3. 	 Lineo-LED
4. 	 Strahler

5. 	 Ambientebeleuchtung Pivot
6. 	 LED-Leiste festes Dach
7. 	 LED-Leiste für Vordach

1. 	 LED iconique
2. 	 LED d’ambiance paroi
3. 	 Lineo LED
4. 	 Spot LED

5. 	 LED d’ambiance toiture
6. 	 LEDbeam toiture fixe
7. 	 LED auvent

  

1. 	 Iconic LED
2. 	 Wall LED mood lighting
3. 	 Lineo LED
4. 	 LED spots

5. 	 LED mood lighting in roof
6. 	 LED beam in fixed roof
7. 	 Canopy LED

 

1. 	 Iconic LED
2. 	 Wall LED mood lighting
3. 	 Lineo LED
4. 	 LED spots

5. 	 LED mood lighting in roof
6. 	 LED beam in fixed roof
7. 	 Canopy LED

 

1. 	 Iconische led
2. 	 Sfeerled wand
3. 	 Lineo led
4. 	 Spot led

5. 	 Sfeerled dak
6. 	 Ledbeam vast dak
7. 	 Luifel led
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Led distintivo
Iluminación arquitectónica en la parte superior y alrededor de toda la estruc-
tura, perfectamente integrado 

Led mural indirecto
	• Iluminación ambiental en la parte inferior de las paredes fijas

Lineo led
	• Iluminación led regulable integrada en el techo de lamas con una 

distribución uniforme de la luz.
	• Disponible con una luz de color blanco cálido y blanco puro
	• La iluminación básica ideal
	• Sin puntos brillantes visibles gracias a los ledes de alta calidad (180/lm).
	• Regulable

Focos
	• Gracias a la colaboración con nuestro socio belga Kreon, ahora también 

podemos aplicar su concepto de interiorismo a su espacio vital exterior 
	• Gracias a la función de rotación bidireccional, puede dirigir la luz 

exactamente donde la necesita, lo que le permite ajustar la experiencia 
de iluminación en cualquier momento

	• Los focos también se pueden desplazar fácilmente por el raíl para 
personalizar la iluminación 

	• Perfectamente integrado en el sistema de raíl
	• Posteriormente se pueden añadir fácilmente focos adicionales en el raíl

Ventajas 

Ikonische LED-Leiste
Architekturbeleuchtung oben und rund um die gesamte Struktur, nahtlos integriert 

Ambientebeleuchtung Wand
	• Stimmungsbeleuchtung unten an der Festen Wanden

Lineo-LED
	• Integrierte dimmbare LED-Lamelle im Dach mit gleichmäßiger Lichtverteilung.
	• Verfügbar in warmweißem und kaltweißem Licht
	• Die ideale Basisbeleuchtung
	• Keine sichtbaren Punkte dank hochwertiger LEDs (180/lm)
	• Dimmbar

Strahler
	• Dank der Zusammenarbeit mit unserem belgischen Partner Kreon können wir deren 

Einrichtungskonzept nun auch auf Ihren Außenbereich anwenden 
	• Durch die Drehfunktion in zwei Richtungen können Sie das Licht genau dorthin 

lenken, wo Sie es brauchen und das Lichterlebnis entsprechend anpassen
	• Die Strahler können auch einfach auf der Schiene verschoben werden,  

um das Lichterlebnis individuell zu gestalten 
	• Nahtlos in das Schienensystem integriert
	• Zusätzliche Strahler können leicht nachträglich in der Schiene angebracht werden

Vorteile 

LED iconique
Éclairage architectural au-dessus et autour de l’ensemble de la structure, intégré sans 
raccord 

LED murales indirectes
	• Éclairage d’ambiance au bas des parois fixes

Lineo LED
	• Éclairage LED variable intégré dans la toiture en lames avec diffusion lumineuse 

uniforme.
	• Disponible en lumière blanc chaud et blanc pur.
	• L’éclairage de base idéal
	• Pas de points lumineux visibles grâce aux LED de qualité (180 par mètre).
	• Modulable

Spots
	• Grâce à la collaboration avec notre partenaire belge Kreon, nous pouvons 

désormais appliquer leur concept de design d’intérieur à votre espace de vie 
extérieur 

	• Avec la fonction de rotation dans les deux sens, vous pouvez diriger la lumière 
exactement là où vous en avez besoin, ce qui vous permet de moduler à tout 
moment le rendu lumineux créé.

	• Les spots peuvent également être facilement déplacés dans le rail pour 
personnaliser l’expérience lumineuse 

	• Intégration sans raccord dans le système de rails
	• Des spots supplémentaires peuvent facilement être ajoutés dans le rail par la suite

Avantages 

Iconic LED
Architectural lighting surrounding the entire top of the structure, seamlessly 
integrated 

Indirect wall LED
	• Mood lighting below the fixed walls

Lineo LED
	• Integrated, dimmable LED lighting in the bladed roof with even light 

distribution
	• Available in warm white and pure white light
	• The ideal basic lighting system
	• No visible dots due to high-quality LEDs (180/rm)
	• Dimmable

Spots
	• Thanks to the partnership with our Belgian partner Kreon, we are now 

able to extend their interior concept to your outdoor living space. 
	• The bidirectional rotation function allows you to target the light exactly 

where you need it, enabling you to adjust your lighting experience any 
time you wish

	• Sliding the spots along the rail to adjust your lighting experience also 
could not be easier 

	• Seamlessly integrated into the rail system
	• Extra spots can easily be retrofitted into the rail

Benefits 

Iconic LED
Architectural lighting surrounding the entire top of the structure, seamlessly 
integrated 

Indirect wall LED
	• Mood lighting below the fixed walls

Lineo LED
	• Integrated, dimmable LED lighting in the bladed roof with even light 

distribution
	• Available in warm white and pure white light
	• The ideal basic lighting system
	• No visible dots due to high-quality LEDs (180/rm)
	• Dimmable

Spots
	• Thanks to the partnership with our Belgian partner Kreon, we are now 

able to extend their interior concept to your outdoor living space. 
	• The bidirectional rotation function allows you to target the light exactly 

where you need it, enabling you to adjust your lighting experience any 
time you wish

	• Sliding the spots along the rail to adjust your lighting experience also 
could not be easier 

	• Seamlessly integrated into the rail system
	• Extra spots can easily be retrofitted into the rail

Benefits 

Iconische led
Architecturale verlichting bovenaan en rondom de volledige structuur,  
naadloos geïntegreerd 

Indirecte wand led
	• Sfeer verlichting onderaan de vaste wanden

Lineo led
	• Geïntegreerde dimbare ledverlichting in het lamellendak met egale 

lichtspreiding
	• Beschikbaar in warm wit en puur wit licht
	• De ideale basisverlichting
	• Geen zichtbare puntjes dankzij kwalitatieve leds (180/lm)
	• Dimbaar

Spots
	• Dankzij de samenwerking met onze Belgische partner Kreon, kunnen we 

hun interieur concept nu ook toepassen in uw buitenleefruimte 
	• Dankzij de rotatiefunctie in twee richtingen kan u het licht precies richten 

waar u het nodig hebt, waardoor u de verlichtingservaring steeds kan 
aanpassen

	• Spots kunnen ook makkelijk verschoven worden in de rail om 
verlichtingservaring aan te passen 

	• Naadloos geïntegreerd in het railsysteem
	• Extra spots kunnen achteraf nog makkelijk toegevoegd worden in de rail

Voordelen 
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Led ambiental de techo
	• Ledes de alta calidad con IP66
	• Regulable
	• Iluminación lateral de las lamas del techo, suavemente alineadas

Techo fijo con barra led
	• La iluminación funcional ideal en el trastero
	• Posición en el trastero a elegir durante la instalación
	• Sin puntos brillantes visibles gracias a los ledes de alta calidad (180/lm).

Led en marquesina
	• Iluminación arquitectónica en el frontal de la marquesina

Ventajas 

Ambientebeleuchtung Pivot
	• Hochwertige LEDs mit IP66
	• Dimmbar
	• Subtile seitliche Beleuchtung der Dachlamellen

Canvas LED-Leiste festes Dach
	• Die ideale funktionelle Beleuchtung im Lagerraum
	• Position der Beleuchtung bei der Installation auszuwählen
	• Keine sichtbaren Punkte dank hochwertiger LEDs (180/lm)

LED-Leiste für Vordach
	• Architekturbeleuchtung an der Vorderseite des Vordachs

Vorteile 

LED d’ambiance toiture
	• LED de qualité avec IP66
	• Modulable
	• Éclairage latéral doux des lames en toiture

LEDbeam toiture fixe
	• L’éclairage fonctionnel idéal pour un abri
	• Position à choisir lors de l’installation
	• Pas de points lumineux visibles grâce aux LED de qualité (180 par mètre).

LED auvent
	• Éclairage architectural sur le devant de l’auvent

Avantages 

LED mood lighting in roof
	• High-quality IP66 LEDs
	• Dimmable
	• Soft edge, sideways lighting of the roof blades

LED beam in fixed roof
	• The ideal functional lighting for inside the storage room
	• Position in the storage room can be decided during installation
	• No visible dots due to high-quality LEDs (180/rm)

Canopy LED
	• Architectural lighting on the front side of the canopy

Benefits 

LED mood lighting in roof
	• High-quality IP66 LEDs
	• Dimmable
	• Soft edge, sideways lighting of the roof blades

LED beam in fixed roof
	• The ideal functional lighting for inside the storage room
	• Position in the storage room can be decided during installation
	• No visible dots due to high-quality LEDs (180/rm)

Canopy LED
	• Architectural lighting on the front side of the canopy

Benefits 

Sfeerled dak
	• Kwalitatieve leds met IP66
	• Dimbaar
	• Zacht afgelijnde, zijdelingse verlichting van de daklamellen

Ledbeam vast dak
	• De ideale functionele verlichting in de berging
	• Positie in de berging te kiezen tijdens installatie
	• Geen zichtbare puntjes dankzij kwalitatieve leds (180/lm)

Luifel led
	• Architecturale verlichting op de voorzijde van de luifel

Voordelen 
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Características Led distintivo Led mural indirecto Lineo led Focos Led ambiental  
de techo

Techo fijo con 
barra led Led en marquesina

Número todos los lados todas las paredes 1, 2, 3 4 (+2) 2 lados 1, 2, 3 todos los lados

Temperatura de color (K) blanco cálido 
3500 K

blanco cálido 
3500 K

blanco cálido
2700-2950 K
blanco puro*
4500-5000 K

blanco cálido
2700 K

blanco cálido 
3500 K

blanco cálido
blanco puro

blanco cálido 
3500 K

Número de leds 140 leds/m 140 leds/m 180/m n.a. 140 leds/m 180/m 140 leds/m

Potencia de led 9,6 W/m 9,6 W/m 20 W/m 8 W 9,6 W/m 20 W/m 9.6 W/m

Potencia del sistema 96 W/m 96 W/m 21,6 W/m - 96 W/m 21,6 W/m 96 W/m

Flujo luminoso (lúmen) 230 lm/m 230 lm/m 1660 lm/m 361 lm/st 230 lm/m 1660 lm/m 230 lm/m

Tensión 24 V CC 24 V CC 24 V CC 24 V CC 24 V CC 24 V CC 24 V CC

Corriente 0.4 A/m 0.4 A/m 0,83 A 0.7 A 0.4 A/m 0,83 A 0.4 A/m

Vida útil 60.000 h 60.000 h 30.000 h 50.000 h 60.000 h 30.000 h 60.000 h

Regulable ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓

Clase IP IP 66 IP 66 IP 24 IP 67 IP 66 IP 24 IP 66

Control Somfy io Somfy io Somfy io Somfy io Somfy io Somfy io Somfy io

Datos técnicos 

* Si se elige otra iluminación en la pérgola, el led Lineo sólo se puede aplicar con luz blanca cálida.

Eigenschaften Ikonische 
LED-Leiste

Ambientebe-
leuchtung Wand Lineo-LED Strahler Ambientebe-

leuchtung Pivot
Canvas LED-Leiste  

festes Dach
LED-Leiste für 

Vordach

Anzahl Alle Seiten Alle Wände 1, 2, 3 4 (+2) 2 Seiten 1, 2, 3 Alle Seiten

Farbtemperatur K warmweiß 
3.500 K

warmweiß 
3.500 K

warmweiß
2.700 - 2.950 K

kaltweiß*
4.500 - 5.000 K

warmweiß
2.700 K

warmweiß 
3.500 K

warmweiß
kaltweiß

warmweiß 
3.500 K

Anzahl LEDs 140 leds/m 140 leds/m 180/m nicht zutreffend 140 leds/m 180/m 140 leds/m

LED-Leistung 9,6 W/m 9,6 W/m 20 W/m 8 W 9,6 W/m 20 W/m 9,6 W/m

Systemleistung 96 W/m 96 W/m 21,6 W/m - 96 W/m 21,6 W/m 96 W/m

Lichtstrom (Lumen) 230 lm/m 230 lm/m 1.660 lm/m 361 lm/st 230 lm/m 1.660 lm/m 230 lm/m

Spannung 24 V DC 24 V DC 24 V DC 24 V DC 24 V DC 24 V DC 24 V DC

Strom 0,4 A/m 0,4 A/m 0,83 A 0,7 A 0,4 A/m 0,83 A 0,4 A/m

Lebensdauer 60.000 Std. 60.000 Std. 30.000 Std. 50.000 Std. 60.000 Std. 30.000 Std. 60.000 Std.

Dimmbar ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓

IP-Klasse IP 66 IP 66 IP 24 IP 67 IP 66 IP 24 IP 66

Steuerung Somfy IO Somfy IO Somfy IO Somfy IO Somfy IO Somfy IO Somfy IO

Technische Daten 

* Falls noch eine andere Beleuchtung für die Überdachung ausgewählt wurde, wird die Lineo-LED nur in warmweißem Licht geliefert

Caractéristiques LED iconique LED murales  
indirectes Lineo LED Spots LED d’ambiance 

toiture
LEDbeam toiture 

fixe LED auvent

Nombre tous les côtés toutes les parois 1, 2, 3 4 (+2) 2 côtés 1, 2, 3 tous les côtés

Température de couleur K blanc chaud 
3500 K

blanc chaud 
3500 K

blanc chaud
2700-2950 K

blanc pur*
4500-5000 K

blanc chaud
2700 K

blanc chaud 
3500 K

blanc chaud
blanc pur

blanc chaud 
3500 K

Nombre de LED 140 LED/m 140 LED/m 180/m p.a. 140 LED/m 180/m 140 LED/m

Puissance LED 9,6 W/m 9,6 W/m 20 W/m 8 W 9,6 W/m 20 W/m 9,6 W/m

Puissance système 96 W/m 96 W/m 21,6 W/m – 96 W/m 21,6 W/m 96 W/m

Flux lumineux (lumen) 230 lm/m 230 lm/m 1660 lm/m 361 lm/pce 230 lm/m 1660 lm/m 230 lm/m

Tension 24 V CC 24 V CC 24 V CC 24 V CC 24 V CC 24 V CC 24 V CC

Courant 0,4 A/m 0,4 A/m 0,83 A 0,7 A 0,4 A/m 0,83 A 0,4 A/m

Durée de vie 60 000 h 60 000 h 30 000 h 50 000 h 60 000 h 30 000 h 60 000 h

Modulable ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓

Classe IP IP 66 IP 66 IP 24 IP 67 IP 66 IP 24 IP 66

Commande Somfy io Somfy io Somfy io Somfy io Somfy io Somfy io Somfy io

Caractéristiques techniques 

* Si d’autres éclairages ont été choisis dans la pergola, le Lineo LED n’est disponible qu’en lumière blanche chaude

Features Iconic LED Indirect wall LED Lineo LED Spots LED mood lighting 
in roof

LED beam in 
 fixed roof Canopy LED

Quantity all sides all walls 1, 2, 3 4 (+2) 2 sides 1, 2, 3 all sides

Color temperature (K) warm white 
3500 K

warm white 
3500 K

warm white
2700-2950 K
pure white*

4500-5000 K

warm white
2700 K

warm white 
3500 K

warm white
pure white

warm white 
3500 K

Number of LEDs 140 LEDs/in 140 LEDs/in 180/ft N/a 140 LEDs/in 180/ft 140 LEDs/in

LED power 9.6 W/ft 9.6 W/ft 20 W/ft 8 W 9.6 W/ft 20 W/ft 9.6 W/ft

System power 96 W/ft 96 W/ft 21.6 W/ft - 96 W/m 21.6 W/ft 96 W/ft

Luminous flux (lumen) 230 lm/ft 230 lm/ft 1660 lm/ft 361 lm/pc 230 lm/m 1660 lm/ft 230 lm/ft

Voltage 24 V DC 24 V DC 24 V DC 24 V DC 24 V DC 24 V DC 24 V DC

Current 0.4 A/ft 0.4 A/ft 0.83 A 0.7 A 0.4 A/ft 0.83 A 0.4 A/ft

Lifespan 60,000 h 60,000 h 30,000 h 50,000 h 60,000 h 30,000 h 60,000 h

Dimmable ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓

IP rating IP 66 IP 66 IP 24 IP 67 IP 66 IP 24 IP 66

Controls Somfy RTS Somfy RTS Somfy RTS Somfy RTS Somfy RTS Somfy RTS Somfy RTS

Technical details 

* If any other lighting is selected for the patio cover, Lineo LED is only available in warm white light

Features Iconic LED Indirect wall LED Lineo LED Spots LED mood lighting 
in roof

LED beam in 
 fixed roof Canopy LED

Quantity all sides all walls 1, 2, 3 4 (+2) 2 sides 1, 2, 3 all sides

Colour temperature (K) warm white 
3500 K

warm white 
3500 K

warm white
2700-2950 K
pure white*

4500-5000 K

warm white
2700 K

warm white 
3500 K

warm white
pure white

warm white 
3500 K

Number of LEDs 140 LEDs/mm 140 LEDs/mm 180/m N/a 140 LEDs/mm 180/m 140 LEDs/mm

LED power 9.6 W/m 9.6 W/m 20 W/m 8 W 9.6 W/m 20 W/m 9.6 W/m

System power 96 W/m 96 W/m 21.6 W/m - 96 W/m 21.6 W/m 96 W/m

Luminous flux (lumen) 230 lm/m 230 lm/m 1660 lm/m 361 lm/pc 230 lm/m 1660 lm/m 230 lm/m

Voltage 24 V DC 24 V DC 24 V DC 24 V DC 24 V DC 24 V DC 24 V DC

Current 0.4 A/m 0.4 A/m 0.83 A 0.7 A 0.4 A/m 0.83 A 0.4 A/m

Lifespan 60,000 h 60,000 h 30,000 h 50,000 h 60,000 h 30,000 h 60,000 h

Dimmable ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓

IP rating IP 66 IP 66 IP 24 IP 67 IP 66 IP 24 IP 66

Controls Somfy IO Somfy IO Somfy IO Somfy IO Somfy IO Somfy IO Somfy IO

Technical details 

* If any other lighting is selected for the patio cover, Lineo LED is only available in warm white light

Kenmerken Iconische led Indirecte  
wand led Lineo led Spots Sfeerled dak Ledbeam vast dak Luifel led

Aantal alle zijdes alle wanden 1, 2, 3 4 2 zijdes 1, 2, 3 alle zijdes

Kleurtemperatuur K warm wit 
3500 K

warm wit 
3500 K

warm wit
2700-2950 K

puur wit*
4500-5000 K

warm wit
2700 K

warm wit 
3500 K

warm wit
puur wit

warm wit 
3500 K

Aantal leds 140 leds/m 140 leds/m 180/m n.v.t. 140 leds/m 180/m 140 leds/m

Led vermogen 9.6 W/m 9.6 W/m 20 W/m 8 W 9.6 W/m 20 W/m 9.6 W/m

Systeem vermogen 96 W/m 96 W/m 21.6 W/m - 96 W/m 21.6 W/m 96 W/m

Lichtstroom (lumen) 230 lm/m 230 lm/m 1660 lm/m 361 lm/st 230 lm/m 1660 lm/m 230 lm/m

Spanning 24 V DC 24 V DC 24 V DC 24 V DC 24 V DC 24 V DC 24 V DC

Stroom 0.4 A/m 0.4 A/m 0.83 A 0.7 A 0.4 A/m 0.83 A 0.4 A/m

Levensduur 60.000 u 60.000 u 30.000 u 50.000 u 60.000 u 30.000 u 60.000 u

Dimbaar ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓ ✓

IP klasse IP 66 IP 66 IP 24 IP 67 IP 66 IP 24 IP 66

Sturing Somfy io Somfy io Somfy io Somfy io Somfy io Somfy io Somfy io

Technische gegevens 

* Indien nog een andere verlichting gekozen werd in de overkapping, zal de Lineo led enkel in warm wit licht mogelijk zijn.
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Básico
	• La tira de led recorre perfectamente toda la parte superior de la marquesina. 
	• Los canales necesarios para fijar la tira led y el difusor siempre se suministran.

Acabado
	• Siempre se suministra un difusor aunque no se seleccione esta iluminación led 

opcional. 
	• Esto es así en aras de la impermeabilización y para evitar insectos en esta zona.  

Control/operación
	• El led icónico se vincula con un controlador Somfy io regulable. 
	• La línea se compone de varias tiras de leds, que también pueden conectarse a 

múltiples controladores.

Integración
	• Las tiras led están dispuestas de forma invisible en la estructura de la viga superior. 
	• La iluminación led recorre las esquinas de forma ininterrumpida.

Configuración estándar led icónico

Basis
	• Die LED-Leiste umrandet die gesamte obere Kante der Überdachung. 
	• Zur Befestigung der LED-Leiste und des Diffusors sind entsprechende Kanäle 

vorgesehen.

Ausführung
	• Ein Diffusor ist stets dabei, auch wenn diese optionale LED-Beleuchtung nicht 

ausgewählt wird.  
	• Er dient der Wasserdichtigkeit und hält Insekten von diesem Bereich fern.  

Steuerung/Bedienung
	• Die Ikonische LED-Leiste wird mit einer dimmbaren Somfy IO LED-Steuerung 

verbunden.  
	• Die gesamte LED-Linie besteht aus mehreren LED-Leisten, die auch mit mehreren 

Steuerungen verbunden werden können.

Integration
	• Die LED-Leisten werden unsichtbar in die Struktur des oberen Balkens integriert. 
	• Die LED-Beleuchtung verläuft ohne Unterbrechung über die Ecken hinweg.

Standardkonfiguration für Ikonische LED-Leiste

Base
	• La LED strip s’intègre sans raccord tout autour de la partie supérieure de la pergola. 
	• Les conduits nécessaires à la fixation de la LED strip et du diffuseur sont toujours 

prévus.

Finition
	• Un diffuseur est toujours fourni même si cet éclairage LED optionnel n’est pas choisi. 
	• Cela permet de garantir l’étanchéité et d’éviter la présence d’insectes dans cette 

zone.  

Commande/manœuvre
	• Les LED iconiques sont associées à une commande LED Somfy io variable. 
	• La ligne de LED est constituée de plusieurs LED strips, qui peuvent également être 

connectées à plusieurs commandes.

Intégration
	• Les LED strips sont intégrées de manière invisible dans la structure de la poutre 

supérieure. 
	• L’éclairage LED passe de manière ininterrompue par les coins.

Configuration standard LED iconique

Base
	• The LED module seamlessly continues all around the top of the patio cover. 
	• All covers come with the channels needed to fit the LED module and diffuser.

Finishing
	• A diffuser is always fitted, even if this optional LED lighting has not been selected. 
	• This diffuser keeps the cover watertight and prevents insects from infiltrating this 

zone.  

Controls/Operation
	• The iconic LED is connected to a dimmable Somfy RTS LED controller. 
	• The LED line can be connected to multiple controllers.

Integration
	• The LED modules are invisibly concealed within the structure of the upper beam. 
	• The LED lighting continues uninterrupted across the corners.

Standard configuration: iconic LED

Base
	• The LED module seamlessly continues all around the top of the patio cover. 
	• All covers come with the channels needed to fit the LED module and diffuser.

Finishing
	• A diffuser is always fitted, even if this optional LED lighting has not been selected. 
	• This diffuser keeps the cover watertight and prevents insects from infiltrating this 

zone.  

Controls/Operation
	• The iconic LED is connected to a dimmable Somfy IO LED controller. 
	• The LED line can be connected to multiple controllers.

Integration
	• The LED modules are invisibly concealed within the structure of the upper beam. 
	• The LED lighting continues uninterrupted across the corners.

Standard configuration: iconic LED

Basis
	• De ledstrip loopt naadloos rondom over de bovenkant van de overkapping. 
	• De nodige kanalen om de led strip en diffuser in te bevestigen zijn steeds voorzien.

Afwerking
	• Een diffuser wordt steeds voorzien, ook al is deze optionele led verlichting niet 

gekozen. 
	• Dit i.f.v. de waterafdichting en om insecten in deze zone te vermijden.  

Sturing/Bediening
	• De iconische led wordt gekoppeld aan een dimbare Somfy io led sturing. 
	• De volledige ledlijn bestaat uit verschillende led strips, welke ook aan meerdere 

sturingen gekoppeld kunnen zijn.

Integratie
	• De led strips zijn onzichtbaar in de structuur van de bovenbalk voorzien. 
	• De led verlichting loopt ononderbroken door over de hoeken.

Standaardconfiguratie iconische led
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Perfil básico
	• Se suministra de serie un perfil de soporte de aluminio en la parte inferior de la pared 

fija.  
	• La iluminación led puede integrarse opcionalmente en este perfil de soporte.

Acabado
	• El led consiste en una tira de led flex de neón.  

Control/operación
	• Los leds se emparejan con un controlador Somfy io regulable. 
	• Los leds pueden accionarse a través de la aplicación Renson® Connect o mediante el 

mando a distancia Somfy. 
	• Radio de acción máximo: 15 m.

Integración
	• La iluminación led está integrada de forma invisible en el perfil de soporte de la parte 

inferior en toda la longitud de la pared fija (sólo entre las columnas, no bajo la puerta). 
Esta iluminación crea el efecto de que la pared flota.

Configuración estándar led mural indirecta

Basisprofil
	• Aluminium-Trägerprofil unten an der Festen Wand ist standardmäßig vorgesehen.  
	• Optional kann in dieses Trägerprofil eine LED-Beleuchtung integriert werden.

Ausführung
	• LED besteht aus einem Neon-Flex-LED-Streifen.  

Steuerung/Bedienung
	• Die Strahler werden mit einer dimmbaren Somfy IO LED-Steuerung verbunden.  
	• Die LEDs können über die Renson® Connect-App oder über die Somfy-

Fernbedienung gesteuert werden. 
	• Maximale Reichweite: 15 m.

Integration
	• Die LED-Beleuchtung wird unsichtbar unten in das Trägerprofil integriert, und zwar 

über die gesamte Länge der Festen Wand (nur zwischen den Pfosten, nicht unter 
der Tür).  Diese Beleuchtung lässt die Wand quasi schweben.

Standardkonfiguration Ambientebeleuchtung Wand

Profil de base
	• Profilé de support en aluminium dans le bas de la paroi fixe prévu de série.  
	• L’éclairage LED peut être intégré en option dans ce profil de support.

Finition
	• L’éclairage est composé d’une LED strip flexible type néon.  

Commande/manœuvre
	• Les LED sont connectées à une commande LED Somfy io variable 
	• Les LED peuvent être commandées avec l’appli Renson® Connect ou la commande à 

distance Somfy. 
	• Portée max. : 15 m.

Intégration
	• L’éclairage LED est intégré de manière invisible dans le profil de support en bas sur 

toute la longueur de la paroi fixe (uniquement entre les colonnes, pas sous la porte). 
Cet éclairage crée un effet de flottement de la paroi.

Configuration standard LED murale indirecte

Basic profile
	• An aluminum supporting profile is fitted at the bottom of the fixed wall as standard.  
	• LED lighting can be integrated in this supporting profile as an option.

Finishing
	• The LED consists out of a neon flex LED module.  

Controls/Operation
	• The LEDs are connected to a dimmable Somfy RTS LED controller. 
	• The LEDs can be controlled using the Renson Connect app or using a Somfy remote 

control. 
	• Max. range: 32 ft.

Integration
	• The LED lighting is invisibly integrated into the supporting profile along the full length 

of the fixed wall (between the columns only, not below the door). This lighting lends 
the wall a floating effect.

Standard configuration: indirect wall LED

Basic profile
	• An aluminium supporting profile is fitted at the bottom of the fixed wall as standard.  
	• LED lighting can be integrated in this supporting profile as an option.

Finishing
	• The LED consists out of a neon flex LED module.  

Controls/Operation
	• The LEDs are connected to a dimmable Somfy IO LED controller. 
	• The LEDs can be controlled using the Renson® Connect app or using a Somfy remote 

control. 
	• Max. range: 15 m.

Integration
	• The LED lighting is invisibly integrated into the supporting profile along the full length 

of the fixed wall (between the columns only, not below the door). This lighting lends 
the wall a floating effect.

Standard configuration: indirect wall LED

Basisprofiel
	• Aluminium draagprofiel onderaan de vaste wand is standaard voorzien.  
	• In dit draagprofiel kan optioneel een led verlichting worden geïntegreerd.

Afwerking
	• Led bestaat uit een neon flex led strip.  

Sturing/Bediening
	• De leds worden gekoppeld aan een dimbare Somfy io led sturing. 
	• De leds kunnen bediend worden via Renson® Connect app of via Somfy 

afstandsbediening. 
	• Max. actieradius: 15 m.

Integratie
	• De led verlichting wordt onzichtbaar geïntegreerd in het draagprofiel onderaan over 

de volledige lengte van de vaste wand (enkel tussen de kolommen, niet onder de 
deur). Deze verlichting zorgt voor een zwevend effect van de wand.

Standaardconfiguratie indirecte wand led
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Perfil básico
	• Aluminio, laca en polvo, en el mismo color de la pérgola, estándar sin recargo 
	• Todos los perfiles lacados en Seaside Quality A     

Acabado
	• Una tira de plástico sirve de difusor y garantiza una distribución uniforme de la luz    

Control/operación
	• 1 mando a distancia + 1 receptor por pedido de 1, 2 ó 3 lamas, p. ej. Mando a 

distancia Somfy® de 4 canales (encendido/apagado/atenuación) 
	• Las lamas Lineo led que estén conectadas al mismo receptor no pueden funcionar 

por separado
	• Los leds Lineo pueden accionarse a través de la aplicación Renson® Connect o 

mediante el mando a distancia Somfy. Radio de acción máximo: 15 m

Integración
	• El módulo led está integrado en la lama en toda su longitud 
	• Solo se puede pedir junto con la estructura básica

Configuración estándar Lineo led

Basisprofil
	• Aluminium, Pulverbeschichtung, in der Farbe der Überdachung, standardmäßig ohne 

Aufpreis 
	• Alle lackierten Profile in Seaside Quality A     

Ausführung
	• Eine Kunststoffleiste dient als Diffusor und sorgt für eine gleichmäßige Lichtverteilung    

Steuerung/Bedienung
	• 1 Fernbedienung + 1 Empfänger pro Bestellung von 1, 2 oder 3 Lamellen , z. B. Somfy® 

4-Kanal Fernbedienung (Ein/Aus/Dimmen). 
	• Lineo-LED-Lamellen, die an denselben Empfänger angeschlossen sind, können nicht 

separat gesteuert werden
	• Die Lineo-LEDs können über die Renson® Connect-App oder über die Somfy-

Fernbedienung gesteuert werden. Maximale Reichweite: 15 m

Integration
	• Das LED-Modul ist über die gesamte Länge in die Lamelle integriert 
	• Dieses kann nur zusammen mit der Basisstruktur bestellt werden

Standardausführung Lineo-LED

Profil de base
	• Aluminium thermolaqué, dans la couleur de la pergola, standard sans supplément 
	• Tous les profils laqués en Seaside Quality A     

Finition
	• Une languette plastique sert de diffuseur et assure une répartition uniforme de la 

lumière    

Commande/manœuvre
	• 1 commande à distance + 1 récepteur par commande de 1, 2 ou 3 lames p. ex. 

Commande à distance Somfy® à 4 canaux (marche/arrêt/modulation) 
	• Les lames Lineo LED connectées au même récepteur ne peuvent pas être 

commandées séparément.
	• Les Lineo LED peuvent être commandées avec l’appli Renson® Connect ou la 

commande à distance Somfy. Portée max. : 15 m

Intégration
	• Le module LED est intégré dans la lame sur toute la longueur. 
	• Il peut être commandé uniquement en même temps que la structure de base.

Configuration standard Lineo LED

Basic profile
	• Aluminum, powder coated the same color as the cover, without surcharge as 

standard 
	• All profiles are coated to Seaside Quality A     

Finishing
	• A UPVC strip is fitted as a diffuser, providing an even spread of light    

Controls/Operation
	• Lineo LED blades connected to the same receiver cannot be controlled separately
	• Lineo LEDs can be controlled using a Somfy remote control. Max. range: 32 ft

Integration
	• The LED module is integrated along the full length of the blade 
	• As such, it can only be ordered together with the basic structure

Standard configuration: Lineo LED

Basic profile
	• Aluminium, powder coated the same colour as the cover, without surcharge as 

standard 
	• All profiles are coated to Seaside Quality A     

Finishing
	• A UPVC strip is fitted as a diffuser, providing an even spread of light    

Controls/Operation
	• one remote control + one receiver per order of one, two or three blades, e.g. Somfy® 

five-channel remote control (on/off/dim) 
	• Lineo LED blades connected to the same receiver cannot be controlled separately
	• Lineo LEDs can be controlled using the Renson® Connect app or using a Somfy 

remote control. Max. range: 15 m

Integration
	• The LED module is integrated along the full length of the blade 
	• As such, it can only be ordered together with the basic structure

Standard configuration: Lineo LED

Basisprofiel
	• Aluminium, poederlak, in de kleur van de overkapping, standaard zonder meerprijs 
	• Alle gelakte profielen in Seaside Quality A     

Afwerking
	• Een kunststof strip wordt als diffuser voorzien en zorgt voor een egale lichtverdeling    

Sturing/Bediening
	• 1 afstandsbediening + 1 ontvanger per bestelling van 1, 2 of 3 lamellen  

vb. Somfy® 4-kanaals afstandsbediening (on/off/dimmen) 
	• Lineo led lamellen die aan dezelfde ontvanger aangesloten zijn kunnen niet apart 

bediend worden
	• De Lineo leds kunnen bediend worden via Renson® Connect app of via Somfy 

afstandsbediening. Max. actieradius: 15 m

Integratie
	• De led-module is geïntegreerd in de lamel over de volledige lengte 
	• Deze kan enkel samen met de basisstructuur besteld worden

Standaardconfiguratie Lineo led
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Básico
	• Envase estándar de 4 focos.
	• El foco, la bisagra y el soporte del raíl son siempre de color negro. 

Acabado
	• El armazón redondo de aluminio del foco está pintado en el color de la 

marquesina. 
	• El riel del foco está provisto de una goma negra, detrás de la cual se 

ocultan los cables. 

Control/operación
	• Los focos están vinculados a un controlador led Somfy io regulable. 
	• El controlador dispone de 4 canales gestionables por separado, cada uno 

de los cuales puede controlar hasta 7 focos. 
	• Los focos pueden accionarse a través de la aplicación Renson® Connect 

o mediante el mando a distancia Somfy. 
	• Radio de acción máximo: 15 m.

Integración
	• Se añade un raíl Loggia en el lado o los lados en los que se deseen focos, 

ya que la fijación y los cables se integran en este raíl. Si se selecciona 
en el span, se proporciona un canalón de fijación no funcional si es 
necesario.

Configuración estándar de los focos

Basis
	• Standardpaket von 4 Strahlern
	• Der Strahler, das Scharnier und die Schienenhalterung sind immer in 

Schwarz. 

Ausführung
	• Das runde Aluminium-Gehäuse des Strahlers wird in der Farbe der 

Überdachung lackiert. 
	• Die Strahlerschiene ist mit einem schwarzen Gummi versehen, hinter dem 

die Kabel verborgen werden. 

Steuerung/Bedienung
	• Die Strahler werden mit einer dimmbaren Somfy IO LED-Steuerung 

verbunden.  
	• Die Steuerung hat 4 separat steuerbare Kanäle, von denen jeder bis zu 7 

Strahler bedienen kann. 
	• Die Strahler können über die Renson® Connect-App oder über die Somfy-

Fernbedienung gesteuert werden. 
	• Maximale Reichweite: 15 m.

Integration
	• Eine Loggia-Schiene wird an der Seite hinzugefügt, an der die Strahler 

angebracht werden sollen, sodass die Befestigung und die Kabel dort 
integriert werden können. Integration auf Span wird gegebenenfalls eine 
nicht-funktionelle Befestigungsrinne mitgeliefert.

Standardkonfiguration für Strahler

Base
	• Paquet standard de 4 spots.
	• Le spot, la charnière et le support du rail sont toujours en noir. 

Finition
	• Le boîtier en aluminium rond du spot est laqué dans la couleur de la pergola 
	• Le rail des spots est équipé d’un caoutchouc noir, derrière lequel les câbles sont 

cachés. 

Commande/manœuvre
	• Les spots sont associés à une commande Somfy io LED variable. 
	• La commande offre 4 canaux commandables séparément, chacun pouvant 

contrôler jusqu’à 7 spots. 
	• Les spots peuvent être commandés avec l’appli Renson® Connect ou la 

commande à distance Somfy. 
	• Portée max. : 15 m.

Intégration
	• Un rail Loggia est ajouté sur le(s) côté(s) où des spots sont souhaités, car la 

fixation et les câbles sont intégrés dans ce rail. Si span est choisi, une gouttière 
de fixation non fonctionnelle est fournie si nécessaire.

Configuration standard spots

Base
	• Standard pack of four spots.
	• The spot, hinge and rail support always come in black. 

Finishing
	• The round aluminum housing of the spot is coated the same color as the 

cover. 
	• A black rubber is fitted to the spot rail to conceal the wiring. 

Controls/Operation
	• The spots are connected to a dimmable Somfy RTS LED controller. 
	• The controller has four channels that can be operated separately, each 

5-channels controlling a maximum of seven spots. 
	• The spots can be controlled using a Somfy remote control. 
	• Max. range: 32 ft.

Integration
	• A Loggia rail will be added to the side on which the spots are to be 

placed, as the mounting elements and wiring will be integrated in this rail. 
If the spots are to be placed on the span side, a non-functional surface-
mounted gutter will be fitted if necessary.

Standard configuration: spots

Base
	• Standard pack of four spots.
	• The spot, hinge and rail support always come in black. 

Finishing
	• The round aluminium housing of the spot is coated the same colour as 

the cover. 
	• A black rubber is fitted to the spot rail to conceal the wiring. 

Controls/Operation
	• The spots are connected to a dimmable Somfy IO LED controller. 
	• The controller has four channels that can be operated separately, each 

5-channels controlling a maximum of seven spots. 
	• The spots can be controlled using the Renson® Connect app or using a 

Somfy remote control. 
	• Max. range: 15 m.

Integration
	• A Loggia rail will be added to the side on which the spots are to be 

placed, as the mounting elements and wiring will be integrated in this rail. 
If the spots are to be placed on the span side, a non-functional surface-
mounted gutter will be fitted if necessary.

Standard configuration: spots

Basis
	• Standaard pack van 4 spots.
	• De spot, scharnier en railsteun zijn steeds in het zwart. 

Afwerking
	• De ronde aluminium behuizing van de spot wordt gelakt in de kleur van 

de overkapping. 
	• De spotrail wordt voorzien van een zwarte rubber, waarachter de kabels 

verborgen zijn. 

Sturing/Bediening
	• De spots worden gekoppeld aan een dimbare Somfy io led-sturing. 
	• De sturing heeft 4 apart bedienbare kanalen welke elk max. 7 spots 

kunnen aansturen. 
	• De spots kunnen bediend worden via Renson® Connect app of via Somfy 

afstandsbediening. 
	• Max. actieradius: 15 m.

Integratie
	• Een Loggia rail wordt toegevoegd op de zijde(s) waar spots gewenst zijn, 

want de bevestiging en kabels worden geïntegreerd in deze rail. Bij keuze 
op span, wordt zo nodig een niet-functionele opzetgoot voorzien.

Standaardconfiguratie spots
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Perfil básico
	• Opción sólo posible en un techo de lamas.
	• El led ambiental se fija en el canalón pivot. No es posible en el span ni alrededor.

Acabado
	• El led consiste en una tira de led flex de neón.  

Control/operación
	• Los leds se emparejan con un controlador Somfy io regulable. 
	• Los leds pueden accionarse a través de la aplicación Renson® Connect o mediante 

el mando a distancia Somfy. 
	• Radio de acción máximo: 15 m.

Configuración estándar led mural ambiental

Basisprofil
	• Option nur in einem Lamellendach möglich.
	• Die Stimmungs-LED ist in der Pivot-Rinne befestigt. Nicht möglich auf dem Span 

oder rundherum.

Ausführung
	• LED besteht aus einem Neon-Flex-LED-Streifen.  

Steuerung/Bedienung
	• Die Strahler werden mit einer dimmbaren Somfy IO LED-Steuerung verbunden.  
	• Die LEDs können über die Renson® Connect-App oder über die Somfy-

Fernbedienung gesteuert werden. 
	• Maximale Reichweite: 15 m.

Standardkonfiguration Ambientebeleuchtung Pivot

Profil de base
	• Possible uniquement avec toiture en lames.
	• Les LED d’ambiance sont fixées dans la gouttière pivot. Pas 

possible sur span ou tout autour

Finition
	• L’éclairage est composé d’une LED strip flexible type néon.  

Commande/manœuvre
	• Les LED sont connectées à une commande LED Somfy io variable 
	• Les LED peuvent être commandées avec l’appli Renson® Connect 

ou la commande à distance Somfy. 
	• Portée max. : 15 m.

Configuration standard LED d’ambiance toiture

Basic profile
	• This option is only possible in a bladed roof.
	• The LED mood lighting will be fitted in the pivot gutter. 
	• Not possible on the span side or as surround lighting.

Finishing
	• The LED consists out of a neon flex LED module.  

Controls/Operation
	• The LEDs are connected to a dimmable Somfy RTS LED controller. 
	• The LEDs can be controlled using a Somfy remote control. 
	• Maximum range: 32 ft.

Standard configuration: LED mood lighting in roof

Basic profile
	• This option is only possible in a bladed roof.
	• The LED mood lighting will be fitted in the pivot gutter.  

Not possible on the span side or as surround lighting.

Finishing
	• The LED consists out of a neon flex LED module.  

Controls/Operation
	• The LEDs are connected to a dimmable Somfy IO LED controller. 
	• The LEDs can be controlled using the Renson® Connect app or using a Somfy 

remote control. 
	• Max. range: 15 m.

Standard configuration: LED mood lighting in roof

Basisprofiel
	• Optie enkel mogelijk in een lamellendak.
	• De sfeerled wordt bevestigd in de pivot goot. Niet mogelijk op de span of rondom.

Afwerking
	• Led bestaat uit een neon flex led strip.  

Sturing/Bediening
	• De leds worden gekoppeld aan een dimbare Somfy io led-sturing. 
	• De leds kunnen bediend worden via Renson® Connect app of via Somfy 

afstandsbediening. 
	• Max. actieradius: 15 m.

Standaardconfiguratie sfeerled dak
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Básico
	• Aluminio, laca en polvo, elementos visibles en el mismo color de la pérgola 
	• Todos los perfiles lacados en Seaside Quality A.

Acabado
	• Una tira de plástico sirve de difusor y garantiza una distribución uniforme de la luz.  

Control/operación
	• La barra de led está equipada con un controlador Somfy io regulable. 
	• Los leds pueden accionarse a través de la aplicación Renson® Connect o mediante el 

mando a distancia Somfy. 
	• Radio de acción máximo: 15 m.

Integración
	• La iluminación led está integrada en un perfil de aluminio que se cuelga del span o 

del pivot. La dirección del span o del pivot debe elegirse al hacer el pedido.

Configuración estándar de techo fijo con barra led

Basis
	• Aluminium, Pulverbeschichtung, sichtbare Teile in der Farbe der Überdachung 
	• Alle lackierten Profile in Seaside Quality A

Ausführung
	• Eine Kunststoffleiste dient als Diffusor und sorgt für eine gleichmäßige Lichtverteilung  

Steuerung/Bedienung
	• Der LED-Balken wird mit einer dimmbaren Somfy IO LED-Steuerung versehen. 
	• Die LEDs können über die Renson® Connect-App oder über die Somfy-Fernbedienung 

gesteuert werden. 
	• Maximale Reichweite: 15 m.

Integration
	• Die LED-Beleuchtung wird in ein Aluminiumprofil integriert, das an Span oder Pivot 

aufgehängt wird. Ausrichtung nach Span oder nach Pivot ist bei der Bestellung 
anzugeben. 

Standardkonfiguration Canvas LED-Leiste festes Dach

Base
	• Aluminium thermolaqué, parties apparentes dans la couleur de la pergola. 
	• Tous les profils laqués en Seaside Quality A

Finition
	• Une languette plastique sert de diffuseur et assure une diffusion 

uniforme de la lumière  

Commande/manœuvre
	• La barrette de LED est équipée d’une commande LED Somfy io variable. 
	• Les LED peuvent être commandées avec l’appli Renson® Connect ou la 

commande à distance Somfy. 
	• Portée max. : 15 m.

Intégration
	• L’éclairage LED est intégré dans un profil en aluminium suspendu à un 

span ou un pivot. La direction span ou pivot doit être choisie lors de la 
commande.

Configuration standard LEDbeam toiture fixe

Base
	• Aluminum, powder coated, visible parts in the same color as the cover. 
	• All profiles are coated to Seaside Quality A.

Finishing
	• A UPVC strip is fitted as a diffuser, providing an even spread of light.  

Controls/Operation
	• The LED beam comes fitted with a dimmable Somfy RTS LED controller. 
	• The LEDs can be controlled using a Somfy remote control. 
	• Max. range: 32 ft.

Integration
	• The LED lighting is integrated in an aluminum profile suspended from the span or 

pivot side. The location (span or pivot) is to be decided when the order is placed.

Standard configuration: LED beam in fixed roof

Base
	• Aluminium, powder coated, visible parts in the same colour as the cover. 
	• All profiles are coated to Seaside Quality A.

Finishing
	• A UPVC strip is fitted as a diffuser, providing an even spread of light.  

Controls/Operation
	• The LED beam comes fitted with a dimmable Somfy IO LED controller. 
	• The LEDs can be controlled using the Renson® Connect app or using a Somfy remote 

control. 
	• Max. range: 15 m.

Integration
	• The LED lighting is integrated in an aluminium profile suspended from the span or 

pivot side. The location (span or pivot) is to be decided when the order is placed.

Standard configuration: LED beam in fixed roof

Basis
	• Aluminium, poederlak, zichtbare delen in de kleur van de overkapping. 
	• Alle gelakte profielen in Seaside Quality A.

Afwerking
	• Een kunststof strip wordt als diffuser voorzien en zorgt voor een egale lichtverdeling.  

Sturing/Bediening
	• De led balk wordt voorzien van een dimbare Somfy io led-sturing. 
	• De leds kunnen bediend worden via Renson® Connect app of via Somfy 

afstandsbediening. 
	• Max. actieradius: 15 m.

Integratie
	• De led verlichting wordt geïntegreerd in een aluminium profiel dat aan span of pivot 

wordt opgehangen. Span of pivot richting dient bij bestelling gekozen te worden.

Standaardconfiguratie ledbeam vast dak
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Dibujos técnicos barra led techo fijo

Barra led techo fijo

Technische Zeichnungen Canvas LED-Leiste festes Dach

Canvas LED-Leiste festes Dach

Dessins techniques LEDbeam toiture fixe

LEDbeam toiture fixe

Technical drawings: LED beam in fixed roof

LED beam in fixed roof

1.65 in

2.
76

 in

Technical drawings: LED beam in fixed roof

LED beam in fixed roof

Technische tekeningen ledbeam vast dak

Ledbeam vast dak
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Básico
	• El perfil frontal de aluminio de la marquesina consta de 2 variantes. La 

versión cerrada se utiliza para una marquesina sin led. 
	• Se proporciona una versión con muescas para una marquesina con led. El 

led se monta en esta muesca.

Acabado
	• El led consiste en una tira de led flex de neón. 

Control/operación
	• La iluminación led se vincula a un controlador Somfy io regulable. 
	• Los leds pueden accionarse a través de la aplicación Renson® Connect o 

mediante el mando a distancia Somfy. 
	• Radio de acción máximo: 15 m.

Integración
	• La iluminación led se encuentra en la muesca de la parte inferior del perfil 

frontal de la marquesina.

Configuración estándar led en marquesina

Basis
	• Das Aluminium-Frontprofil des Vordachs gibt es in 2 Varianten.  

Die geschlossene Version wird für ein Vordach ohne LED verwendet. 
	• Die Version mit Einkerbung ist für ein Vordach mit LED vorgesehen.  

Die LED wird in dieser Aussparung angebracht.

Ausführung
	• LED besteht aus einem Neon-Flex-LED-Streifen. 

Steuerung/Bedienung
	• Die Beleuchtung des Vordachs wird mit einer dimmbaren Somfy IO LED-

Steuerung verbunden.  
	• Die LEDs können über die Renson® Connect-App oder über die Somfy-

Fernbedienung gesteuert werden. 
	• Maximale Reichweite: 15 m.

Integration
	• Die LED-Beleuchtung wird in die Aussparung unten am Frontprofil des 

Vordachs integriert.

Standardkonfiguration LED-Leiste für Vordach

Base
	• Le profil avant en aluminium de la pergola se décline en 2 variantes.  

Une version fermée est utilisée pour un auvent sans LED. 
	• Une version avec indentations est prévue pour un auvent avec LED.  

La LED est montée dans cette indentation.

Finition
	• L’éclairage est composé d’une LED strip flexible type néon. 

Commande/manœuvre
	• L’éclairage de l’auvent est couplé à une commande LED Somfy io variable. 
	• Les LED peuvent être commandées avec l’appli Renson® Connect ou la 

commande à distance Somfy. 
	• Portée max. : 15 m.

Intégration
	• L’éclairage LED est prévu dans l’indentation située dans le bas du profil 

avant de l’auvent.

Configuration standard LED d’auvent

Base
	• The aluminum front profile of the canopy is available in two versions.  

A fully enclosed version is used in canopies without LED. 
	• A version with a channel is used in canopies with LED,  

and the LED module is fitted inside this notch.

Finishing
	• The LED consists out of a neon flex LED module. 

Controls/Operation
	• The canopy lighting is connected to a dimmable Somfy RTS LED controller. 
	• The LEDs can be controlled using a Somfy remote control. 
	• Maximum range: 32 ft

Integration
	• The LED lighting is fitted in the notch underneath the front profile of the 

canopy.

Standard configuration: canopy LED

Base
	• The aluminium front profile of the canopy is available in two versions.  

A fully enclosed version is used in canopies without LED. 
	• A version with a channel is used in canopies with LED,  

and the LED module is fitted inside this notch.

Finishing
	• The LED consists out of a neon flex LED module. 

Controls/Operation
	• The canopy lighting is connected to a dimmable Somfy IO LED controller. 
	• The LEDs can be controlled using the Renson® Connect app or using a 

Somfy remote control. 
	• Max. range: 15 m.

Integration
	• The LED lighting is fitted in the notch underneath the front profile of the 

canopy.

Standard configuration: canopy LED

Basis
	• Het aluminium frontprofiel van de luifel bestaat uit 2 varianten.  

Een gesloten versie wordt toegepast bij een luifel zonder led. 
	• Een versie met inkeping wordt voorzien bij een luifel met led.  

In deze inkeping wordt de led gemonteerd.

Afwerking
	• Led bestaat uit een neon flex de led strip. 

Sturing/Bediening
	• De luifel verlichting wordt gekoppeld aan een dimbare Somfy io led sturing. 
	• De leds kunnen bediend worden via Renson® Connect app of via Somfy 

afstandsbediening. 
	• Max. actieradius: 15 m.

Integratie
	• De led verlichting wordt voorzien in de inkeping onderaan het frontprofiel 

van de luifel.

Standaardconfiguratie luifel led



124 ﻿ - Comfort – Lighting

A1 A1 A1 A1

A1 A2 A1 A2 A3

A2

A1

A1 A1 A1 A1

A1 A2 A1 A2 A3

A2

A1

A1 A1 A1 A1

A1 A2 A1 A2 A3

A2

A1

A1 A1 A1 A1

A1 A2 A1 A2 A3

A2

A1

A1 A1 A1 A1

A1 A2 A1 A2 A3

A2

A1

A1 A1 A1 A1

A1 A2 A1 A2 A3

A2

A1

800 mm
20 mm

6,5 mm

11 mm

Planos técnicos led en marquesina

Led en marquesina

Technische Zeichnungen LED-Leiste für Vordach

LED-Leiste für Vordach

Dessins techniques LED auvent

LED auvent

Technical drawings: canopy LED

Canopy LED

31.50 in

0.79 in

0.24 in

0.433 in

Technical drawings: canopy LED

Canopy LED

Technische tekeningen luifel led

Luifel led
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Led distintivo
No aplicable en un lado con marquesina 

Led mural indirecto
	• No es posible debajo de la puerta en el caso de una pared con puerta

Sólo aplicable en caso de pared fija 

Lineo led
	• Puede combinarse con las lamas de techo wooddesign

Focos
	• El riel de Loggia se suministra en el lado o lados seleccionados con led 
	• No se puede combinar con una pared con puerta en el mismo lado
	• No se puede combinar con paneles Loggia en el mismo raíl  

Led ambiental de techo
	• Siempre en ambos lados del pivot 
	• Posible en combinación con Protecto 
	• Sólo posible con la versión de techo de lamas

Barra led techo fijo
	• Máx. 3 vigas led por zona del techo

Led en marquesina
	• No aplicable en el lado corto de una marquesina

Condiciones

Ikonische LED-Leiste
	• Nicht möglich an einer Seite mit Vordach 

Ambientebeleuchtung Wand
	• Nicht möglich unter der Tür bei einer Wand mit Tür

Nur für feste Wände geeignet  

Lineo-LED
	• Kombination mit Wooddesign-Dachlamellen möglich

Strahler
	• Loggia-Schiene wird an der gewünschten Seite mit LED versehen 
	• Kann nicht mit einer Wand mit Tür auf derselben Seite kombiniert werden
	• Kann nicht mit Loggia-Paneelen in derselben Schiene kombiniert werden  

Ambientebeleuchtung Pivot
	• Stets an beiden Pivot-Seiten 
	• Kombination mit Protecto möglich 
	• Nur möglich bei Lamellendach-Ausführung

Canvas LED-Leiste festes Dach
	• Max. 3 LED-Balken pro Dachabschnitt

LED-Leiste für Vordach
	• Nicht möglich an der kurzen Seite eines Vordachs

Bedingungen

LED iconique

	• Non utilisable sur un côté avec auvent 

LED murales indirectes
	• Pas possible sous la porte dans le cas d’une paroi avec porte

Utilisable uniquement avec une paroi fixe 

Lineo LED
	• Possible en combinaison avec lames en toiture wooddesign

Spots
	• Le rail Loggia est prévu sur le(s) côté(s) sélectionné(s) avec LED 
	• Ne peut être combiné avec une paroi comportant une porte du même côté
	• Ne peut être combiné avec des panneaux Loggia dans le même rail  

LED d’ambiance toiture
	• Toujours des deux côtés pivot 
	• Possible en combinaison avec Protecto 
	• Possible uniquement avec version à toiture en lames

LEDbeam toiture fixe
	• Max. 3 barres LED par zone de toiture

LED auvent
	• Non utilisable sur le petit côté d’un auvent

Conditions

Iconic LED
Not applicable on sides with a canopy 

Indirect wall LED
	• Not possible below the door in a wall with a door
	• Only applicable on a fixed wall 

Lineo LED
	• Can be combined with wooddesign roof blades

Spots
	• A Loggia rail is fitted on the selected LED side(s) 
	• Cannot be combined with a wall with a door on the same side
	• Cannot be combined with Loggia panels in the same rail  

LED mood lighting in roof
	• Always on both pivot sides 
	• Possible in combination with Protecto 
	• Only possible in bladed roof version

LED beam in fixed roof
	• Maximum three LED beams per roof zone

Canopy LED
	• Not applicable on the short side of a canopy

Compatibility/restrictions

Iconic LED
Not applicable on sides with a canopy 

Indirect wall LED
	• Not possible below the door in a wall with door
	• Only applicable on a fixed wall 

Lineo LED
	• Can be combined with wooddesign roof blades

Spots
	• A Loggia rail will be fitted on the selected LED side(s) 
	• Cannot be combined with a wall with door on the same side
	• Cannot be combined with Loggia panels in the same rail  

LED mood lighting in roof
	• Always on both pivot sides 
	• Possible in combination with Protecto 
	• Only possible in bladed roof version

LED beam in fixed roof
	• Max. three LED beams per roof zone

Canopy LED
	• Not applicable on the short side of a canopy

Compatibility/restrictions

Iconische led

	• Niet toepasbaar op een zijde met luifel 

Indirecte wand led
	• Niet mogelijk onder de deur bij een wand met deur
	• Enkel toepasbaar bij een vaste wand 

Lineo led
	• Kan in combinatie met wooddesign daklamellen

Spots
	• Loggia rail wordt voorzien op de gekozen zijde(s) met led 
	• Kan niet gecombineerd worden met wand met deur op zelfde zijde
	• Kan niet gecombineerd worden met Loggia panelen in dezelfde rail  

Sfeerled dak
	• Steeds aan beide pivot zijdes 
	• Mogelijk in combinatie met Protecto 
	• Enkel mogelijk bij lamellendak uitvoering

Ledbeam vast dak
	• Max. 3 led balken per dakzone

Luifel led
	• Niet toepasbaar op de korte zijde van een luifel

Voorwaarden
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La pérgola se puede equipar con una lama 
de vidrio traslúcido

	• Colocación en la posición deseada
	• Perfecta integración en el techo de lamas

COMFORT – LINEO® LUCE
Descripción 

Die Terrassenüberdachung kann mit 
einer lichtdurchlässigen Glaslamelle 
ausgestattet werden

	• Montage an der gewünschten Position
	• Perfekte Integration in das Lamellendach

KOMFORT – LINEO® LUCE
Beschreibung 

La pergola peut être munie d’une lame 
vitrée translucide. 

	• Placement dans la position souhaitée
	• Intégration parfaite dans la toiture en lames

CONFORT – LINEO® LUCE
Description 

A translucent glass blade can be added to 
your patio cover

	• Can be placed in a position of choice
	• Perfect integration into the bladed roof

COMFORT – LINEO® LUCE
Description 

A translucent glass blade can be added to 
your patio cover

	• Can be placed in a position of choice
	• Perfect integration into the bladed roof

COMFORT – LINEO® LUCE
Description 

De terrasoverkapping kan voorzien worden 
van een lichtdoorlatende glaslamel

	• Plaatsing op de gewenste positie
	• Perfecte integratie in het lamellendak

Comfort – Lineo® Luce
Omschrijving 
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	• Más apertura y luz bajo la pérgola.
	• Incidencia adicional de luz en la vivienda con el techo cerrado.

Ventajas 

Luz en la vivienda con el techo cerrado Luz bajo la pérgola de terraza con el techo cerrado Luz bajo la pérgola de terraza con el techo cerrado

	• Mehr Offenheit und Licht unter der Überdachung.
	• Zusätzlicher Lichteinfall ins Haus bei geschlossenem Dach.

Vorteile 

Licht im Haus bei geschlossenem Dach Licht unter der Terrassenüberdachung bei 
geschlossenem Dach 

Licht unter der Terrassenüberdachung bei 
geschlossenem Dach 

	• Plus d’ouverture et de lumière sous la pergola.
	• Luminosité accrue dans l’habitation avec toiture fermée.

Avantages 

Luminosité dans l’habitation avec toiture fermée Luminosité sous la pergola avec toiture fermée Luminosité sous la pergola avec toiture fermée

	• More openness and light underneath your patio cover.
	• Allows extra light to enter your home when the roof is closed.

Benefits 

Light in your home with the roof closed Light under the patio cover with the roof closed Light under the patio cover with the roof closed

	• More openness and light underneath your patio cover.
	• Allow extra light to enter your home when the roof is closed.

Benefits 

Light in your home with the roof closed Light under the patio cover with the roof closed Light under the patio cover with the roof closed

	• Meer openheid en licht onder de overkapping.
	• Extra lichtinval in de woning bij gesloten dak.

Voordelen 

Licht in de woning  
bij gesloten dak

Licht onder de terrasoverkapping  
bij gesloten dak

Licht onder de terrasoverkapping 
 bij gesloten dak



128 ﻿ - Comfort – Lineo® Luce

Datos técnicos

Características

Span mín. 1000 mm

Span máx. 4000 mm (debido a la desviación)

Posición Como se desee. No en la primera y última lama

Vidrio 8 mm

Opciones de control

Sigue el accionamiento del techo de lamas

Configuración estándar
Perfil básico
Lama traslúcida, compuesta de vidrio de seguridad laminado y perfiles de soporte de 
aluminio. Aluminio, laca en polvo, en el mismo color de la pérgola.

Vidrio
Vidrio de seguridad laminado mate

Condiciones
	• La lama de vidrio Lineo Luce no se puede utilizar en combinación con Wooddesign 

en la misma sección de techo. 
	• Máximo 5 lamas traslúcidas por sección de techo.
	• No se puede montar en la primera, segunda y/o última lama. 

Technische Daten

Eigenschaften

Min. Span 1.000 mm

Max. Span 4.000 mm (wegen Durchbiegegefahr)

Position Nach Bedarf, außer der ersten und letzten Lamelle

Glas 8 mm

Bedienungsmöglichkeiten 

Folgt der Bedienung des Lamellendaches

Standardkonfiguration
Basisprofil
Lichtdurchlässige Lamelle, zusammengesetzt aus Verbundsicherheitsglas und Alumi-
nium-Trägerprofilen. Aluminium – Pulverbeschichtung, in der Farbe der Überdachung.

Glas
Mattes Verbundsicherheitsglas

Bedingungen
	• Lineo-Luce-Glaslamellen können nicht in Kombination mit Wooddesign im selben 

Dachbereich verwendet werden. 
	• Maximal 5 lichtdurchlässige Lamellen pro Dachteil.
	• Kann nicht auf der ersten, zweiten und/oder letzten Lamelle montiert werden. 

Caractéristiques techniques

Caractéristiques

Span min. 1000 mm

Span max. 4 000 mm (en raison du cintrage)

Position Au choix. Pas sur la première et la dernière lame

Verre 8 mm

Possibilités de commande

Suit la commande de la toiture en lames.

Configuration standard
Profil de base
Lame translucide, constituée de verre de sécurité feuilleté et de profils porteurs en 
aluminium. Aluminium thermolaqué dans la couleur de la pergola

Verre
Verre de sécurité feuilleté mat

Conditions
	• La lame de verre Lineo Luce ne peut pas être combinée avec Wooddesign dans la 

même partie de toiture. 
	• Maximum 5 lames translucides par section de toiture.
	• Ne peut pas être montée sur la première, deuxième et/ou dernière lame. 

Technical details

Features

Min. span 39.37 in

Max. span 157.48 in (due to bending)

Position As required. Cannot be placed as the first or last blade

Glass 0.31 in

Operating methods

As per bladed roof operating method

Standard configuration
Basic profile
Translucent blade made of laminated safety glass and aluminum supporting profiles. 
Powder coated in the same color as the cover.

Glass
Matte, laminated safety glass

Compatibility and restrictions
	• Lineo Luce cannot be combined with Wooddesign in the same roof section. 
	• Maximum five translucent blades per roof section.
	• Cannot be installed as the first, second and/or last blade. 

Technical details

Features

Min. span 1000 mm

Max. span 4000 mm (due to bending)

Position As required. Cannot be placed as the first or last blade

Glass 8 mm

Operating methods

As per bladed roof operating method

Standard configuration
Basic profile
Translucent blade made of laminated safety glass and aluminium supporting profiles. 
Aluminium, powder coated in the same colour as the cover.

Glass
Matte, laminated safety glass

Compatibility/restrictions
	• Lineo Luce cannot be combined with Wooddesign in the same roof section. 
	• Maximum five translucent blades per roof section.
	• Cannot be installed as the first, second and/or last blade. 

Technische gegevens

Kenmerken

Min. span 1000 mm

Max. span 4000 mm (omwille van doorbuiging)

Positie Naar wens. Niet op de eerste en laatste lamel

Glas 8 mm

Bedieningsmogelijkheden

Volgt de bediening van het lamellendak

Standaardconfiguratie
Basisprofiel
Lichtdoorlatende lamel, samengesteld uit gelaagd veiligheidsglas en aluminium 
draagprofielen. 
Aluminium - poederlak, in de kleur van de overkapping.

Glas
Mat, gelaagd veiligheidsglas.

Voorwaarden
	• Lineo Luce glaslamel kan niet in combinatie met wooddesign in hetzelfde dakdeel. 
	• Maximum 5 lichtdoorlatende lamellen per dakdeel.
	• Kan niet gemonteerd worden op de eerste en/of de laatste lamel. 
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Lama fija no giratoria para fijar accesorios adicionales a un techo 
de lamas. El Lineo Fix sustituye a una lama giratoria estándar.

Posible fijación de dispositivos o luminarias aptos para el exterior, por ejemplo: 
calefacción, sonido, electricidad, luz, ventilador... (no suministrados por 
Renson®).

	• Invisible cuando el techo está cerrado
	• Fijación de luminaria, ventilador, calefactor... en el lugar que elija en el techo 

de lamas giratorio
	• Integración invisible de los cables de conexión eléctrica

COMFORT – LINEO® FIX
Descripción y ventajas

Feste, nicht drehbare Lamelle zur Befestigung zusätzlicher 
Zubehörteile an einem Lamellendach. Die Lineo Fix ersetzt eine 
drehbare Standard-Dachlamelle.

Möglicher Anschluss von Geräten oder Armaturen, geeignet für den 
Außenbereich z. B.: Heizung, Ton, Strom, Licht, Ventilator usw. (nicht von 
Renson® geliefert).

	• Unsichtbar bei geschlossenem Dach
	• Montage von Beleuchtung, Ventilator, Heizung usw. an einer Stelle Ihrer 

Wahl im drehbaren Lamellendach.
	• Unsichtbare Integration der elektrischen Anschlusskabel.

KOMFORT – LINEO® FIX
Beschreibung & Vorteile

Lame fixe non orientable pour fixer des accessoires additionnels 
à une toiture en lames Le Lineo Fix remplace une lame orientable 
standard.

Permet la fixation d’appareils ou luminaires, convient pour une utilisation à 
l’extérieur : par exemple chauffage, son, électricité, éclairage, ventilation…  
(non fournis par Renson®).

	• Invisible lorsque la toiture est fermée.
	• Fixation d’un luminaire, d’un ventilateur, d’un chauffage… à un endroit au 

choix de la toiture en lames orientables
	• Intégration invisible des câbles de connexion électrique.

CONFORT – LINEO® FIX
Description et avantages

Fixed, non-rotating blade used to attach extra accessories to a 
bladed roof. Lineo Fix replaces one standard rotating blade.

Can be used to mount devices or light fixtures suitable for outdoor use, such 
as heating, sound, electricity, lighting, a fan etc. (not supplied by Renson®).

	• Invisible when the roof is closed
	• Can be used to affix light fixtures, a fan, heating etc. at a location of your 

choice on the rotating bladed roof.
	• Invisible integration of electrical wiring.

COMFORT – LINEO® FIX
Description and benefits

Fixed, non-rotating blade used to attach extra accessories to a 
bladed roof. Lineo Fix replaces one standard rotating blade.

Can be used to mount devices or light fixtures suitable for outdoor use, such 
as heating, sound, electricity, lighting, a fan etc. (not supplied by Renson®).

	• Invisible when the roof is closed
	• Can be used to affix light fixtures, a fan, heating etc. in a place of your 

choice in the rotating bladed roof.
	• Invisible integration of electrical wiring.

COMFORT – LINEO® FIX
Description and benefits

Vaste, niet-draaiende lamel om extra accessoires te bevestigen 
aan een lamellendak. De Lineo Fix vervangt een standaard 
roterende lamel.

Mogelijke bevestiging van toestellen of armaturen, geschikt voor buitengebruik 
bv. : verwarming, geluid, stroom, licht, ventilator... (niet geleverd door Renson®).

	• Onzichtbaar als het dak gesloten is
	• Bevestigen van verlichtingsarmatuur, ventilator, verwarming…  

op een plaats naar keuze in het roteerbare lamellendak
	• Onzichtbare integratie van de elektrische aansluitkabels

COMFORT – LINEO® FIX
Omschrijving & voordelen
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Dimensiones interiores

Características

Altura de la lama 80 mm

Carga máxima   

span 4000 - 4500 mm: 5 kg

span 3500 - 4000 mm: 10 kg

 span < 3500 mm: 12,5 kg

Abertura del paso de cables Ø 12mm 

Datos técnicos 

Innenabmessungen

Eigenschaften

Lamellenhöhe 80 mm

Max. Belastung   

Span 4.000 - 4.500 mm: 5 kg

Span 3.500 - 4.000 mm: 10 kg

 Span < 3.500 mm: 12,5 kg

Öffnung Kabeldurchführung Ø 12 mm 

Technische Daten 

Dimensions intérieures

Caractéristiques

Hauteur lame 80 mm

Charge max.   

span 4000 - 4500 mm  5 kg

span 3500 - 4000 mm : 10 kg

 span < 3500 mm : 12,5 kg

Ouverture passage de câble Ø 12 mm 

Caractéristiques techniques 

Inside dimensions

Features

Blade height 3.15 in

Max. load   

span 157.48 - 177.17 in : 11.02 lb

span 137.8 - 157.48 in : 22.05 lb

 span < 137.8 in: 27.56 lb

Cable feed opening Ø 0.047 in

Technical details 

3.54 in

4.33 in

1.7
7 

in

2.
60

 in

Inside dimensions

Features

Blade height 80 mm

Max. load   

span 4000 - 4500 mm: 5 kg

span 3500 - 4000 mm: 10 kg

 span < 3500 mm: 12.5 kg

Cable feed opening Ø 12 mm 

Technical details 

Kenmerken

Hoogte lamel 80 mm

Max. belasting   

span 4000 - 4500 mm: 5 kg

span 3500 - 4000 mm: 10 kg

 span < 3500 mm: 12,5 kg

Opening kabeldoorvoer Ø 12 mm 

Technische gegevens 

Binnenafmetingen
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Condiciones
	• Carga máxima de hasta 12,5 kg por Lineo Fix, limitada por el vano. 
	• El Lineo Fix sustituye a una lama giratoria estándar. 
	• Lineo Fix no se puede utilizar en combinación con Wooddesign. 

1 Soporte de fijación

2 DIN 7982 CH-St 4.8x19

3 Calibre de perforación Amani

4 Eje + sellado

5 Muelle de clip

6 Tapón de sellado

7 Clips Schüco

8 Cubierta

9 Tuerca de seguridad M8

	• 1 lama fija, compuesta por la tapa inferior y la tapa superior, 
con clips...

	• 2 soportes de montaje y accesorios
	• Eje y circlips para la entrada de cables o tapones de sellado

Configuración estándar

1
2

9
7

8

4

5

6

3

Bedingungen
	• Maximale Belastung bis zu 12,5 kg pro Lineo Fix, begrenzt je nach Spannweite. 
	• Die Lineo Fix ersetzt eine Standard-Dachlamelle. 
	• Lineo Fix ist nicht möglich in Kombination mit Wooddesign. 

1 Befestigungsbügel

2 DIN 7982 CH-St 4.8x19

3 Bohrschablone Amani

4 Achse + Dichtung

5 Clip-Feder

6 Verschlussstopfen

7 Schüco-Clips

8 Abdeckplatte

9 Sicherungsmutter M8

	• 1 feste Lamelle, bestehend aus unterer und oberer 
Abdeckung, Clips usw.

	• 2 Befestigungsbügel und Zubehör
	• Achse und Clips für Kabeldurchführung oder 

Verschlussstopfen

Standardkonfiguration

Conditions
	• Charge maximale de 12,5 kg par Lineo Fix, limitée en fonction de la dimension span. 
	• Le Lineo Fix remplace une lame de toiture standard. 
	• La lame Lineo Fix ne peut pas être combinée avec Wooddesign. 

1 Équerre de fixation

2 DIN 7982 CH-St 4.8x19

3 Gabarit de forage Amani

4 Axe + étanchéité

5 Clips à ressort

6 Bouchon de fermeture

7 Clips Schüco

8 Capot

9 Écrou de blocage M8

	• 1 lame fixe, constituée d’un capot inférieur et supérieur, 
clips, etc.

	• 2 équerres de fixation & accessoires
	• Axe et circlips pour passage de câble ou bouchons de 

fermeture

Configuration standard

Compatibility/restrictions
	• Maximum load up to 27.56 lb per Lineo Fix, limited depending on the span size. 
	• Lineo Fix replaces one standard roof blade. 
	• Lineo Fix cannot be combined with Wooddesign. 

1 Fixation bracket

2 DIN 7982 CH-St 4.8x19

3 Amani drill jig

4 Axle bore + seal

5 Clip spring washer

6 Sealing cap

7 Schüco clips

8 Cover

9 M8 locking bolt

	• One fixed blade consisting of top and bottom covers, 
clips etc.

	• Two fixation brackets and accessories
	• Axle bore and circlips to serve as cable feed or sealing 

caps

Standard configuration

Compatibility/restrictions
	• Maximum load up to 12.5 kg per Lineo Fix, limited depending on the span size. 
	• Lineo Fix replaces one standard roof blade. 
	• Lineo Fix cannot be combined with Wooddesign. 

1 Fixation bracket

2 DIN 7982 CH-St 4.8x19

3 Amani drill jig

4 Axle bore + seal

5 Clip spring washer

6 Sealing cap

7 Schüco clips

8 Cover

9 M8 locking bolt

	• One fixed blade consisting of top and bottom covers, 
clips etc.

	• Two fixation brackets and accessories
	• Axle bore and circlips to serve as cable feed or sealing 

caps

Standard configuration

Voorwaarden
	• Maximale belasting tot 12,5 kg per Lineo Fix, beperkt in functie van de spanmaat. 
	• De Lineo Fix vervangt een standaard daklamel. 
	• Lineo Fix kan niet in combinatie met wooddesign. 

1 Bevestigingsbeugel

2 DIN 7982 CH-St 4.8x19

3 Boorkaliber Amani

4 As + dichting

5 Clipsveer

6 Afdichtingsstop

7 Schüco clips

8 Afdekkap

9 Lockmoer M8

	• 1 vaste lamel, bestaande uit onderkap en bovenkap, 
clipsen…

	• 2 bevestigingsbeugels & toebehoren
	• As en circlips voor kabeldoorvoer of afdichtingsstops

Standaardconfiguratie
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Algarve/Aero

Camargue

Lineo Fix 

Lineo Led

Fijación

Máx. 3 Lineo Fix para pivot hasta 6 m / máx. 4 Lineo Fix para pivot > 6 m.

La posición de Lineo Fix se puede elegir libremente. Para ello, los orificios de fijación 
deben estar previstos en la obra. Para ello hay disponible una plantilla de perforación 
(opcional). 

En combinación con Lineo Led: máx. 5 lamas Lineo por Amani, de las cuales máx. 3 
Lineo Fix para pivot ≤ 6 m o máx. 4 Lineo Fix para pivot > 6 m.

Lineo Fix 

Lineo-LED

Algarve/Aero

Camargue

Befestigung

Max. 3 Lineo Fix für Pivot bis zu 6 m / max. 4 Lineo Fix für Pivot > 6 m.

Die Position der Lineo Fix ist frei wählbar. Hierfür müssen die Befestigungslöcher vor Ort 
gebohrt werden. Es steht hierfür eine Bohrschablone zur Verfügung (optional).  

In Kombination mit Lineo-LED: max. 5 Lineo-Lamellen pro Amani, davon max. 3 Lineo Fix 
für Pivot ≤ 6 m oder max. 4 Lineo Fix für Pivot > 6 m.

Fixation

Max. 3 Lineo Fix pour pivot jusqu’à 6 m inclus / max. 4 Lineo Fix pour pivot > 6 m.

La position du Lineo Fix peut être choisie librement. Les trous de fixation doivent être prévus 
sur le chantier. Un gabarit de forage (optionnel) est disponible pour ce faire. 

En combinaison avec Lineo LED : max. 5 lames Lineo Fix par Amani, dont max.  
3 Lineo Fix pour pivot ≤ 6 m inclus ou max. 4 Lineo Fix pour pivot > 6 m.

Lineo Fix

Lineo Led

Lineo Fix 

Lineo Led

Mounting

Maximum three Lineo Fix for pivot up to 19.69 ft / maximum four Lineo Fix for pivot > 19.69 ft.

Lineo Fix can be fitted in a position of your choice. The mounting holes required to do so must 
be drilled on site. A drill jig is available for this purpose (optional). 

In combination with Lineo LED: maximum five Lineo blades per Amani, of which max. three Li-
neo Fix for pivot ≤ 19.69 ft or max. four Lineo Fix for pivot > 19.69 ft.

Lineo Fix 

Lineo Led

Mounting

Max. three Lineo Fix for pivot up to 6 m / max. four Lineo Fix for pivot > 6 m.

Lineo Fix can be fitted in a position of your choice. The mounting holes required to do so 
must be drilled on site. A drill jig is available for this purpose (optional). 

In combination with Lineo LED: maximum five Lineo blades per Amani, of which max. three 
Lineo Fix for pivot ≤ 6 m or max. four Lineo Fix for pivot > 6 m.

Bevestiging

Max. 3 Lineo Fix voor pivot tot en met 6 m / max. 4 Lineo Fix voor pivot > 6 m. 

De positie van de Lineo Fix is vrij te kiezen. Hiervoor dienen de bevestigingsgaten op de 
werf voorzien te worden. Een boorkaliber is hiervoor beschikbaar (optioneel).  

In combinatie met Lineo Led: maximum 5 Lineo lamellen per Amani, waarvan max. 3 Lineo 
Fix voor pivot ≤ 6 m of max. 4 Lineo Fix voor pivot > 6 m.

Lineo Fix 

Lineo Led



133 ﻿ - Comfort – Lineo® Heat

Elemento calefactor con radiación infrarroja de onda corta, 
integrado estéticamente en una lama fija del techo de lamas.

	• Agradable calor radiante
	• Distribución inmediata del calor
	• Integrado de una manera muy estética en la lama con vidrio cerámico 

resistente al calor

COMFORT – LINEO® HEAT
Descripción y ventajas 

Heizelement mit kurzwelliger Infrarotstrahlung, ästhetisch 
integriert in eine feste Lamelle im Lamellendach.

	• Angenehme Strahlungswärme
	• Sofortige Wärmeverteilung
	• Sehr ästhetisch in die Lamelle integriert mit hitzebeständigem Keramikglas

KOMFORT – LINEO® HEAT
Beschreibung & Vorteile 

Élément chauffant à rayonnement infrarouge à onde courte, intégré 
de manière esthétique dans une lame fixe de la toiture en lames

	• Agréable chaleur radiante
	• Distribution immédiate de la chaleur
	• Intégration très esthétique dans la lame avec un verre céramique résistant à la 

chaleur

CONFORT – LINEO® HEAT
Description et avantages 

Heating element with short-wave infrared radiation, aesthetically 
integrated into a fixed blade of the bladed roof.

	• Provides pleasant radiant heat
	• Offers instant heat distribution
	• Elegantly integrated into the blade with heat-resistant ceramic glass

COMFORT – LINEO® HEAT
Description and benefits 

Heating element with short-wave infrared radiation, aesthetically 
integrated in a fixed blade in the bladed roof.

	• Pleasant radiant heat
	• Instant heat distribution
	• Highly aesthetically integrated into the blade using heat-resistant ceramic glass

COMFORT – LINEO® HEAT
Description and benefits 

Verwarmingselement met korte golf infraroodstraling, esthetisch 
geïntegreerd in een vaste lamel in het lamellendak.

	• Aangename stralingswarmte
	• Onmiddellijke warmtespreiding
	• Zeer esthetisch ingewerkt in de lamel met hittebestendig keramisch glas

COMFORT – LINEO® HEAT
Omschrijving & voordelen 
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Características

Altura de la lama 80 mm

Carga adicional máxima
span 4000 - 4500 mm: 3 kg
 span 3500 - 4000 mm: 5 kg

 span < 3500 mm: 10 kg

Abertura del paso de cables Diámetro 12 mm

Heat

Dimensiones del vidrio cerámico ± 1100 x 110 x 4 mm

Número de elementos calefactores 1 o 2

Tipo de calefacción Calor radiante

Radiación por infrarrojos de onda corta

Potencia 1400 W por elemento calefactor (2 lámparas de 700 W)

Corriente 6,1 amperios por elemento calefactor

Tensión 230 V

Cable de alimentación Cable 3G2.5 por elemento calefactor

Vida útil de la lámpara 4000 horas

Regulable -

Clase IP IP 54

Control

Aplicación Renson® Connect* ✓

RTS -

io* ✓

* Se requiere el Interruptor Somfy Tahoma opcional

Datos técnicos 

Eigenschaften

Lamellenhöhe 80 mm

Max. zusätzliche Belastung
Span 4.000 - 4.500 mm: 3 kg
 Span 3.500 - 4.000 mm: 5 kg

 Span < 3.500 mm: 10 kg

Öffnung Kabeldurchführung Durchmesser 12 mm

Heat

Abmessungen Keramikglas ± 1.100 x 110 x 4 mm

Anzahl Heizelemente 1 oder 2

Heizungstyp Strahlungswärme

Kurzwellige Infrarotstrahlung

Leistung 1.400 W pro Heizelement (2 Lampen mit 700 W)

Stromstärke 6,1 Ampere pro Heizelement

Spannung 230 V

Stromkabel 3G2,5 Kabel pro Heizelement

Lebensdauer Lampe 4.000 Std.

Dimmbar -

IP-Klasse IP 54

Bedienung

Renson® Connect-App* ✓

RTS -

IO* ✓

* Optionaler Somfy Tahoma Switch erforderlich

Technische Daten 

Caractéristiques

Hauteur lame 80 mm

Charge supplémentaire max.
span 4000 - 4500 mm  3 kg
 span 3500 - 4000 mm : 5 kg

 span < 3500 mm : 10 kg

Ouverture passage de câble Diamètre 12 mm

Heat

Dimensions du verre céramique ± 1100 x 110 x 4 mm

Nombre d’éléments chauffants 1 ou 2

Type de chauffage Chaleur rayonnante

Rayonnement infrarouge à onde courte

Puissance 1400 W per élément chauffant (2 lampes de 700 W)

Intensité de courant 6,1 A par élément chauffant

Tension 230 V

Câble d’alimentation 3G2.5 câble par élément chauffant

Longévité de la lampe 4000 heures

Modulable -

Classe IP IP 54

Commande

Renson® Connect App* ✓

RTS –

io* ✓

* Commutateur Somfy Tahoma Switch optionnel obligatoire

Caractéristiques techniques 

Features

Blade height 3.15 in

Max. extra load
span 157.48 - 177.17 in : 6.61 lbs 
 span 137.8 - 157.48 in : 11.02 lbs

 span < 137.8 in : 22.05 lbs

Cable feed opening Diameter 0.47 in

Heat

Ceramic glass dimensions ± 43.31 x 4.33 x 0.16 in

Number of heating elements 1 or 2

Heating type Radiant heat

Short-wave infrared radiation

Power 1400 W per heating element (2 lamps of 700 W)

Current 6.1 A per heating element

Voltage 230 V

Power supply 3G25 cable per heating element

Lamp lifespan 4000 hours

Dimmable -

IP rating IP 54

Operation

Hardwired Switch to be provied by 3rd party

Technical details 

Features

Blade height 80 mm

Max. extra load
span 4000 - 4500 mm: 3 kg
 span 3500 - 4000 mm: 5 kg

 span < 3500 mm: 10 kg

Cable feed opening Diameter 12 mm

Heat

Ceramic glass dimensions ± 1100 x 110 x 4 mm

Number of heating elements 1 or 2

Heating type Radiant heat

Short-wave infrared radiation

Power 1400 W per heating element (2 lamps of 700 W)

Current 6.1 A per heating element

Voltage 230 V

Power supply 3G25 cable per heating element

Lamp lifespan 4000 hours

Dimmable -

IP rating IP 54

Operation

Renson® Connect App* ✓

RTS -

IO* ✓

* Optional Somfy Tahoma Switch required

Technical details 

Kenmerken

Hoogte lamel 80 mm

Max. extra belasting
span 4000 - 4500 mm: 3 kg
 span 3500 - 4000 mm: 5 kg

 span < 3500 mm: 10kg

Opening kabeldoorvoer Diameter 12 mm

Heat

Afmeting keramisch glas ± 1100 x 110 x 4 mm

Aantal verwarmingselementen 1 of 2

Verwarmingstype Stralingswarmte

Korte golf infraroodstraling

Vermogen 1400 W per verwarmingselement (2 lampen van 700 W)

Stroomsterkte 6,1 Ampère per verwarmingselement

Spanning 230 V

Voedingskabel 3G2.5  kabel per verwarmingselement

Levensduur lamp 4000 uur

Dimbaar -

IP klasse IP 54

Bediening

Renson® Connect App* ✓

RTS -

io* ✓

* Optionele Somfy Tahoma Switch vereist

Technische gegevens 
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1 lama Lineo Heat con 1 calentador

1 lama Lineo Heat con 2 calentadores

1 lama Lineo Heat con 1 calentador 

2 lamas Lineo Heat con 1 calentador

Datos técnicos 
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1 Lineo Heat-Lamelle mit 1 Heizelement

1 Lineo Heat-Lamelle mit 2 Heizelementen

1 Lineo Heat-Lamelle mit 1 Heizelement 

2 Lineo Heat-Lamellen mit 1 Heizelement

Technische Daten 

1 lame Lineo Heat avec 1 élément chauffant

1 lame Lineo Heat avec 2 éléments chauffants

1 lame Lineo Heat avec 1 élément chauffant 

2 lames Lineo Heat avec 1 élément chauffant

Caractéristiques techniques 

One Lineo Heat blade with one heater

One Lineo Heat blade with two heaters

One Lineo Heat blade with one heater 

Two Lineo Heat blades with one heater

Technical details 
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One Lineo Heat blade with one heater

One Lineo Heat blade with two heaters

One Lineo Heat blade with one heater 

Two Lineo Heat blades with one heater

Technical details 

1 Lineo Heat lamel met 1 heater

1 Lineo Heat lamel met 2 heaters

1 Lineo Heat lamel met 1 heater 

2 Lineo Heat lamellen met 1 heater

Technische gegevens 



136 ﻿ - Comfort – Lineo® Heat

1 heater

1400W

2 heaters

1400W

1400W

550 mm

Configuración estándar
	• 1 lama fija con 1 o 2 calentadores
	• 2 soportes de montaje y accesorios
	• Eje y circlips para la entrada de cables 

o tapones de sellado

Condiciones
	• El Lineo Fix sustituye a una lama de 

techo estándar 
	• Lineo Heat no puede combinarse con 

wooddesign 

Span mínimo (mm)

1 calentador 2146

2 calentadores 3798

Standardkonfiguration
	• 1 feste Lamelle mit 1 oder 2 

Heizelementen
	• 2 Befestigungsbügel und Zubehör
	• Achse und Clips für 

Kabeldurchführung oder 
Verschlussstopfen

Bedingungen
	• Die Lineo Heat ersetzt eine Standard-

Dachlamelle
	• Lineo Heat ist nicht möglich in 

Kombination mit wooddesign. 

Minimum Span (mm)

1 Heizelement 2.146

2 Heizelemente 3.798

Configuration standard
	• 1 lame fixe avec 1 ou 2 éléments 

chauffants
	• 2 équerres de fixation & accessoires
	• Axe et circlips pour passage de câble 

ou bouchons de fermeture

Conditions
	• Le Lineo Heat remplace une lame de 

toiture standard
	• La lame Lineo Heat ne peut pas être 

combinée avec wooddesign 

Span minimum (mm)

1 élément chauffant 2146

2 éléments chauffants 3798

Standard configuration
	• One fixed blade with one or two 

heaters
	• Two fixation brackets and accessories
	• Axle bore and circlips to serve as 

cable feed or sealing caps

Compatibility/restrictions
	• Lineo Heat replaces one standard 

roof blade
	• Lineo Heat cannot be combined with 

wooddesign 

Minimum span (in)

One heater 84.49 

Two heaters 149.53

21.65 in

Standard configuration
	• One fixed blade with one or two 

heaters
	• Two fixation brackets and accessories
	• Axle bore and circlips to serve as 

cable feed or sealing caps

Compatibility/restrictions
	• Lineo Heat replaces one standard 

roof blade
	• Lineo Heat cannot be combined with 

wooddesign 

Minimum span (mm)

One heater 2146

Two heaters 3798

Standaardconfiguratie
	• 1 vaste lamel met 1 of 2 heaters
	• 2 bevestigingsbeugels & toebehoren
	• As en circlips voor kabeldoorvoer of 

afdichtingsstops

Voorwaarden
	• De Lineo Heat vervangt een 

standaard daklamel
	• Lineo Heat kan niet in combinatie met 

Wooddesign 

Minimum span (mm)

1 heater 2146

2 heaters 3798
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Lineo Heat 

Lineo Led

Fijación

Máx. 3 Lineo Heat para pivot hasta 6 m / máx. 4 Lineo Fix para pivot > 6 m.

La posición de Lineo Heat se puede elegir libremente. Para ello, los orificios 
de fijación deben estar previstos en la obra. Para ello hay disponible una 
plantilla de perforación (opcional). 

En combinación con Lineo Led, Fix o Luce: máximo 5 lamas Lineo por Amani, 
de las cuales como máximo 3 Lineo Heat para pivot ≤ 6 m o máximo 4 Lineo 
Heat para pivot > 6 m.

Lineo Heat 

Lineo-LED

Befestigung

Max. 3 Lineo Heat für Pivot bis zu 6 m / max. 4 Lineo Heat für 
Pivot > 6 m.

Die Position der Lineo Heat ist frei wählbar. Hierfür müssen die 
Befestigungslöcher vor Ort gebohrt werden. Es steht hierfür 
eine Bohrschablone zur Verfügung (optional).  

In Kombination mit Lineo-LED, Lineo Fix oder Luce: max. 5 
Lineo-Lamellen pro Amani, davon max. 3 Lineo Heat für Pivot  
≤ 6 m oder max. 4 Lineo Heat für Pivot > 6 m.

Lineo Heat 

Lineo Led

Fixation

Max. 3 Lineo Heat pour pivot jusqu’à 6 m inclus / max. 4 Lineo 
Heat pour pivot > 6 m.

La position du Lineo Heat peut être choisie librement. Les trous 
de fixation doivent être prévus sur le chantier. Un gabarit de 
forage (optionnel) est disponible pour ce faire. 

En combinaison avec Lineo LED, Fix ou Luce : max. 5 lames 
Lineo pour Amani, dont max. 3 Lineo Heat pour pivot ≤ 6 m 
inclus ou max. 4 Lineo Heat pour pivot > 6 m.

Lineo Heat 

Lineo Led

Mounting

Maximum three Lineo Heat for pivot up to 236.22 in / maximum four Lineo Heat for pivot >  
236.22 in.

Lineo Heat can be fitted in a position of your choice. The mounting holes required to do so 
must be drilled on site. A drill jig is available for this purpose (optional). 

In combination with Lineo LED, Fix or Luce: maximum five Lineo blades per Amani, of which 
max. three Lineo Heat for pivot ≤  236.22 in or max. four Lineo Heat for pivot >  236.22 in.

Lineo Heat 

Lineo Led

Mounting

Max. three Lineo Heat for pivot up to 6 m / max. four Lineo Heat for pivot > 6 m.

Lineo Heat can be fitted in a position of your choice. The mounting holes required to do 
so must be drilled on site. A drill jig is available for this purpose (optional). 

In combination with Lineo LED, Fix or Luce: maximum five Lineo blades per Amani, of 
which max. three Lineo Heat for pivot ≤ 6 m or max. four Lineo Heat for pivot > 6 m.

Lineo Heat 

Lineo Led

Bevestiging

Max. 3 Lineo Heat voor pivot tot en met 6 m / max. 4 Lineo 
Heat voor pivot > 6 m. 

De positie van de Lineo Heat is vrij te kiezen. Hiervoor dienen 
de bevestigingsgaten op de werf voorzien te worden. Een 
boorkaliber is hiervoor beschikbaar (optioneel).  

In combinatie met Lineo Led, Fix of Luce: maximum 5 Lineo 
lamellen per Amani, waarvan max. 3 Lineo Heat voor pivot  
≤ 6 m of max. 4 Lineo Heat voor pivot > 6 m.
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Opciones de elección 

	• Elección entre placa de vidrio cerámico blanco o negro.
	• Elección 1 o 2 calefactores por lama (si el span es suficientemente grande).
	• La posición de los calentadores siempre es fija:- 1 calefactor puede 

elegirse centrado, a la izquierda o a la derecha, pero la distancia al pivot 
está predefinida- 2 calefactores se colocan siempre centrados, con 
una distancia predefinida entre ellos de 550 mm. NO es posible realizar 
variaciones.

	• Si elige un Lineo Heat con 2 elementos calefactores, entonces se 
suministran 2 receptores de calefacción con io, ya que un receptor io puede 
soportar hasta 2000 W.

Auswahlmöglichkeiten 

	• Auswahl zwischen schwarzer oder weißer Keramikglasplatte.
	• Auswahl aus 1 oder 2 Heizelementen pro Lamelle  

(falls der Span ausreichend groß ist).
	• Die Position der Heizelemente ist stets festgelegt: - 1 Heizelement kann 

mittig, links oder rechts angebracht werden, aber der Abstand zum Pivot ist 
vorgegeben. - 2 Heizelemente werden immer mittig angebracht, mit einem 
vorgegebenen Abstand von 550 mm. Abweichungen sind NICHT möglich.

	• Wenn Sie sich für einen Lineo Heat mit 2 Heizelementen entscheiden, 
werden 2 Heizempfänger mit IO geliefert, da ein IO-Empfänger bis zu  
2.000 W leisten kann.

Possibilités de choix 

	• Choix entre plaque de verre céramique blanche ou noire.
	• Choix de 1 ou 2 éléments chauffants par lame (si span suffisamment grand).
	• La position des éléments chauffants est toujours fixe :  

-1 élément chauffant peut être choisi au centre, à gauche ou à droite,  
mais la distance par rapport à pivot est prédéfinie. 
-2 éléments chauffants sont toujours placés au centre, avec un espacement 
prédéfini de 550 mm. Il n’est PAS possible de s’en écarter.

	• Si vous choisissez un Lineo Heat avec 2 éléments chauffants, 2 récepteurs 
de chauffage sont fournis avec io, car un récepteur io peut gérer jusqu’à 
2000 W.

Options 

	• Choice of black or white ceramic glass cover.
	• Choice of one or two heaters per blade  

(if sufficient span length is available).
	• The heaters are always fitted in a set position: - one heater can 

be fitted centrally, to the left or to the right, but the distance 
to the pivot is always predefined. - two heaters are always 
placed centrally, at a predefined distance of 21.65 in from 
each other. It is NOT possible to deviate from this setup.

Options 

	• Choice of black or white ceramic glass cover.
	• Choice of one or two heaters per blade (if sufficient span length is 

available).
	• The heaters are always fitted in a set position: - one heater can be fitted 

centrally, to the left or to the right, but the distance to the pivot is always 
predefined. - two heaters are always placed centrally, at a predefined 
distance of 550 mm from each other. It is NOT possible to deviate from this 
setup.

	• If you select Lineo Heat with two heating elements, two heating receivers 
will be fitted in the IO system, given the fact that one IO receiver can handle 
up to 2000 W.

Keuzemogelijkheden 

	• Keuze tussen zwarte of witte keramische glasplaat.
	• Keuze 1 of 2 heaters per lamel (als de span voldoende groot is).
	• De positie van de heaters ligt steeds vast: 

- 1 heater kan centraal, links of rechts gekozen worden, maar de afstand tot 
de pivot is voorgedefinieerd. 
- 2 heaters worden steeds centraal geplaatst, met een voorgedefinieerde 
tussenafstand van 550 mm. Afwijkingen hierop zijn NIET mogelijk.

	• Indien u een Lineo Heat met 2 verwarmingselementen kiest, dan worden er  
2 verwarmingsontvangers voorzien bij io, aangezien één io ontvanger tot 
2000 W aankan.
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Toma de corriente opcional totalmente integrada con una conexión 
de 230 V o USB-A, aumenta el nivel de confort de su Amani.

	• Integrado de forma invisible en la columna
	• Enchufe o conexión USB-A integrada perfectamente en la columna
	• A prueba de salpicaduras (IP55)
	• Elección de la altura y la posición
	• CE

COMFORT – ENCHUFE
Descripción y ventajas

Die optionale komplett integrierte Steckdose mit 230 V- oder  
USB-A-Anschluss, erhöht den Komfort Ihrer Amani.

	• Unsichtbar in den Pfosten integriert
	• Steckdose oder USB-A-Anschluss nahtlos in den Pfosten integriert
	• Spritzwassergeschützt (IP55)
	• Höhe und Position nach Wahl
	• CE

KOMFORT  – STECKDOSE
Beschreibung & Vorteile

La prise de courant entièrement intégrée en option avec connexion 
230 V ou USB-A augmente le niveau de confort de votre Amani

	• Intégration invisible dans la colonne
	• Prise de courant ou raccordement USB-A intégré(e) sans raccordement dans 

la colonne
	• Étanche aux éclaboussures (IP55)
	• Hauteur et position au choix
	• CE

CONFORT – PRISE DE COURANT
Description et avantages

Optional fully integrated power outlet with a 110 V or USB-A 
connection to enhance the comfort level of your Amani cover.

	• Invisibly concealed within the column
	• Seamless integration of power outlet or USB-A connection 
	• Splash resistant
	• Adjustable height and position to your preference
	• CE certified

COMFORT – ELECTRICAL OUTLET
Description and benefits

Optional fully integrated power socket with a 230 V or USB-A 
connection to enhance the comfort level of your Amani cover.

	• Invisibly concealed in the column
	• Power socket or USB-A connection seamlessly integrated in the column
	• Splash resistant (IP55)
	• Height and position of your choice
	• CE

COMFORT – POWER SOCKET
Description and benefits

Optioneel volledig ingewerkte contactdoos met een 230 V of 
USB-A aansluiting, verhoogt het comfortniveau van uw Amani.

	• Onzichtbaar geïntegreerd in de kolom
	• Stopcontact of USB-A aansluiting, naadloos geïntegreerd in de kolom
	• Spatwaterdicht (IP55)
	• Hoogte en positie naar keuze
	• CE

COMFORT – STOPCONTACT
Omschrijving & voordelen
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min. 150 mm

DH

288 mm

min.350 mm

min. 150 mm

DH

288 mm

min.350 mm

min. 150 mm

DH

288 mm

min.350 mm

Enhufe empotrado
Características

Marca Niko Hydro

Color Negro

Dimensiones

Diámetro agujero 69 mm

Altura (centro del diámetro del agujero) Mín. 350 mm* 
Máx. DH – 150 mm

Enchufe

Puesta a tierra Tipo E (clavija de puesta a tierra) o Tipo F (puesta a tierra de 
seguridad)

Conexión 230 V

Cable de alimentación 3G2,5

Clase IP IP 55

Punto de carga

Tipo USB-A (puerto doble)
 * Respetar la altura mínima de instalación según las normas aplicables
DH = altura de paso

Datos técnicos 

Einbau der Steckdose
Eigenschaften

Marke Niko Hydro

Farbe Schwarz

Abmessungen

Lochdurchmesser 69 mm

Höhe (Mitte des Lochdurchmessers) Min. 350 mm* 
Max. DH – 150 mm 

Steckdose

Erdung Typ E (Kontaktstift) oder Typ F (Schuko)

Anschluss 230 V

Stromkabel 3G2,5

IP-Klasse: IP 55

Ladestation

Typ USB-A (doppelter Anschluss)
 * Beachten Sie die Mindest-Einbauhöhe gemäß den geltenden Normen.
DH = Durchgangshöhe

Technische Daten 

Caractéristiques

Marque Niko Hydro

Couleur Noir

Dimensions

Diamètre du trou 69 mm

Hauteur (centre du trou) Min. 350 mm* 
Max. DH – 150 mm 

Prise de courant

Mise à la terre Type E (broche de mise à la terre) ou Type F (mise à la terre 
latérale)

Raccordement 230 V

Câble d’alimentation 3G2.5

Classe IP IP 55

Point de charge

Type USB-A (double port)
 * Respectez la hauteur minimale d’installation selon les normes en vigueur
DH = hauteur de passage

Caractéristiques techniques 

Prise de courant montée en applique
Features

Brand Legrand/Niko

Dimensions

Hole diameter 2.72 in

Height (centre of the hole diameter) Minimum 13.78 in* 
Maximum. PH – 5.91 in

Electrical outlet

Type Mosaic Socket Outlet US 2P+E 

Nominal voltage 127 V

Nominal current 15 A

Frequency 50-60 HZ

Water resistant ✓

Charging point

Type USB-A (dual port)
 * Respect the minimum installation height according to the applicable standards
PH = passage height

Technical details 

Surface-mounted electrical outlet

Min. 13.78 in
11.34 in

Min. 5.91 in

Features

Brand Niko Hydro

Colour Black

Dimensions

Hole diameter 69 mm

Height (centre of the hole diameter) Min. 350 mm* 
Max. PH – 150 mm

Power socket

Earth Type E (pin earth) or Type F (side earth)

Connection 230 V

Power supply 3G2.5

IP rating IP 55

Charging point

Type USB-A (dual port)
 * Respect the minimum installation height according to the applicable standards
PH = passage height

Technical details 

Surface-mounted power socket
Kenmerken

Merk Niko Hydro

Kleur Zwart

Afmetingen

Diameter gat 69 mm

Hoogte (center van de gatdiameter) Min. 350 mm* 
Max. DH – 150 mm

Stopcontact

Aarding Type E (penaarde) of Type F (randaarde)

Aansluiting 230 V

Voedingskabel 3G2.5

IP klasse IP 55

Laadpunt

Type USB-A (dubbele poort)
 * Respecteer de minimum installatiehoogte volgens de geldende normen
DH = doorloophoogte

Technische gegevens 

Opbouw stopcontact
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Condiciones
	• Máx. 1 toma de corriente por columna
	• No se puede instalar una toma de corriente en columnas con desagüe de agua
	• No es posible una toma de corriente en el lado de la columna contra la que se 

conecta uno de los siguientes rellenos: Fixscreen, pared de vidrio deslizante, 
Loggia Exteriores, Linius o Linarte

Configuración estándar
	• Toma de corriente simple
	• Diseño por toma de corriente:‣ enchufe tipo E - toma de tierra  ( se aplica en 

Bélgica, Francia, Polonia, Eslovaquia, República Checa, Túnez, Marruecos) 
‣ enchufe tipo F - toma de tierra  (se aplica en los Países Bajos, Alemania, Austria, 
Suecia, Noruega, Finlandia, Portugal,    España, Turquía, Europa del Este) 
‣ toma doble USB-A 
‣ enchufe vacío para la integración de tecnologías propias: por ejemplo, si se 
necesita otro tipo de enchufe, las tomas Legrand Mosaic encajan en el marco 
adaptador Niko (45x45 mm)

	• El orificio para fijar la toma de corriente está provisto por Renson® en la columna 
Los enchufes o cargadores USB elegidos se suministran por separado

Bedingungen
	• Max. 1 Steckdose pro Pfosten möglich.
	• In Pfosten mit Wasserabfluss kann keine Steckdose angebracht werden. 
	• Auf der Seite des Pfostens, an die eine der folgenden Füllelemente angrenzt, ist 

keine Steckdose möglich: Fixscreen, Ganzglas-Schiebesystem, Outdoor Loggia, 
Linius oder Linarte.

Standardkonfiguration
	• Einfache Steckdose.
	• Ausführung pro Steckdose:‣ Steckdosentyp E – Stift-Erdung  (Anwendung in 

Belgien, Frankreich, Polen, Slowakei, Tschechien, Tunesien, Marokko) 
‣ Steckdosentyp F – Rand-Erdung    (Anwendung in den Niederlanden, 
Deutschland, Österreich, Schweden, Norwegen, Finnland, Portugal, Spanien, 
Türkei, Osteuropa) 
‣ Doppel-USB-A 
‣ Leere Steckdose zur Integration eigener Technik: wenn z.B. eine andere Art von 
Steckdose benötigt wird, passen die Legrand Mosaic Steckdosen in den Niko-
Adapterrahmen (45 x 45 mm)

	• Das Loch für die Befestigung der Steckdose ist von Renson im Pfosten 
vorgesehen. Die gewählten Steckdosen oder USB-Ladegeräte werden separat 
geliefert.

Conditions
	• Max. 1 prise de courant possible par colonne.
	• Une prise de courant ne peut pas être installée dans les colonnes dotées d’une 

évacuation d’eau.
	• Une prise de courant n’est pas possible sur le côté de la colonne où vient se 

positionner l’un des habillages suivants : Fixscreen, panneau coulissant en verre, 
Outdoor Loggia, Linius ou Linarte.

Configuration standard
	• Uniquement prise de courant.
	• Version par prise de courant : 

‣ prise type E - broche de mise à la terre (utilisée en Belgique, France, Pologne, 
Slovaquie, Tchéquie, Tunisie, Maroc) 
‣ prise type F - mise à la terre latérale  (utilisée aux Pays-Bas, Allemagne, Autriche, 
Suède, Norvège, Finlande, Portugal,  Espagne, Turquie, Europe de l’Est) 
‣ double USB-A 
‣ prise vide pour l’intégration de techniques propres : si, par exemple, un autre 
type de prise est nécessaire, les prises Legrand Mosaic sont compatibles avec le 
cadre adaptateur Niko (45x45 mm).

	• Le trou pour la fixation de la prise de courant est prévu dans la colonne par 
Renson®. Les prises de courant ou chargeurs USB choisis sont fournis séparément.

Compatibility and restrictions
	• Maximum one outlet possible per column.
	• An outlet cannot be placed in columns with water drainage.
	• An outlet is not possible on the column side against which one of the following 

inserts connects: Fixscreen, glass sliding panels, Outdoor Loggia, Linius or Linarte.

Standard configuration
	• Single power outlet.
	• Renson arranges the hole in the column into which the outlet is to be fitted.  

The selected power outlets or USB chargers are supplied separately.

Compatibility/restrictions
	• Max. one socket possible per column.
	• A socket cannot be placed in columns with water drainage.
	• A socket is not possible on the column side against which one of the following 

inserts connects: Fixscreen, glass sliding panels, Outdoor Loggia, Linius or Linarte.

Standard configuration
	• Single power socket.
	• Finish per power socket: 

‣ Type E socket – pin earth (applicable in Belgium, France, Poland, Slovakia, Czech 
Republic, Tunisia, Morocco) 
‣ Type F socket – side earth    (applicable in the Netherlands, Germany, Austria, 
Sweden, Norway, Finland, Portugal,       Spain, Turkey, Eastern Europe) 
‣ double USB-A‣ empty socket for integration of own technology: if another type 
of power socket is required, for example, the Legrand Mosaic power sockets fit 
into the Niko adapter frame.   (45 x 45 mm)

	• Renson will arrange the hole in the column into which the socket is to be fitted. 
The selected power sockets or USB chargers are supplied separately.

Voorwaarden
	• Max. 1 contactdoos mogelijk per kolom
	• Een contactdoos kan niet geplaatst worden in kolommen met een waterafvoer
	• Een contactdoos is niet mogelijk op de kolomzijde waartegen één van volgende 

invullingen aansluit: Fixscreen, Glazen schuifwand, Outdoor Loggia, Linius of 
Linarte

Standaardconfiguratie
	• Enkele contactdoos
	• Uitvoering per contactdoos: 

‣ stopcontact type E – pinaarde  
   (toegepast in België, Frankrijk, Polen, Slowakije, Tsjechië, Tunesië, Marokko) 
‣ stopcontact type F – randaarde  
   (toegepast in Nederland, Duitsland, Oostenrijk, Zweden, Noorwegen, Finland,  
   Portugal,  Spanje, Turkije, Oost-Europa) 
‣ dubbele USB-A 
‣ lege contactdoos voor integratie van eigen technieken: als er bv. een ander 
type stopcontact nodig is, passen de Legrand Mosaic stopcontacten in het Niko 
adapterframe (45x45 mm)

	• Het gat voor het bevestigen van de contactdoos wordt door Renson in de kolom 
voorzien. De gekozen stopcontacten of USB-laders worden los meegeleverd
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Opciones de elección

Toma de corriente vacía para 
integración de función propia en

los diferentes tipos

Toma de corriente tipo E 

Toma de corriente tipo F

Cargador USB-A doble 

Marco adaptador**

* Se suministra toma de corriente vacía

** para la integración de otras técnicas 45x45 (no Renson)

Auswahlmöglichkeiten

Leere Steckdose für die Integration 
einer eigenen Funktion in
den verschiedenen Typen

Steckdose Typ E 

Steckdose Typ F

Doppeltes USB-A-Ladegerät 

Adapterrahmen**

* Wird mit leerer Steckdose mitgeliefert

** zur Integration anderer 45x45-Techniken (nicht Renson)

Possibilités de choix

Prise de courant vide pour l’intégration 
d’une fonction propre dans

les différents types

Prise de courant type E 

Prise de courant type F

Double chargeur USB-A 

* Fourni avec prise vide

** pour l’intégration d’autres techniques 45x45 (non Renson)

Options

Empty socket for integration of 
own functionality in
the different types

Double USB-A charger 

Adapter frame*

* for integration of other 1.77 x 1.77 in technology (non-Renson)

Stock outlet US

Options

Empty socket for integration of 
own functionality in
the different types

Type E power socket 

Type F power socket

Double USB-A charger 

Adapter frame**

* Supplied with empty socket

** for integration of other 45 x 45 mm technology (non-Renson)

Keuzemogelijkheden

Lege contactdoos voor integratie 
van een eigen functie in
de verschillende types

Stopcontact type E 

Stopcontact type F

Dubbele USB-A lader 

Adapterframe**

* Wordt meegeleverd met lege contactdoos

** Voor integratie van andere 45x45 technieken (niet-Renson)
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COMFORT – SENSORES
Descripción 

Para ofrecer una protección óptima, nuestras pérgolas de terraza se 
pueden combinar con un sensor de lluvia o de viento. 

Los sensores vigilan el confort y reaccionan de una manera completamente 
automática en función de los cambios en una situación determinada. Esto se puede 
hacer partiendo de escenarios predefinidos, completamente de acuerdo con los 
deseos y requisitos del cliente y/o en función de las condiciones meteorológicas. 

Los sensores también funcionan automáticamente si no está en casa y prolongan 
automáticamente la vida útil de la protección solar. La protección solar automatizada 
puede reducir el consumo de energía hasta nada menos que un 36 %. 

KOMFORT – SENSOREN
Beschreibung 

Um optimalen Schutz zu gewährleisten, können unsere 
Terrassenüberdachungen mit einem Regen- und/oder Windsensor 
kombiniert werden. 

Sensoren überwachen den Komfort und reagieren vollautomatisch auf der 
Grundlage von Veränderungen in einer bestimmten Situation. Dies kann anhand 
vordefinierter Szenarien, ganz nach den Wünschen und Anforderungen des 
Kunden und/oder abhängig von den Witterungsbedingungen erfolgen. 

Sensoren arbeiten auch autonom, wenn Sie nicht zu Hause sind, und 
verlängern automatisch die Lebensdauer des Sonnenschutzes. Automatisierter 
Sonnenschutz kann den Energieverbrauch um bis zu 36 % senken. 

CONFORT – CAPTEURS
Description 

Afin d’offrir une protection optimale, nos pergolas peuvent être 
équipées d’un capteur de vent et/ou de pluie. 

Les détecteurs veillent à votre confort et réagissent automatiquement sur la base 
des changements par rapport à une situation donnée. Cela est possible à l’aide 
de scénarios prédéfinis, entièrement selon les besoins et exigences du client et/
ou selon les conditions climatiques. 

Les détecteurs fonctionnent de manière autonome quand vous êtes absent et 
permettent de prolonger la durée de vie de votre protection solaire. La protection 
solaire automatisée peut vous permettre de réduire votre consommation 
énergétique jusqu’à 36 %. 

COMFORT – SENSORS
Description 

For optimal protection, our patio covers can be combined with a 
rain and/or wind sensor. 

These sensors monitor your comfort and respond automatically to changes 
in specific conditions, based on preset scenarios to meet your needs and 
requirements or weather circumstances. They do so based on pre-set scenarios, 
to meet your needs and requirements and/or based on weather circumstances. 

Our sensors continue to operate fully fully autonomously, even when you’re away 
from home, extending the lifespan of your sun protection. Additionally, automated 
sun protection can reduce your energy consumption by up to 36%. 

COMFORT – SENSORS
Description 

To offer optimal protection, our patio covers can be combined with 
a rain and/or wind sensor. 

These sensors monitor your comfort and respond fully automatically based on 
changes in a specific situation. They do so based on pre-set scenarios, to meet 
your needs and requirements and/or based on weather circumstances. 

Our sensors continue to operate fully autonomously when you’re away from 
home, extending the lifespan of your sun protection. In addition, automated sun 
protection can reduce your energy consumption by no less than 36%. 

COMFORT – SENSOREN
Omschrijving 

Om een optimale bescherming te bieden, kunnen onze 
terrasoverkappingen gecombineerd worden met een regen-  
en/of windsensor. 

Sensoren waken over het comfort en reageren volautomatisch op basis van 
veranderingen in een bepaalde situatie. Dit kan aan de hand van vooropgestelde 
scenario’s, volledig volgens de wensen en eisen van de klant en/of naargelang de 
weersomstandigheden. 

Sensoren functioneren ook autonoom als u niet thuis bent en verlengen 
automatisch de levensduur van de zonwering. Geautomatiseerde zonwering kan 
het energieverbruik tot maar liefst 36% doen dalen. 
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Sensor de viento
Un sensor de viento enrollará la protección solar 
dependiendo de la velocidad del viento configura-
da. De esta manera, la pantalla se protege de las 
fuertes ráfagas de viento inesperadas. El sensor 
inalámbrico se puede instalar fácilmente con un 
mínimo de cableado. La configuración del sensor 
también es muy sencilla.

	• La detección se realiza mediante un sensor de 
viento

	• 1 sensor de viento por instalación
	• Puede conectar varios Fixscreens y techos de 

lamas a 1 sensor de viento
	• La protección contra el viento significa: Las 

Fixscreens se enrollan y las lamas se cierran

Funcionamiento 

	• La detección se realiza mediante un sensor de 
lluvia opcional, que se conecta a la unidad de 
control del motor

	• 1 sensor de lluvia/techo
	• Para evitar el agua bajo el techo de lamas 

cuando llueve

Sensor de lluvia
Un sensor de lluvia cerrará automáticamente el 
techo al detectar precipitaciones. Esto mantiene 
secos los muebles bajo la pérgola. En combinación 
con el sensor de temperatura integrado de serie, el 
sensor de lluvia también puede servir como sensor 
de nieve. Al detectar precipitaciones por debajo 
de una temperatura determinada, se reconocerán 
como nieve y el techo pasará al modo de nieve 
configurado. Techo cerrado para cargas de nieve 
limitadas, techo abierto para cargas de nieve muy 
elevadas.

Windsensor 
Ein Windsensor lässt den Screen abhängig von der 
eingestellten Windgeschwindigkeit auffahren. So 
wird der Screen vor unerwarteten schweren Wind-
böen geschützt. Der drahtlose Sensor kann einfach 
und mit einem Minimum an Verkabelung ange-
bracht werden. Auch die Einstellung des Sensors 
ist sehr einfach.

	• Die Erkennung erfolgt über einen optionalen 
Windsensor

	• 1 Windsensor pro Anlage
	• Sie können mehrere Fixscreens und 

Lamellendächer mit 1 Windsensor verbinden
	• Windschutz bedeutet: Die Fixscreens werden 

aufgefahren und die Lamellen geschlossen

Funktion

	• Die Erkennung erfolgt über einen optionalen 
Regensensor, der über die Motorsteuerung 
angeschlossen wird.

	• 1 Regensensor/Dach
	• Um Wasser unter dem Lamellendach bei Regen 

zu vermeiden.

Regensensor
Ein Regensensor schließt das Dach automatisch, 
wenn Niederschlag erkannt wird. Dadurch bleiben 
die Möbel unter der Terrassenüberdachung tro-
cken. In Kombination mit dem serienmäßig integ-
rierten Temperatursensor kann der Regensensor 
auch als Schneesensor dienen. Beim Erkennen von 
Niederschlag unterhalb einer bestimmten Tempe-
ratur wird dieser als Schnee eingestuft und das 
Dach wechselt in die eingestellte Schneeposition. 
Geschlossenes Dach bei begrenzten Schneelasten, 
offenes Dach bei sehr hohen Schneelasten.

Capteur de vent
Le capteur de vent va enrouler la protection solaire 
selon la vitesse du vent programmée. Ceci permet 
de protéger le store des coups de vent violents. Le 
détecteur sans fil peut être placé facilement avec 
un minimum de câblage. Le réglage du capteur est 
aussi très simple à effectuer.

	• La détection se fait via le capteur de vent 
optionnel.

	• 1 capteur de vent par installation
	• Vous pouvez connecter plusieurs Fixscreens et 

toitures en lames sur un capteur de vent
	• La protection contre le vent signifie : Les 

Fixscreens s’enroulent et les lames se ferment.

Fonctionnement 

	• La détection se fait via le capteur de pluie 
optionnel, à raccorder à la commande moteur.

	• 1 capteur de pluie/toiture
	• Pour éviter l’eau sous la toiture en lames en cas 

de pluie.

Capteur de pluie
Un capteur de pluie fermera automatiquement la toi-
ture lorsqu’il détecte des précipitations. De la sorte, 
le mobilier sous la pergola reste sec. En combinaison 
avec le capteur de température intégré standard, le 
capteur de pluie peut également faire office de cap-
teur de neige. En cas de détection de précipitations 
sous une température déterminée, celles-ci seront 
reconnues comme neige, et la toiture se positionnera 
dans la position neige configurée. Toiture fermée en 
cas de charge de neige limitée, toiture ouverte en cas 
de charges de neige très élevées.

Wind sensor
A wind sensor can automatically retract your sun 
protection depending on a preset wind speed. 
This protects your screen from unexpected strong 
winds. Our wireless sensor is easy to install and 
requires minimum wiring. Setup is also straightfor-
ward.

	• Detection occurs via an optional wind sensor
	• Only one wind sensor is needed per installation
	• Multiple Fixscreens and bladed roofs can be 

connected to a single wind sensor
	• Wind protection ensures Fixscreens retract and 

blades close

Operation 

	• Detection occurs via an optional rain sensor 
connected to connected to the motor control box

	• One rain sensor per roof
	• Prevents water from entering underneath the 

bladed roof when it is raining

Rain sensor
A rain sensor can automatically close your roof 
when rain is detected, keeping the furniture under-
neath your patio cover dry at all times. Combined 
with a temperature sensor — which comes inte-
grated as standard — a rain sensor can also serve 
as a snow sensor. When precipitation is detected 
below a certain temperature, the sensor will rec-
ognise it as snow and move the roof to the preset 
snow position. The roof will close in light snow or 
open in heavy snow.

Wind sensor
A wind sensor can retract your sun protection 
depending on a pre-set wind speed. This protects 
your screen against unexpected strong winds. Our 
wireless sensor is easy to install and only requires 
minimum wiring. Setup is also straightforward.

	• Detection occurs via an optional wind sensor
	• One wind sensor per installation
	• Multiple Fixscreens and bladed roofs can be 

connected to a single wind sensor
	• Wind protection means Fixscreens retract and 

blades close

Operation 

	• Detection occurs via an optional rain sensor, to 
be connected to the motor control box

	• One rain sensor per roof
	• Prevents water from entering underneath the 

bladed roof when it is raining

Rain sensor
A rain sensor can automatically close your roof 
when rain is detected, keeping the furniture under-
neath your patio cover dry at all times. Combined 
with a temperature sensor — which comes inte-
grated as standard — a rain sensor can also serve 
as a snow sensor. When precipitation is detected 
below a certain temperature, the sensor will recog-
nise this as snow and move the roof to the pre-set 
snow position. The roof will be closed in light snow 
or opened in heavy snow.

Windsensor
Een windsensor zal afhankelijk van de ingestelde 
windsnelheid de zonwering oprollen. Zo wordt 
de screen beschermd tegen onverwacht zware 
windstoten. De draadloze sensor kan eenvoudig 
geplaatst worden met een minimum aan bekabe-
ling. Ook de instelling van de sensor verloopt erg 
eenvoudig.

	• Detectie gebeurt via optionele windsensor
	• 1 windsensor per installatie
	• U kan meerdere Fixscreens en lamellendaken 

aan 1 windsensor koppelen
	• Windbescherming betekent: Fixscreens rollen in 

en lamellen sluiten

Werking 

	• Detectie gebeurt via optionele regensensor, aan 
te sluiten op de motorsturing

	• 1 regensensor/dak
	• Om water onder het lamellendak bij regen te 

vermijden

Regensensor
Een regensensor zal het dak automatisch sluiten bij 
detectie van neerslag. Hierdoor blijft het meubilair 
onder de overkapping droog. In combinatie met de 
standaard geïntegreerde temperatuursensor kan de 
regensensor ook dienst doen als sneeuwsensor. Bij 
detectie van neerslag onder een bepaalde tempera-
tuur zal deze herkend worden als sneeuw, hierbij zal 
het dak zich aanpassen aan de vooraf ingestelde 
sneeuwstand. Gesloten dak bij beperkte sneeuwlas-
ten, open dak bij zeer hoge sneeuwlasten.
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Detección de nieve
	• La detección se realiza mediante un 

sensor de temperatura interno en 
la unidad de control del motor en 
combinación con un sensor de lluvia

	• Las heladas (temp. < 3°C) en 
combinación con la lluvia, se 
consideran nieve

	• Para evitar cargas de nieve excesivas 
en el techo

¡Observación importante sobre el funcionamiento de la protección contra las heladas y la nieve! 
El sensor de temperatura se encuentra en la caja de control del motor. En algunos casos, esta temperatura puede diferir 
ligeramente de la temperatura exterior real. Esto puede provocar el cierre o la apertura de las lamas cuando no lo desee. 
Esto puede ser un problema en áreas con nevadas regulares. La única solución para evitarlo es apagar el sensor de lluvia 
en invierno y controlar las lamas manualmente.

Prioridad (altabaja)
VientoNieveHeladasLluvia

Anulación
Todas estas son funciones de seguridad. 
La anulación es peligrosa, porque se 
desconecta la seguridad
Con io, sólo se puede anular la lluvia

Detección de heladas
	• La detección se realiza mediante un 

sensor de temperatura interno en la 
unidad de control del motor

	• Para evitar que las lamas se peguen 
entre sí debido a las heladas

Funcionamiento 

Schneeerkennung
	• Die Erkennung erfolgt über einen 

internen Temperatursensor in der 
Motorsteuerung in Kombination mit 
dem Regensensor.

	• Frost (Temp. < 3 °C) in Kombination 
mit Regen wird als Schnee betrachtet

	• Um zu hohe Schneelast auf dem Dach 
zu vermeiden

Wichtiger Hinweis zur Funktionsweise des Frost- und Schneeschutzes!  
Der Temperatursensor befindet sich im Motorsteuerungskasten. Diese Temperatur kann in bestimmten Fällen leicht von der 
tatsächlichen Außentemperatur abweichen. Dies kann zu einem unerwünschten Öffnen oder Schließen der Lamellen füh-
ren. Dies kann ein Problem in Gebieten darstellen, in denen regelmäßig Schnee fällt. Der Regensensor kann im Winter abge-
koppelt werden, um die Lamellen manuell zu bedienen.

Priorität (hochniedrig)
WindSchneeFrostRegen

Deaktivieren
All dies sind Sicherheitsfunktionen. Es 
ist gefährlich, diese zu deaktivieren, da 
damit die Sicherheit ausgeschaltet wird!
Bei IO können Sie nur den Regendetektor 
ausschalten.

Frosterkennung
	• Die Erkennung erfolgt über einen 

internen Temperatursensor in der 
Motorsteuerung.

	• Um das Anhaften von Lamellen durch 
Frost zu vermeiden.

Funktion

Détection de neige
	• La détection se fait via le capteur 

de température interne dans la 
commande moteur en combinaison 
avec le capteur de pluie.

	• Le gel (temp. < 3 °C) en combinaison 
avec la pluie est considéré comme de 
la neige.

	• Il s’agit d’éviter une charge de neige 
trop importante sur la toiture.

Remarque importante relative au fonctionnement de la protection contre le gel et la neige ! 
Le capteur de température se trouve dans le boîtier de commande du moteur. Dans certains cas, cette température peut 
présenter un petit écart par rapport à la température extérieure réelle. Cela peut entraîner la fermeture ou l’ouverture des 
lames alors que vous ne le souhaitez pas. Cela peut poser un problème dans les régions avec de fréquentes chutes de 
neige. Le capteur de pluie peut être déconnecté en hiver pour une commande manuelle des lames.

Priorité (élevéefaible)
VentNeigeGelPluie

Annulation
Ce sont toutes des fonctions de sécurité. 
Il est dangereux de les annuler, car vous 
désactivez alors la sécurité !
Avec IO, vous pouvez annuler unique-
ment la pluie.

Détection de gel
	• La détection se fait via le capteur 

de température interne dans la 
commande moteur.

	• Il s’agit d’éviter que les lames 
n’adhèrent entre elles à cause du gel.

Fonctionnement 

Snow detection
	• Detection is achieved via an internal 

temperature sensor in the motor 
control box, in combination with a rain 
sensor.

	• Frost (temperature below 37°F) 
combined with rain is recognised as 
'snow'.

	• This prevents excess snow load on 
the roof.

Important note regarding frost and snow protection function: 
The temperature sensor is located in the motor control box. In certain circumstances, the temperature in this box can differ 
slightly from the actual outside temperature, which may cause the blades to open or close unexpectedly. This can be prob-
lematic in areas with regular snowfall. As a solution, the rain sensor can be disconnected in winter to allow manual opera-
tion of the blades.

Priority (highlow)
WindSnowFrostRain

Overrule
Each of these functions is a safety fea-
ture. Overriding them can be dangerous 
— you are effectively turning off your 
safety mechanisms.
When using RTS, only the rain sensor 
can be overruled.

Frost detection
	• Detection is achieved via an internal 

temperature sensor in the motor 
control box.

	• This prevents the blades from 
freezing shut.

Operation 

Snow detection
	• Detection occurs via an internal 

temperature sensor in the motor 
control box in combination with a rain 
sensor.

	• Frost (temp. < 3°C) combined with 
rain will be recognised as 'snow'.

	• Prevents excess snow load on the 
roof.

Important note regarding the frost and snow protection function! 
The temperature sensor is located in the motor control box. In certain circumstances, the temperature in this box can differ 
slightly from the actual outside temperature. This may result in the blades being opened or closed against your will. In areas 
with regular snowfall, this can be a problem. As a solution, the rain sensor can be disconnected in winter to allow you to 
operate the blades manually.

Priority (highlow)
WindSnowFrostRain

Overrule
Each of these functions is a safety func-
tion. Overruling them can be dangerous 
— you are effectively switching off your 
safety!
When using IO, only the rain sensor can 
be overruled.

Frost detection
	• Detection occurs via an internal 

temperature sensor in the motor 
control box.

	• Prevents the blades from freezing 
shut.

Operation 

Sneeuwdetectie
	• Detectie gebeurt via interne 

temperatuursensor in de motorsturing 
in combinatie met regensensor

	• Vorst (temp. < 3°C) in combinatie met 
regen, wordt als sneeuw gezien

	• Om te grote sneeuwbelasting op het 
dak te vermijden

Belangrijke opmerking i.v.m. de werking van de vorst- en sneeuwbeveiliging! 
De temperatuursensor bevindt zich in de motorstuurdoos. Deze temperatuur kan in bepaalde gevallen een kleine afwijking 
vertonen t.o.v. de werkelijke buitentemperatuur. Dit kan resulteren in sluiten of openen van de lamellen terwijl u dit niet 
wenst. Dit kan een probleem vormen in gebieden waar regelmatig sneeuwval voorkomt. De regensensor kan in de winter 
losgekoppeld worden om de lamellen manueel te bedienen.

Prioriteit (hooglaag)
WindSneeuwVorstRegen

Overrulen
Dit zijn allemaal veiligheidsfuncties.  
Overrulen is gevaarlijk, want dan schakelt  
u de veiligheid uit!
Bij io kan u enkel de regen overrulen.

Vorstdetectie
	• Detectie gebeurt via interne 

temperatuursensor in de motorsturing
	• Om het aan elkaar kleven van de 

lamellen door vorst te vermijden

Werking 
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COMFORT – ACCIONAMIENTO
Descripción 

Es posible controlar el techo o los accesorios de varias maneras. 
Consulte la sección "Opciones" para ver la lista completa.

	• Aplicación Renson® Connect*
	• Mando a distancia io

* Se requiere Somfy Tahoma Switch

KOMFORT – BEDIENUNG
Beschreibung 

Die Bedienung des Daches oder des Zubehörs ist auf verschiedene 
Weisen möglich. Die vollständige Liste finden Sie im Kapitel 
„Auswahlmöglichkeiten“.

	• Renson® Connect-App*
	• Fernbedienung IO

* Somfy Tahoma Switch erforderlich

CONFORT – COMMANDE
Description 

La commande de la toiture ou des accessoires peut se faire de 
différentes manières. Voir chapitre « Possibilités de choix » pour la 
liste complète.

	• Renson® Connect App*
	• Télécommande io

* Commutateur Somfy Tahoma Switch obligatoire

COMFORT – CONTROLS
Description 

The roof or accessories can be controlled in various ways. The 
'Options' section provides all the detail you need.

	• RTS remote control

COMFORT – CONTROLS
Description 

The roof or accessories can be controlled in various ways. The 
'Options' section provides all the detail you need.

	• Renson® Connect App*
	• IO remote control

* Somfy Tahoma Switch required

COMFORT – BEDIENING
Omschrijving 

Het dak of de accessoires bedienen is mogelijk op verschillende 
manieren. Zie hoofdstuk “Keuzemogelijkheden” voor de volledige 
opsomming.

	• Renson® Connect App*
	• Handzender io

* Somfy Tahoma Switch vereist
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Renson® Connect App
La aplicación Renson® Connect es perfecta 
para controlar su pérgola de forma 
inteligente desde su smartphone o tableta.
De esta manera podrá controlar fácilmente 
el techo de lamas, los estores, la iluminación 
led y la calefacción de su pérgola, incluso a 
distancia.

La aplicación Renson® Connect puede 
descargarse gratuitamente y es fácil de 
configurar. La aplicación puede utilizarse en 
combinación con todas las pérgolas Renson® 
controladas por radio (compatibles con 
Somfy io). Además, también se requiere un 
concentrador Somfy Tahoma Smart home en 
la vivienda.

La tecnología de comunicación inteligente 
io-homecontrol muestra inmediatamente 
el estado de sus diferentes componentes 
(lamas, pantalla, iluminación, calefacción) en 
la aplicación.

Ideal cuando se necesita poder controlarlo 
a distancia. La comunicación entre sus 
sistemas está encriptada y, por lo tanto, ¡es 
extremadamente segura!

Opciones de elección
Nuestras pérgolas de terraza se pueden controlar fácilmente con una aplicación o mando a distancia. 

Fixscreen 1

Screen P1 Scre

my

open

close

All Fixscreens

Renson® Connect-App
Die Renson® Connect-App ist ein Muss 
für die intelligente Bedienung Ihrer 
Überdachung über Ihr Smartphone oder 
Tablet.
Auf diese Weise können Sie Ihr 
Lamellendach, die Screens, LED-
Beleuchtung und Heizung Ihrer Überdachung 
ganz einfach bedienen, sogar aus der Ferne.

Die Renson® Connect-App können Sie 
kostenlos herunterladen und ganz einfach 
konfigurieren. Die App kann in Kombination 
mit allen ferngesteuerten Überdachungen 
von Renson® (Somfy IO kompatibel) 
verwendet werden. Außerdem ist ein 
„Somfy Tahoma Smart Home Hub“ im Haus 
erforderlich.

Die intelligente IO-Homecontrol-
Kommunikationstechnologie zeigt den 
Status Ihrer verschiedenen Komponenten 
(Lamellen, Screens, Beleuchtung, Heizung) 
sofort in der App an.

Ideal, wenn Sie diese aus der Ferne 
bedienen müssen. Die Kommunikation 
zwischen Ihren Systemen ist verschlüsselt 
und daher extrem sicher!

Auswahlmöglichkeiten
Ihre Terrassenüberdachung kann einfach über eine App oder mit einer Fernbedienung gesteuert werden.  

Renson® Connect App
L’appli Renson® Connect est indispensable 
pour une commande intelligente de votre 
pergola depuis votre smartphone ou votre 
tablette.
Vous pouvez donc facilement contrôler votre 
toiture en lames, vos stores, l’éclairage LED 
et le chauffage de votre pergola, même à 
distance.

Vous pouvez télécharger gratuitement l’appli 
Renson® Connect, qui est facile à configurer. 
Elle peut être utilisée en combinaison 
avec toutes les pergolas Renson® 
radiocommandées (compatibles avec Somfy 
io). En outre, un home hub Somfy Tahoma 
Smart doit également être installé dans la 
maison.

La technologie de communication 
intelligente io-homecontrol affiche 
immédiatement le statut de vos différents 
composants (lames, store, éclairage, 
chauffage) dans l’appli.

Idéal pour la commande à distance. La 
communication entre vos systèmes est 
cryptée et donc extrêmement sûre.

Possibilités de choix
Vous pouvez facilement commander votre pergola à l’aide d’une télécommande ou de l’appli. 

Renson® Connect App
The Renson® Connect app is a must for the 
smart control of your patio cover from your 
smartphone or tablet.
The app makes it easy to operate your patio 
cover’s bladed roof, screens, LED lighting, 
and heating, even from a distance.

The Renson® Connect app can be 
downloaded free of charge and is easy 
to configure. The app can be used with 
all radio-controlled Renson® patio covers 
(Somfy IO compatible). You will also need 
a Somfy Tahoma Smart home hub in your 
home.

This smart io-homecontrol communication 
technology immediately shows the status of 
your various components (blades, screen, 
lighting, heating) in the app.

It’s ideal if you need to control them from 
a distance. The communication between 
your systems is encrypted and therefore 
extremely safe!

Options
Your patio cover can be controlled effortlessly using an app or a remote control. 

Renson® Connect App
The Renson® Connect app is a must for the 
smart control of your patio cover from your 
smartphone or tablet.
The app makes it easy to operate your patio 
cover’s bladed roof, screens, LED lighting, 
and heating, even from a distance.

The Renson® Connect app can be 
downloaded free of charge and is easy 
to configure. The app can be used with 
all radio-controlled Renson® patio covers 
(Somfy IO compatible). You will also need 
a Somfy Tahoma Smart home hub in your 
home.

This smart io-homecontrol communication 
technology immediately shows the status of 
your various components (blades, screen, 
lighting, heating) in the app.

It’s ideal if you need to control them from 
a distance. The communication between 
your systems is encrypted and therefore 
extremely safe!

Options
Your patio cover can be controlled effortlessly using an app or a remote control. 

Renson® Connect App
De Renson® Connect app is een vaste 
waarde voor de slimme bediening van uw 
overkapping vanaf uw smartphone of tablet.
Zo kan je uw lamellendak, screens, 
led verlichting en verwarming van uw 
overkapping eenvoudig bedienen, zelfs 
vanop afstand.

De Renson® Connect App kan u gratis 
downloaden en is vlot te configureren.  
De app is bruikbaar in combinatie met alle 
radiogestuurde Renson® overkappingen 
(Somfy io compatibel). Daarnaast is ook een 
Somfy Tahoma Smart home hub nodig in de 
woning.

De slimme io-homecontrol 
communicatietechnologie toont 
onmiddellijk de status van uw verschillende 
componenten (lamellen, screen, verlichting, 
verwarming) in de app.

Ideaal wanneer u die vanop afstand moet 
kunnen bedienen. De communicatie tussen 
uw systemen is versleuteld en dus uiterst 
veilig!

Keuzemogelijkheden
Uw terrasoverkapping kan eenvoudig bediend worden met een app of een handzender. 
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Mandos a distancia
Por supuesto, la pérgola de terraza también se puede controlar con un simple mando a distancia. 

	• Somfy io-homecontrolio es una forma universal de comunicación inalámbrica de Somfy, donde se puede establecer una 
comunicación bidireccional (comunicación con retroalimentación)

Situo io Pure II (1 o 5 canales)

 Control Programación

Lamas Amani ✓ ✓

Fixscreen ✓ ✓

Iluminación led ✓ ✓

Calefacción ✓ ✓

Situo VAR io Pure II (1 o 5 canales)

 Control Programación

Lamas Amani ✓ ✓

Fixscreen ✓ ✓

Iluminación led ✓ ✓

Calefacción ✓ ✓

Nota: �- Rueda = Intensidad del led (cuando el transmisor está en Mod. modo 2) - Botón Up/down = cambio de color - El cambio de intensidad 
de la luz se realiza paso a paso con la rueda

Nina / Nina Timer (50 canales)

 Control Programación

Lamas Amani ✓ -

Fixscreen ✓ No es posible programar el punto final
Es posible cambiar el punto final

Iluminación led ✓ ✓

Calefacción ✓ ✓

Observación: �- El cambio de intensidad de los leds es fluido (botón deslizante 0 - 100 %)  - Pantalla separada para elegir / cambiar el color 

Fernbedienungen
Natürlich kann die Terrassenüberdachung auch mit einer einfachen Fernbedienung gesteuert werden. 

	• Somfy IO-Homecontrol ist eine universelle Art der drahtlosen Kommunikation von Somfy, bei der jedoch eine 2-Wege-
Kommunikation (Kommunikation mit Feedback) möglich ist

Situo IO Pure II  (1 oder 5 Kanäle)

 Bedienen Programmieren

Lamellen Amani ✓ ✓

Fixscreen ✓ ✓

LED-Beleuchtung ✓ ✓

Heat ✓ ✓

Situo VAR IO Pure II  (1 oder 5 Kanäle)

 Bedienen Programmieren

Lamellen Amani ✓ ✓

Fixscreen ✓ ✓

LED-Beleuchtung ✓ ✓

Heat ✓ ✓

Hinweis:� – Scrollrad = LED-Intensität (wenn Sender in Mod. 2 steht)– Taste Auf/Ab = Farbe verändern – LED-Intensität verändern ist stufen-
weise mit dem Scrollrad möglich

Nina / Nina Timer (50 Kanäle)

 Bedienen Programmieren

Lamellen Amani ✓ -

Fixscreen ✓ Programmieren des Endpunkts nicht möglich
Verändern des Endpunkts möglich

LED-Beleuchtung ✓ ✓

Heat ✓ ✓

Hinweis:�– LED-Intensität ändert sich stufenlos (Schieberegler 0 - 100 %) –  Separater Bildschirm zur Auswahl/Änderung der Farbe 

Télécommande
Bien entendu, il est également possible de commander la pergola avec une simple télécommande. 

	• Somfy io-homecontrol io est une méthode de communication sans fil universelle de Somfy. Il s’agit ici d’une communication 
dans les deux sens (communication avec réponse).

Situo io Pure II  (1 ou 5 canaux)

 Commande Programmation

Lames Amani ✓ ✓

Fixscreen ✓ ✓

Éclairage LED ✓ ✓

Heat ✓ ✓

Situo VAR io Pure II  (1 ou 5 canaux)

 Commande Programmation

Lames Amani ✓ ✓

Fixscreen ✓ ✓

Éclairage LED ✓ ✓

Heat ✓ ✓

Note: �- Molette = intensité des LED (lorsque l’émetteur est en Mod.  2) - 2) - Bouton haut/bas = changement de couleur - l’intensité des LED 
change par incréments en faisant défiler la molette

Nina / Nina Timer (50 canaux)

 Commande Programmation

Lames Amani ✓ –

Fixscreen ✓ Programmation de la fin de course possible
Modification de la fin de course possible

Éclairage LED ✓ ✓

Heat ✓ ✓

Remarque : �- - Le changement d’intensité des LED se fait en douceur (curseur 0 - 100%) -  Écran séparé pour sélectionner/modifier la couleur 

Remote controls
Naturally, you can also control your patio cover using a simple remote control. 

Situo RTS Pure II (one or five channels)

 Operate Programme

Amani blades ✓ ✓

Fixscreen ✓ ✓

LED lighting ✓ ✓

Heat ✓ ✓

Situo VAR RTS Pure II (one or five channels)

 Operate Programme

Amani blades ✓ ✓

Fixscreen ✓ ✓

LED lighting ✓ ✓

Heat ✓ ✓

Please note: �- Scroll wheel = LED intensity (when the remote is in Mod. 2) - Up/down button = change color - The LED intensity can be chan-
ged incrementally using the scroll wheel

Nina / Nina Timer (50 channels)

 Operate Programme

Amani blades ✓ -

Fixscreen ✓ End point cannot be programmed
End point can be changed

LED lighting ✓ ✓

Heat ✓ ✓

Please note: �- Adjustment of the LED intensity is stepless (sliding button 0 – 100%) - Separate screen to choose / change color 

Telis 1 RTS Telis 4 RTS Telis 4 Modulus RTS Telis 1 Soliris RTS Telis 4 Soliris RTS Telis 16 RTS

Tellis 16 RTS Pure (16 channels)*

 Operate Programme

Amani blades ✓ ✓

Fixscreen ✓ ✓

LED lighting ✓ ✓

RGB Led ✓ ✓

Heat(dimmable) ✓ ✓

Please note: �The RGB colour can only be changed by pressing multiple buttons (MY + UP/DOWN)

Remote controls
Naturally, you can also control your patio cover using a simple remote control. 

	• Somfy io-homecontrolIO is a universal wireless communication method by Somfy that allows for two-way communication 
(communication with feedback)

Situo IO Pure II (one or five channels)

 Operate Programme

Amani blades ✓ ✓

Fixscreen ✓ ✓

LED lighting ✓ ✓

Heat ✓ ✓

Situo VAR IO Pure II (one or five channels)

 Operate Programme

Amani blades ✓ ✓

Fixscreen ✓ ✓

LED lighting ✓ ✓

Heat ✓ ✓

Please note: �- Scroll wheel = LED intensity (when the remote is in Mod. 2) - Up/down button = change colour - The LED intensity can be 
changed incrementally using the scroll wheel

Nina / Nina Timer (50 channels)

 Operate Programme

Amani blades ✓ -

Fixscreen ✓ End point cannot be programmed
End point can be changed

LED lighting ✓ ✓

Heat ✓ ✓

Please note: �- Adjustment of the LED intensity is stepless (sliding button 0 – 100%) - Separate screen to choose / change colour 

Handzenders
Bediening van de terrasoverkapping via een eenvoudige handzender blijft natuurlijk ook mogelijk. 

	• Somfy io-homecontrol 
io is een universele manier van draadloze communicatie van Somfy, waar 2-weg communicatie (communicatie met feedback) 
mogelijk is

Situo io Pure II  (1 of 5 kanalen)

 Bedienen Programmeren

Lamellen Amani ✓ ✓

Fixscreen ✓ ✓

Led-verlichting ✓ ✓

Heat ✓ ✓

Situo VAR io Pure II  (1 of 5 kanalen)

 Bedienen Programmeren

Lamellen Amani ✓ ✓

Fixscreen ✓ ✓

Led-verlichting ✓ ✓

Heat ✓ ✓

Opmerking: �- Scrollwiel = Led-intensiteit (wanneer zender in Mod. 2 staat)  
- Up/down-knop = kleur veranderen  
- Led intensiteit veranderen is stapsgewijs met het scroll wiel

Nina / Nina Timer (50 kanalen)

 Bedienen Programmeren

Lamellen Amani ✓ -

Fixscreen ✓ Programmeren eindpunt niet mogelijk
Veranderen eindpunt mogelijk

Led-verlichting ✓ ✓

Heat ✓ ✓

Opmerking: �- Led intensiteit veranderen is vloeiend (schuifknop 0 – 100%)  
- Apart scherm om het kleur te kiezen / veranderen  
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Situo 1 io Pure II Situo 5 io Pure II Situo 1 VAR io Pure II

Situo 1 RTS Pure II Situo 5 RTS Pure II Situo 1 VAR RTS Pure II
1122 Situo 1 io Pure II Situo 5 io Pure II Situo 1 VAR io Pure II

Situo 1 RTS Pure II Situo 5 RTS Pure II Situo 1 VAR RTS Pure II
1123 1313 1314 12911125 14971126

Somfy io Código de pe-
dido Descripción Amani

Mando a distancia

1126 Situo 5 VAR io Pure II ✓

1122 Situo 1 io Pure II ✓

1123 Situo 5 io Pure II ✓

1313 Nina io ✓

1314 Nina Timer ✓

Sensor de viento
1125 Sensor de viento Eolis io 230V - posible en com-

binación con sensor lluvia (art. 1282) ✓

1291 Eolis Wirefree io - sensor de viento inalámbrico, si 
no se desea un sensor de lluvia (a pilas) ✓

Sensor de lluvia 1497 Sensor de lluvia cerámico 24V ✓

Automatización - Somfy io
Somfy IO Bestellcode Beschreibung Amani

Fernbedienung

1126 Situo 5 VAR IO Pure II ✓

1122 Situo 1 IO Pure II ✓

1123 Situo 5 IO Pure II ✓

1313 Nina io ✓

1314 Nina Timer ✓

Windsensor

1125 Eolis IO Windsensor 230 V – in Kombination mit 
Regensensor (Art. 1282) möglich ✓

1291
Eolis Wirefree IO - kabelloser Windsensor, wenn 
kein Regensensor gewünscht wird (batteriebetrie-
ben)

✓

Regensensor 1497 Keramischer Regensensor 24 V ✓

Automatisierung – Somfy IO
Somfy io Code de com-

mande Description Amani

Télécommande

1126 Situo 5 VAR io Pure II ✓

1122 Situo 1 io Pure II ✓

1123 Situo 5 io Pure II ✓

1313 Nina io ✓

1314 Nina Timer ✓

Capteur de vent

1125 Eolis io capteur de vent 230V - combination avec 
capteur de pluie (art. 1282) possible ✓

1291
Eolis Wirefree io - capteur de vent sans fil, si 
aucun capteur de pluie n’est souhaité (fonctionne 
sur piles)

✓

Capteur de pluie 1497 Capteur de pluie en céramique 24V ✓

Automatisation - Somfy io
Somfy IO Order code Description Amani

Remote control

5207 Situo 1 RTS Pure II US ✓

5208 Situo 5 RTS Pure II US ✓

5205 Telis 16 RTS Pure US ✓

Wind sensor 1067 Wind sensor kit RTS USA 24DC ✓

Rain sensor 1497 Ceramic rain sensor 24 V ✓

Automation - Somfy RTS

5207 5208 10675205Telis 1 RTS Telis 4 RTS Telis 4 Modulus RTS Telis 1 Soliris RTS Telis 4 Soliris RTS Telis 16 RTS

Somfy IO Order code Description Amani

Remote control

1126 Situo 5 VAR IO Pure II ✓

1122 Situo 1 IO Pure II ✓

1123 Situo 5 IO Pure II ✓

1313 Nina IO ✓

1314 Nina Timer ✓

Wind sensor
1125 Eolis IO wind sensor 230 V - possible in combina-

tion with rain sensor (item no. 1282) ✓

1291 Eolis Wirefree IO - wireless wind sensor, if no rain 
sensor is required (battery powered) ✓

Rain sensor 1497 Ceramic rain sensor 24 V ✓

Automation - Somfy IO
Somfy io Bestelcode Omschrijving Amani

Handzender

1126 Situo 5 VAR io Pure II ✓

1122 Situo 1 io Pure II ✓

1123 Situo 5 io Pure II ✓

1313 Nina io ✓

1314 Nina Timer ✓

Windsensor
1125 Eolis io windsensor 230V - combinatie met regen-

sensor (art. 1282) mogelijk ✓

1291 Eolis Wirefree io - draadloze windsensor, indien 
geen regensensor gewenst (op batterijen) ✓

Regensensor 1497 Keramische regensensor 24V ✓

Automatisatie - Somfy io
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CERTIFICADOS Y PRUEBAS 
Certificados y pruebas

Documentos CE – DOP

	• CE / DoC / DoP / ETA
	• EUROCODE CALCULATIONS

Certificados

	• REACH / Lacquer guarantee sea coast
	• REACH - RoHS / AluEco
	• VMRG Zonwering
	• Registration certificate
	• UKCA

Declaraciones

	• Declaration of Material codes
	• Declaration of Powder coating
	• Declaration of Anodization layer thickness
	• Declaration of Glass properties
	• Declaration of Fire resistance / reaction
	• Declaration of Endurance cycles
	• Declaration of Asbestos / of origin aluminium
	• Declaration of Environmental (recycled aluminium)
	• Declaration of UV resistance / gtot / SRI + Others
	• RoHS-declaration of Compliance

Informes de pruebas - cálculos

	• Wind (load) testings / verification certificate
	• Anchoring requirements

El techo cuenta con garantía contra viento con lamas cerradas	 hasta 160 km/u
El techo cuenta con garantía contra viento con lamas abiertas	 hasta 50 km/u*

Garantía contra viento Fixscreen cerrado	 hasta 60 km/u
Control techo o Fixscreens	 hasta max. 50 km/u
Caudal de drenaje del agua	 150 l/m².u
Capacidad de carga	 200 kg/m²

*Los cálculos estáticos basados en el Eurocódigo 9 requieren que las lamas del tejado se abran (se 

coloquen verticalmente) a velocidades del viento de > 50 km/h. Además, a mayor velocidad del vien-

to, las lamas ya no pueden accionarse. (las fuerzas se vuelven demasiado grandes para el funcion-

amiento del motor). En caso de que, por algún motivo, las lamas del techo sigan en posición cerrada 

a una velocidad del viento de > 50 km/h, las pruebas realizadas en el túnel de viento han demostra-

do que las lamas del techo pueden soportar velocidades del viento de hasta 160 km/h.

UK
CA

ZERTIFIKATE & PRÜFUNGEN 
Zertifikate & prüfungen

CE – DOP-Dokumente

	• CE / DoC / DoP / ETA
	• EUROCODE CALCULATIONS

Zertifikate

	• REACH / Lacquer guarantee sea coast
	• REACH - RoHS / AluEco
	• VMRG Zonwering
	• Registration certificate
	• UKCA

Erklärungen

	• Declaration of Material codes
	• Declaration of Powder coating
	• Declaration of Anodization layer thickness
	• Declaration of Glass properties
	• Declaration of Fire resistance / reaction
	• Declaration of Endurance cycles
	• Declaration of Asbestos / of origin aluminium
	• Declaration of Environmental (recycled aluminium)
	• Declaration of UV resistance / gtot / SRI + Others
	• RoHS-declaration of Compliance

Testberichte - Berechnungen

	• Wind (load) testings / verification certificate
	• Anchoring requirements

Windgarantie Dach mit geschlossenen Lamellen	 bis 160 km/u
Windgarantie Dach mit offenen Lamellen	 bis 50 km/u*

Windgarantie geschlossener Fixscreen	 bis 60 km/u
Dach oder Fixscreen bedienen	 bis max. 50 km/u
Durchsatz Entwässerung	 150 l/m².u
Tragfägkeit	 200 kg/m²

*Statische Berechnungen auf der Grundlage von Eurocode 9 erfordern, dass die Dachlamellen
bei einer Windgeschwindigkeit von > 50 km/h geöffnet (senkrecht gestellt) werden.
Außerdem lassen sich die Lamellen bei höheren Windgeschwindigkeiten nicht mehr betätigen.
(Kräfte werden zu groß für den Motorbetrieb). Sollten sich die Dachlamellen bei Wind 
geschwindigkeiten von > 50 km/h aus irgendeinem Grund immer noch in geschlossener Posi-
tion befinden, haben Windkanaltests gezeigt, dass die Dachlamellen Windgeschwindigkeiten
von bis zu 160 km/h standhalten können.

UK
CA

CERTIFICATS ET TESTS 
Certificats et tests

Documents CE – DOP

	• CE / DoC / DoP / ETA
	• EUROCODE CALCULATIONS

Certificats

	• REACH / Lacquer guarantee sea coast
	• REACH - RoHS / AluEco
	• VMRG Zonwering
	• Registration certificate
	• UKCA

Déclarations

	• Declaration of Material codes
	• Declaration of Powder coating
	• Declaration of Anodization layer thickness
	• Declaration of Glass properties
	• Declaration of Fire resistance / reaction
	• Declaration of Endurance cycles
	• Declaration of Asbestos / of origin aluminium
	• Declaration of Environmental (recycled aluminium)
	• Declaration of UV resistance / gtot / SRI + Others
	• RoHS-declaration of Compliance

Rapport d’essai – calculs

	• Wind (load) testings / verification certificate
	• Anchoring requirements

Garantie de résistance au vent de la toiture à lames fermées 	 jusqu’ à 160 km/u
Garantie de résistance au vent de la toiture à lames ouvertes	 jusqu’ à 50 km/u*

Garantie de résistance au vent Fixscreen fermé	 jusqu’ à 60 km/u
Commande du toit ou des Fixscreens	 jusqu’ à max. 50 km/u
Débit d’évacuation d’eau	 150 l/m².u
Portance	 200 kg/m²

*Les calculs statiques basés sur l’Eurocode 9 exigent que les lames en toiture s’ouvrent (à
la verticale) quand la vitesse du vent dépasse 50 km/h. En outre, lorsque la vitesse du vent est
plus élevée, les lames ne doivent plus pouvoir être commandées (car les forces sont alors trop
importantes pour la motorisation). Si, pour une raison quelconque, les lames en
toiture restent en position fermée à une vitesse de vent supérieure à 50 km/h, des essais en
soufflerie ont démontré qu’elles peuvent résister à des vitesses de vent allant jusqu’à 160 
km/h.

UK
CA

CERTIFICATES & TESTING 
Certificates & testing

CE – DOP documents

	• CE / DoC / DoP / ETA
	• EUROCODE CALCULATIONS

Certificates

	• REACH / Lacquer guarantee sea coast
	• REACH - RoHS / AluEco
	• VMRG Zonwering
	• Registration certificate
	• UKCA

Declarations

	• Declaration of Material codes
	• Declaration of Powder coating
	• Declaration of Anodization layer thickness
	• Declaration of Glass properties
	• Declaration of Fire resistance / reaction
	• Declaration of Endurance cycles
	• Declaration of Asbestos / of origin aluminum
	• Declaration of Environmental (recycled aluminum)
	• Declaration of UV resistance / gtot / SRI + Others
	• RoHS-declaration of Compliance

Test reports – calculations

	• Wind (load) testings / verification certificate
	• Anchoring requirements

Wind and Load Guarantees

Wind guarantee for roof with blades closed	 up to 99 mph
Wind guarantee for roof with blades open	 up to 31 mph*
Fixscreen wind guarantee when closed	 up to 37 mph
Max. wind speed for roof or Fixscreen operation	 up to 31 mph
Water drainage flow	 3.7 gal/ft²/hr 
Load-bearing capacity	 41 lb/ft²

*Static calculations based on Eurocode 9 require that the roof blades are opened (placed
vertically) when wind speeds exceed 31 mph. At higher wind speeds, the blades can no longer 
be operated as the forces become too great for the motor control. If the roof blades remain in 
a closed position at wind speeds above 31 mph, wind tunnel tests have shown that they can 
withstand wind speeds up to 99 mph.

UK
CA

CERTIFICATES & TESTING 
Certificates & testing

CE – DOP documents

	• CE / DoC / DoP / ETA
	• EUROCODE CALCULATIONS

Certificates

	• REACH / Lacquer guarantee sea coast
	• REACH - RoHS / AluEco
	• VMRG Zonwering
	• Registration certificate
	• UKCA

Declarations

	• Declaration of Material codes
	• Declaration of Powder coating
	• Declaration of Anodization layer thickness
	• Declaration of Glass properties
	• Declaration of Fire resistance / reaction
	• Declaration of Endurance cycles
	• Declaration of Asbestos / of origin aluminium
	• Declaration of Environmental (recycled aluminium)
	• Declaration of UV resistance / gtot / SRI + Others
	• RoHS-declaration of Compliance

Test reports – calculations

	• Wind (load) testings / verification certificate
	• Anchoring requirements

Wind guarantee of roof with blades closed	 up to 160 km/u
Wind guarantee of roof with blades open	 up to 50 km/u*

Fixscreen wind guarantee when closed	 up to 60 km/u
Max. wind speed for roof or Fixscreen operation	 up to max. 50 km/u
Water drainage flow	 150 l/m².u
Load-bearing capacity	 200 kg/m²

*Static calculations based on Eurocode 9 require that the roof blades are opened (placed
vertically) when wind speeds exceed 50 km/h. At higher wind speeds, the blades can no 
longer be operated as the forces become too great for the motor control. If the roof blades 
remain in a closed position at wind speeds above 50 km/h, wind tunnel tests have shown that 
they can withstand wind speeds up to 160 km/h.

UK
CA

CERTIFICATEN & TESTING 
CERTIFICATEN & TESTING

CE – DOP documenten

	• CE / DoC / DoP / ETA
	• EUROCODE CALCULATIONS

Certificaten

	• REACH / Lacquer guarantee sea coast
	• REACH - RoHS / AluEco
	• VMRG Zonwering
	• Registration certificate
	• UKCA

Verklaringen

	• Declaration of Material codes
	• Declaration of Powder coating
	• Declaration of Anodization layer thickness
	• Declaration of Glass properties
	• Declaration of Fire resistance / reaction
	• Declaration of Endurance cycles
	• Declaration of Asbestos / of origin aluminium
	• Declaration of Environmental (recycled aluminium)
	• Declaration of UV resistance / gtot / SRI + Others
	• RoHS-declaration of Compliance

Testrapporten – berekeningen

	• Wind (load) testings / verification certificate
	• Anchoring requirements

Windgarantie dak met gesloten lamellen	 tot 160 km/u
Windgarantie dak met open lamellen	 tot 50 km/u*

Windgarantie gesloten Fixscreen	 tot 60 km/u
Dak of Fixscreen bedienen	 tot max. 50 km/u
Waterafvoerdebiet	 150 l/m².u
Draagkracht	 200 kg/m²

* Statische berekeningen op basis van Eurocode 9 vereisen dat de daklamellen geopend 
(verticaal geplaatst) worden bij windsnelheden > 50 km/u. Bij hogere windsnelheden kunnen 
de lamellen bovendien niet meer bediend worden (krachten worden te groot voor de motorbe-
diening).
Mochten de daklamellen bij windsnelheden > 50 km/u toch om één of andere reden nog in een 
gesloten positie staan, dan hebben windtunnentesten aangetoond dat de daklamellen winds-
nelheden tot 160 km/u aankunnen. 

UK
CA
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Certificados y pruebas accesorios 

Documentos CE – DOP

	• CE / DoC / DoP / ETA
	• SDoc - FCC (for US)
	• EMC conformity

Certificados

	• UL / ETL certificat US - Canada / CCC
	• Product passport - Eco passport
	• REACH - RoHS / AluEco

Declaraciones

	• Declaration of Glass properties
	• Declaration of Fire resistance / reaction
	• Declaration of Endurance cycles
	• Declaration of Electrical Safety / LED integration in UL setup
	• RoHS-declaration of Compliance
	• Declaration of UV resistance / gtot / SRI + Others

Informes de pruebas - cálculos

	• Water test
	• Wind (load) testings / verification certificate
	• Electromagnetic Compatibility - EMC / FCC / IEC-IECEE - CB
	• IES files (intensity & geometry of the lights...) CE – DOP 

documenten
UK
CA

Zertifikate & prüfungen Zubehör 

CE – DOP-Dokumente

	• CE / DoC / DoP / ETA
	• SDoc - FCC (for US)
	• EMC conformity

Zertifikate

	• UL / ETL certificat US - Canada / CCC
	• Product passport - Eco passport
	• REACH - RoHS / AluEco

Erklärungen

	• Declaration of Glass properties
	• Declaration of Fire resistance / reaction
	• Declaration of Endurance cycles
	• Declaration of Electrical Safety / LED integration in UL setup
	• RoHS-declaration of Compliance
	• Declaration of UV resistance / gtot / SRI + Others

Testberichte - Berechnungen

	• Water test
	• Wind (load) testings / verification certificate
	• Electromagnetic Compatibility - EMC / FCC / IEC-IECEE - CB
	• IES files (intensity & geometry of the lights...) CE – DOP 

documenten
UK
CA

Certificats et tests accessoires

Documents CE – DOP

	• CE / DoC / DoP / ETA
	• SDoc - FCC (for US)
	• EMC conformity

Certificats

	• UL / ETL certificat US - Canada / CCC
	• Product passport - Eco passport
	• REACH - RoHS / AluEco

Déclarations

	• Declaration of Glass properties
	• Declaration of Fire resistance / reaction
	• Declaration of Endurance cycles
	• Declaration of Electrical Safety / LED integration in UL setup
	• RoHS-declaration of Compliance
	• Declaration of UV resistance / gtot / SRI + Others

Rapport d’essai – calculs

	• Water test
	• Wind (load) testings / verification certificate
	• Electromagnetic Compatibility - EMC / FCC / IEC-IECEE - CB
	• IES files (intensity & geometry of the lights...) CE – DOP 

documents
UK
CA

Certificates & testing accessories 

CE – DOP documents

	• CE / DoC / DoP / ETA
	• SDoc - FCC (for US)
	• EMC conformity

Certificates

	• UL / ETL certification US - Canada / CCC
	• Product passport - Eco passport
	• REACH - RoHS / AluEco

Declarations

	• Declaration of Glass properties
	• Declaration of Fire resistance / reaction
	• Declaration of Endurance cycles
	• Declaration of Electrical Safety / LED integration in UL setup
	• RoHS-declaration of Compliance
	• Declaration of UV resistance / gtot / SRI + Others

Test reports - calculations

	• Water test
	• Wind (load) testings / verification certificate
	• Electromagnetic Compatibility - EMC / FCC / IEC-IECEE - CB
	• IES files (intensity & geometry of the lights...) CE – DOP 

documenten
UK
CA

Certificates & testing accessories 

CE – DOP documents

	• CE / DoC / DoP / ETA
	• SDoc - FCC (for US)
	• EMC conformity

Certificates

	• UL / ETL certificat US - Canada / CCC
	• Product passport - Eco passport
	• REACH - RoHS / AluEco

Declarations

	• Declaration of Glass properties
	• Declaration of Fire resistance / reaction
	• Declaration of Endurance cycles
	• Declaration of Electrical Safety / LED integration in UL setup
	• RoHS-declaration of Compliance
	• Declaration of UV resistance / gtot / SRI + Others

Test reports - calculations

	• Water test
	• Wind (load) testings / verification certificate
	• Electromagnetic Compatibility - EMC / FCC / IEC-IECEE - CB
	• IES files (intensity & geometry of the lights...) CE – DOP 

documenten
UK
CA

CERTIFICATEN & TESTING ACCESSOIRES 

CE – DOP documenten
	• CE / DoC / DoP / ETA
	• SDoc - FCC (for US)
	• EMC conformity

Certificaten

	• UL / ETL certificat US - Canada / CCC
	• Product passport - Eco passport
	• REACH - RoHS / AluEco

Verklaringen

	• Declaration of Glass properties
	• Declaration of Fire resistance / reaction
	• Declaration of Endurance cycles
	• Declaration of Electrical Safety / LED integration in UL setup
	• RoHS-declaration of Compliance
	• Declaration of UV resistance / gtot / SRI + Others

Testrapporten - berekeningen

	• Water test
	• Wind (load) testings / verification certificate
	• Electromagnetic Compatibility - EMC / FCC / IEC-IECEE - CB
	• IES files (intensity & geometry of the lights...) CE – DOP 

documenten

UK
CA
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OTRAS  
HERRAMIENTAS
¿Desea obtener más información? 
Consulte el portal profesional 
de nuestra página web (www.
renson.net), donde también 
están disponibles las siguientes 
herramientas.

	• Dibujos técnicos
	• Documentos de formación
	• Guía de instalación
	• Manual de usuario 
	• Libro de fotos digital y redes sociales
	• … 

SONSTIGE TOOLS
Mehr erfahren? Besuchen Sie 
bitte das Profiportal auf unserer 
Website (www.renson.eu), auf 
dem auch die folgenden Tools zur 
Verfügung stehen.

	• Technische Zeichnungen
	• Schulungsunterlagen
	• Montageanleitung
	• Gebrauchsanleitung 
	• Digitales Fotobuch & Soziale Medien
	• usw. 

AUTRES OUTILS
En savoir plus ? Consultez le 
portail professionnel sur notre 
site internet (www.renson.net) où 
les outils suivants sont également 
disponibles:

	• Dessins techniques
	• Documents de formation
	• Manuel d’installation
	• Manuel d’utilisation 
	• Album photo numérique & médias 

sociaux
	• … 

OTHER TOOLS
Want to learn more? Visit the 
Professional Portal on our website 
(www.renson.net) to access the 
following tools.

	• Technical drawings
	• Training documents
	• Installation manual
	• User manual 
	• Digital photo album and social media

OTHER TOOLS
Want to find out more? Visit the 
Professional Portal on our website 
(www.renson.net) to access the 
following tools.

	• Technical drawings
	• Training documents
	• Installation manual
	• User manual 
	• Digital photo album and social media
	• … 

ANDERE TOOLS
Meer weten? Raadpleeg de 
professional portal op onze 
website (www.renson.net) waar 
ook volgende tools beschikbaar 
zijn.

	• Technische tekeningen
	• Trainingsdocumenten
	• Installatiehandleiding
	• Gebruikershandleiding 
	• Digitaal fotoboek & sociale media
	• … 
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